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- ПРЕДИСЛОВИЕ 


Настоящий учебник продолжает традицию создания учебни- 
ков немецкого языка для филологов. начатую на кафедре немец- 
кого языкознания филологического факультета МГУ выходом 
в свет учебника «Немецкий язык» (1960, 1962), состоявшего из двух 
частей. В первой части были изложены вопросы грамматики, GIO- 
вообразования, фразеологии, фонетики немецкого языка, а также 
особенности его словарного состава и др. Вторая часть солержала 
вводный фонетический курс, тексты и упражнения, 

Цель учебника — дать студентам навыки овладения языко- 
вым материалом текстов и необходимые знания по фонетике, 
грамматике и лексике немецкого языка. Материал текстов и уп- 
ражнений к ним подобран таким образом, чтобы развить у студен- 
тов основы устной речи в пределах заданной тематики, чтобы они 
могли читать оригинальную художественную, публицистическмо 
и научную литературу средней трудности. 

Учебник состоит из вводного фонетического курса и основ- 
ного курса, Вводный фонетический курс представяяет основные 
сведения об артикуляции звуков немецкого языка, правилах чтения, 
уларении в слове, фразовом ударении и мелодикег. 

Основной курс включает 17 уроков, кажлый из которых стро- 
ится следующим образом: текст для чтения, пояснения к нему, 
лексика дяя расширения словарного запаса и упражнения. Боль- 
шинство текстов для чтения с соответствукадими сокращениями 
и необходимой обработкой заимствовано из художественной лите- 
ратуры. Тексты подобраны с учетом определенных грамматических 
и разговорных тем. В лояснениях к текстам дается перевод на рус- 
ский язык наиболее трудных слов и словосочетаний и тоякование 
некоторых реалий. 

Каждый урок содержит: |} упражнения к тексту, где перед 
студентом ставится задача прочитать текст урока вслух, а затем 
самостоятельно перевести его с немецкого языка на русский, поль- 
зуясь словарем; 2) грамматические упражнения, перед выполне- 
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нием которых студент должен внимательно прочитать соответ- 
ствующие параграфы грамматического справочника, указанные в 
задании; 3) упражнения на словообразование; 4} лексические уй- 
ражнения, посвященные работе либо над отдельным словом, 
либо над целым словосочетанием: 5) упражнения по теме, рас- 
считанные на развитие навыков устной речи (ответы на вопросы 
к тексту, пересказ текста, составление диалогов по теме с исполь- 
зованием ключевых слов, рассказ на опрелеленную тему). Ряд yri- 
ражнений построен на текстах из произвелений оригинальной не- 
мецкой литературы; цель таких упражнений не только закрепить 
необходимые грамматические и лексические явления, но и шире 
ознакомить студентов с языком современной немецкой прозы. 

К, учебнику прилагается «Справочник по грамматике немец- 
кого языка», где даются основные правила грамматики немецкого 
языка, таблица «От звука к букве», список сильных и неправильных 
глаголов с переводом!. При этом не ставилась задача представить 
в Справочнике полное освещение всех грамматических тем, по- 
этому рекомендуется пользоваться также имеющимися система- 
тическими курсами практической грамматики немецкого языка. 

Учебник адресован студентам филологических факультетов 
университетов, в том числе начинающим ггрманистам. Он также 
может быть использован всеми, кто интересуется немецким языком. 

Вводный фонетический курс (включая тексты) написан 
М.В. Раевским. Введение, таблицы гласных и согласных звуков, · 
словесное ударение, фразовое ударение м интонация, стихи, песни, 
тексты основного курса, лексические и грамматические упражнения 
к ним подготовлены Г.Г, Ивлевой. 

Авторы выражают благодарность рецензентам: доктору фило- 
логических наук, профессору В.Л. Девкину и доктору филологи- 
ческих наук, профессору И.-Э.С. Рахманкуловой, которые своими 
замечаниями и пзедложениями способствовали улучшению ка- 
чества рукописи, а также преподавателям из Германии доктору 
Марине Фольштедт и магистру Кристияну Шаллеру, которые 
участвовали в подготовке учебника к изданию. 


Г.Г. Henesa 


' Manuesa ГГ. Спразоммик па грамматике веменкого языка. AM: Изд-во 
Моск. ун-та; Изд-во «Омега-Л», 2067. 
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ВВЕДЕНИЕ 


Немецкий язык относится к семье индоевропейских язы- 
ков. Когда-то, во втором и первом тысячелетиях до н.э.. сушество- 
вал прагерманский (или общегерманский) язык (Огретпаш5сһ, 
Gemeinasrrnanisch) наряду с праславянским (или общеславянским}, 
пракельтским, праитанийским и др. Это был язык-предок всех 
германских языкав, древняя стадия, которая лежит в основе древ- 
негерманского языка (Germanisch с 500 г. до H,3.). Последний 
подразделялся, по классификациям немецких германистов, на ROC- 
точногерманский (готский, на котором говорили готы, вандаль- 
ский, на котором говорили завдакы, бургундский, на котором 
говорили бургунды), северогерманский (западноскандинавская 
группа: исландский, норвежский, фарерский; восточносканди- 
навская группа: зиведский, Датский) и запалногермансхий {анг- 
зийский, немецкий, нидерландский, фризский). 

Истоки немецкого языка восходят к V—VH вв. н.э. (Vordeutsch 
«протонемецкий» как пачальный период формирования немецкого 
языка, Frühalthochdeutsch «раннедревневерхненеменкий»). 

Первые письменные памятники относятся к середине У] в. 
Периодизация немецкого языка осповывается главным образом 
на тенденциях развития звуковой системы немецкого языка: древ- 
кеверхненемецкий (Altnschdeuisch) до 1050 г., срелневерхнене- 
мепкий (Mittelhochdeutsch) до 1350 r., ранненововерхненемецкий 
(Frühneuhochdeutsch) до 1650 T., нововерхненемецкий (Neuhoch- 
deutsch} с 1650 г. 

Распространению немецкого языка в определенной степени 
способствовала и деятельность Мартина Лютера, его перевод 
Библии (1522 г.). В XVII в. в эпоху Просвещения и классицизма 
немецкий язык закрепился как общепринятый письменный язык 
(allgemeingültige Schriftsprache} на немецкоязычных территориях. 

В настоящее время он является государственным языком в 
таких странах, как Федеративная Республика Германия, Австрия, 
ПІвейнария, Люксембург, Лименнмейн. В разных частях света есть 
немецкоязычное население, 
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Диалекгы -— одна из древнейших форм существования языка. 
B Германии диалекты играют заметную роль, хотя н происходит 
сскрашение функций диалекта, Сотрудники Института немецкого 
языка (Institut für Deutsche Sprache} в г. Маннхайм при социологи- 
ческих опросах учитывают мнения носителей диалектов и отноше- 
ние респондентов к разным диалектам. Они приводят следующий 
перечень диалектов, которые опрошенньыми называются чаще 
других: Bayle)uisch (Oberbayerisch, Niederbayerisch, Münchnerisch) — 
баварский (верхнебаварский, нижнебаварский, мюнхенский), 
Schwäbisch — швабский, Plattdeutsch/Niederdeutsch — нижнене- 
мецкий, Norddeutsch — северно-немецкий, Етапкіѕсћ — франкский, 
Alemannisch -- алеманский, Sächsisch — саксонский, Berlinisch — 
берлинский, Thüringisch — тюринтгский, Hessisch — гессенский, 
Pfälzisch --- лфальиский, Saarländisch — саарландский, Mecklen- 
burgisch —- мекленбургский, Натбоцгріѕећ -- гамбургский, Rheinisch — 
рейнский, (Ober-)Lausitzer Mundart -- {верхнєе)лужицкий, Kölsch -— 
кёльнский и др. 

В Германии насчитывается [6 земель: Бален-Вюртембеог 
(Штутгарт) — Baden-Würitemberg {Stuttgart}, Бавария (Мюнхен) -- 
Bayern (München), Берлин — Berlin, Бранденбург (Потсдам) — 
Brandenburg (Potsdam), Бремен — Bremen, Гамбург — Hamburg, 
Гессен (Висбаден) — Hessen (Wiesbaden). Мекленбург — Передняя 
Номерання (Шверин) — Mecklenburg-Yorpommern (Schwerin), 
Нижняя Саксония {Ганновер} — Niedersachsen (Hannover), Северный 
Рейн-Вестфалия (Дюссельдорф) — Nordrhein-Westfalen (Düsseldorf), 
Рейнланп- Пфальц (Майнц) -- Rheinland-Pfalz (Mainz), Саарланд 
({Сзарбрюкен} — Saarland (Saarbrücken), Саксония (Дрезден) — 
Sachsen (Dresden), Саксония-Ангальт (Магдебург) -- Sachsen- 
Anhalt (Magdeburg), Шлеззиг-Голынтейн (Киль) ~ Schleswig- 
Holstein (Kiel) и Тюрингия (Эрфурт) -- Thüringen (Erfurt). 

Все земли имеют также свои правительства и выборные орга- 
ны власти (ландтаги). 

Столицей ФРГ является расположенный на реках Шпрее 
(Spree) и Хафель (Havel, приток Эльбы) город Берлин, где заседает 
бундестаг, избираемый каждые четыре года. Парламент состоит 
из двух палат; бундестага и бундесрата (представительств земель). 
Государственный флаг имеет три полосы; черную, красную и 
Золотую. 

Имена деятелей культуры и науки широко известны, напри- 
мер: Альбрехт Дюрер, Лукас Kpanax, Иоганн Гутенберг, Пара- 


цельс (Paracelsus), настоящее имя Филипп Ауреол Теофраст Бом- 
баст фон Гогенгейм (Philipp Aureol Theophrast(us) Bombast von 
Hohenheim), Иоганн Себастьян Бах, Иоганн Готфрид Гердер, 
Иоганн Вольфганг Гёте, Фридрих Шиллер, Томас Манн, Людвиг 
ван Бетховен, Карл Мария фон Вебер, Георг Фридрих Гендель, 
Георг Вильгельм Фридрих Гегель, Якоб Гримм, Вильгельм фон 
Гумбольдт, Герман фон Гельмгольц, Макс Карл Эрнст Людвиг 
Планк, Карл Цейс и многие другие. 

На немецком языке существует обширная художественная и 
научная литература. 
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ВВОДНЫЙ ФОНЕТИЧЕСКИЙ КУРС 


ЗВУКИ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 
DEUTSCHE SPRACHLAUTE 


Гласные (Vokale) 
Способ 


т КЕ 
d 


Средний подъем 


Се И > 
нешше | ССС О 


Дифтонги (Diphthonge) 


Дифтонги, т.е. сложные гласные фонемы, состоящие из двух 
элементов: [=], [ao], [29]. 

Все немецкие дифтонги — нисходящие, первый гласный — 
ударный (слоговой), а второй — безударный (неслоговой) звук, 
примыкающий к первому. 

Носовые гласные встречаются в словах иноязычного проис- 
хождения (ср. Bassin [ba's&:], Chance [/:5э] и т.д.). 
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Основные сведения 
о звуковой системе немецкого языка 


Звуковая система немецкого литературного языка насчитывает 
20 гласных и 25 согласных звукотипов. 

Немецкий вокализм включает в себя как гласные полного 
образования, так и редуцированные гласные, Гласные полного 
образования делятся на три группы: долгие гласные, краткие 
гласные и дифтонги. Групла долгих гласных насчитывает восемь 
единиц: [а:], [0:], [м:], [:], [е:], [1:], [ø:], [У:]. В группе кратких 
гласных семь единиц: [а], [>], [©], [<], [1], [©], [ү]. Группа дифтон- 
гов состоит из трех единиц: [ае], [ao], [29]. Помимо этих трех 
групп в немецком стандартном произношении представлены два 
редуцированных гласных: [ә], [e]. 

Немецкий консонантизм членится на две неравные частные 
системы: систему шумных согласных и систему сонорных соглас- 
ных. Система шумных согласных состоит из трех групп: смычных 
согласных, щелевых согласных и аффрикат. Группа смычных 
согласных насчитывает шесть единиц: [р], (t), [К]; [0], (d), [о]. 
В группе щелевых согласных — десять единиц: [f], [$], [Л, [<], [x]; 
[М], [2], [3], 0], [№]. Группу аффрикат составляют три единицы: 
[р], [6], (0. 

Система сонорных согласных делится на две группы: носовые 
согласные и ротовые согласные. К носовым согласным относятся 
три единицы: [m], [п], [п]. Группа ротовых согласных насчитыва- 
ет две единицы: [1], [г]. 


Основные особенности 
произношения немецких гласных 


[. Долгие и краткие гласные четко различаются в произноше- 
нии. Немецкие долгие гласные заметно длительнее русских, не- 
мецкие краткие гласные значительно короче русских гласных. 
Немецкие долтие гласные воспринимаются как более протяженные 
звуки, немецкие краткие гласные — как отрывистые. Различие 
немецких гласных по долготе-краткости позволяет дифференци- 
ровать сходные во всем остальном слова по звучанию и значе- 
нию, например: Väter (с долгим [=:]) — это множественное число 
от существительного Vater отец, a Vetter (с кратким [=]) значит 
Овоюродный брат. В русском языке различие гласных по длитель- 
ности для подобной дифференциации слов не используется. 

2. Все немецкие гласные произносятся с ббльшим напряже- 
нием мускулатуры органов речи, чем русские. Благодаря этому 
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положение органов речи на протяжении всей артикуляции соот- 
ветствующего гласного и зависящее от него качество гласного ос- 

= таются неизменными. Однако при произношении долгих гласных 
[о:], [u:], [е:], DL [©:], [у:] степень напряжения мускулатуры opra- 
нов речи выше, чем при произношении соответствующих крат- 
ких [э], [0]; [$], [1], [се], [ү]. Ббльшая напряженность мускулатуры 
органов речи делает раствор рта при произнесеиии этих долгих 
гласных более узким. Долгие гласные, произносимые с узким ра- 
створом рта, называются закрытыми. При произнесении кратких 
гласных [а]; [5], [0]; [e], [1], [oe], [Y] меньшая степень напряженно- 
сти мускулатуры органов речи имеет своим следствием более ши- 
рокий раствор рта. Соответственно краткие гласные, произноси- 
мые с относительно более широким раствором рта, называются 
открытыми. В противопоставлении по степени напряженности 
мускулатуры органов речи, а следовательно и по закрытости-от- 
крытости не участвуют долгие гласные [а:], [=:]. Оба эти звука яв- 
ляются ненапряженными и открытыми, как и соответствующие 
им краткие гласные [a], [e]. 

3. Различие немецких гласных по долготе-краткости сопро- 
вождается различием по характеру отступа, т.е. способа прекраще- 
ния артикуляции гласного. Немецкие долгие гласные произносятся 
с постепенным ослаблением вибраций голосовых связок или, 
иначе говоря, со слабым отступом. Немецкие краткие гласные 
произносятся без ослабления вибрации голосовых связок к концу 
артикуляции, резко обрываемой началом артикуляции следующе- 
го согласного, или с сильным отступом. 

4. В начале слова или любой корневой морфемы все немец- 
кие гласные произносятся с новым (или твердым) приступом. 
Новый приступ — это гортанный взрыв, возникающий в резуль- 
тате резкого размыкания плотно сомкнутых голосовых связок под 
давлением выдыхаемого воздуха. В немецком языке новый при- 
ступ является обязательной характеристикой гласных в полном 
стиле произношения. В русском языке новый приступ артикули- 
руется в небрежной речи в исходе слова нет, произносимого как 
[н’е- а] (Не-а, не пойду). 


Правила чтения 
долгих и кратких гласных 


1. Долгие гласные могут обозначаться как одинарными глас- 
ными буквами, так и удвоенными гласными буквами и буквосо- 
четаниями. 
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2. Одинарные гласные буквы обозначают долгие гласные: 

A) в односложных словах, оканчивающихся на гласную, HA- 
пример: da [da:] здесь, so fol так, du {бш} ты, je је} когда-либо, 
Bö [bo:] порыв ветра; 

б) в конечных ударных слогах, оканчиваюшихея на TILACHYIO, 
в слонах, насчитывающих два слога и более, например: Mama 
[ma'ma:] мама, Büro [by'ro:] бюро, Tabu [їа'би:] табу; 

в) в начальных ударных слогах слов, насчитывающих два сло- 
га и болес, перед одной согласной буквой, т.е. в открытых слогах, 
например; sagen ['та:дәп] говорить, сказать, loben Total хвалить, 
Jugend [juigant] молодежь, leben Te ban) жить, Igel [дә] ёж, üben 
Губа! упражняться, lösen le:zen] решать, 

г) в изменяемых олносложных словах, оканчиваюшихся на 
одну согласную и образующих при своем изменении лвусложные 
формы с ударяым открытым слогом, например: Mal Ima:l] раз, 
Los Hois} жребий, Ruf [nif] зов, Gen [gein] ген, но формы множест- 
венного числа от этих существительных: Male 'та:о:], Lose [10:72], 
Rufe [Е Gene [дешә); ср. также краткие формы прилагатель- 
ных schön [2:13] красивый, grün Vor mal зеленый и изменяемые 
формы этих прилагательных: schöne [@:пе], grüne Zon nai: 

DI в ударных закрытых слогах двусложных слов перед сочета- 
ниями согласных букв Ы, di, gf, рі, kl, br, dr, dn, tin, например: 
Hobler ['ho:ble] смрогальщик, Jodier [jo:die] тирольская песня, Regler 
['re:gle| регулятор, Stapler [Чіа:ріе| автопогрузчик, eklig (е:Кпе]) om- 
вратительный, kiebrig ['kleibric] липкий, widrig [мис] противный, 
противоположный, Redner [хе'Апе| оратор, atmen Радтэея| дышать, 

3. С помощью удвоения соответствующих гласных букв BO 
многих словах обозначаются долгие гласные [a], [o:}, [ei], налри- 
мер: Staat [fait] государство, Boot ой] лодка, Beet [beit] грядка. 

4. Сочеганием соответствующих гласных букв с согласной 
букзой В (Dehnungs-h) в большом количестве слов обозначаются 
все долгие гласные, например; Stabi [Хах] сталь, hohl [В0:] полный, 
Stuhl [Ла] стул, Ehre Гела} честь, Strähne [уси] прядь, ibn [in] 
его, Föhn [fe:n; der, Bühne [5у:пэ! сцена. 

5. Долгий гласный fi] может обозначаться также буквосоче- 
таниями іе, ieh, например: dienen [ЧЕпоо! служить, ziehen [tsion] 
тянуть. 

5. Краткие гласные обозначаются только одинарными TIAC- 
ными буквами. Они читаются как краткие гласные: 

а} в односложных неизменяемых словах, оканчивающихся на 
одну согласную букву, например: ab [ар] om, с, ob [эр] ли, um [um] 
вокруг, ES [cs] оно, in [п] e 
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6) в односложных изменяемых словах, оканчивающихся на 

удвоенную согласную букву, например: Мапп [тап] муж, мужчи- 
- на, Gott [951 бог, Ми! [nul] нуль, Bett [65 постель, Zinn [т] олово, 
Löss [loes] лёсс, dünn [дуп] тонкий; 

в) в односложных словах, оканчивающихся на две разные 
согласные буквы и более, например: Dach [dax] крыша, mich [пис] 
меня, Stock [ftok] палка, Напа [hant] рука, Wort [уоп] слово, Rest 
[rest] остаток, Axt [akst]| топор, Kunst [kunst] искусство, Herbst 
[herpst] осень; 

г) в ударных закрытых слогах, входящих в состав слов, которые 
насчитывают два слога и более, например: kommen ['kaman] npu- 
ходить, wecken ['vekan] будить, Handel ["handal] торговля, Fenster 
[fenstar] окно; 

д) в безударных закрытых слогах, входящих в состав слов, KO- 
торые насчитывают два слога и более, например: Person [регго:п)] 
лицо, персона, entstehen [п Де:эп] возникать, phantastisch [fan'tastif] 
фантастический, vollkommen [fol'koman] совершенный; 

е) Перед буквой x, например: Nixe ['п:кѕә] русалка, Кгахеп 
['kraksəln] карабкаться. 

7. Исключения из правил чтения долгих гласных составляют 
следующие слова: vierzehn ['Гг!5е:п] четырнадцать, vierzig ['firtsıc] 
сорок, Viertel [тэ] четверть, April [a'prıl] апрель; weg [vek] прочь; 
Vorteil (лае!) преимущество, Hochzeit ['ho:xtsaet] свадьба; Urteil 
['urtael] суждение, приговор, сочетания предлога zu [tsu:] к с форма- 
ми дательного падежа единственного числа определенного артикля 
мужского, среднего и женского рода zum [tsum], zur [tsor]. 

8. Исключения из правил чтения кратких гласных составляют 
следующие слова: Art [а:п] вид, способ, nach [па:х] после, sprach 
[pra:x] говорил, Sprache [рга:хэ] язык; nächst [ne:çst]) следующий, 
Gespräch [gə'fpre:ç] разговор, Städte ['fte:ts] города; erster ['eirste] nep- 
вый, Pferd [pfe:rt] лошадь, Erde [‘е:г4з] земля, werden ['veirdan] стано- 
виться, hoch [ho:x] высокий, Mond [mo:nt] месяц, луна. 

9. Гласные буквы і и и читаются в положении перед другими 
гласными буквами в бузударных слогах как сверхкраткие неслого- 
вые гласные [1], [р], например: Studium ['ftudium] учеба в универси- 
тете, изучение, Linguist [lın'guist] лингвист. 


Правила артикуляции 
немецких гласных 


1. Гласные [а:] и [а]: Эти гласные отличаются друг от друга 
как длительностью, так и тембром. Немецкое [а:] — долгий Tem- 
ный гласный, немецкое [а] — краткий светлый гласный. Различие 
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этих гласных по тембру отражает особенности артикуляции каж- 
дого гласного: при произнесении [al] задняя часть спинки языка 
слегка оттянута назад и приподнята; при произнесении [а] язык 
продвинут вперед и слегка приподнята средняя часть спинки 
языка. Кроме того, при произнесении [а] рот открыт менее RIM- 
рока, чем при [а:]. 

Общие моменты в артикуляции [а] и fa]: рот открыт шире, 
чем при произнесении русского [а], губы не напряжены, и верх- 
няя губа приподнята и отстает от верхних передних зубов, ротовое 
отверстие имеет овальную форму, язык лежит низко и плоско, и 
кончик языка касается нижних передних зубов, 


Графическое обозначение гласного [а]: 


а — в открытом или условно закрытом слоге: ја да, sagen гово- 
рить, Tat поступок; 

аһ — в открытом или условно закрытом слоге: зай выдел, sahen su- 
деди, Bahn путь, дорога; 

аа — в условно закрытом слоге: Нааг волосы. 


Графическое обозначение гласного [а]: 
а — в закрытом слоге: Lack лак, Mantel полого. 


2. Гласные [о] и [2]. Оба гласных отличаются друг от друга’ 
длительностью и тембром. Немецкое [о:] — долгий темный глас- 
ный, немецкое [о] — краткий светлый гласный. 

Общие моменты в артикуляции [о:] и [о]; губы не напряжены 
м округлены; верхняя губа слегка приподнята и отстает от перед- 
них зубов; все тело языка несколько продвинуто вперед, кончик 
языка касается нижних передних зубов, 

Различия в артикуляции [o:] и fol: 

a) при произнесенми foi] губы вылвинуты вперед, передняя и 
средняя части спинки языка опущены, а задняя часть спин- 
ки поднята, края языка касаются верхних боковых зубов; 

6) при произнесении |>] губы не выдвинуты вперед и охругле- 
ны меньше, чем при произнесении [о], раствор рта кесколь- 
ко шире, чем при [о], задняя часть спинки языка поднята 
меньше, чем при [о:], края задней части спинки языка Kä- 
саются верхних задних зубов. 

Графическое обозначение гласного log: 

Ф ~- в открытом или условно закрытом слоге: wo где, Boden зем- 
ля, грунт, НОЁ двор: 

ой -- в открытом или условно закрытом слоге: гой сырой, грубый, 
Sohle подошва, подметка, wohl хорошо; 

06 — в условно закрытом слоге; Моо мох. 
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Графическое обозначение гласного fo}: 
о — в закрытом слоге: von om, Post почта, folgen следовать. 


3. Гласные [uw] и [о]. Оба гласных различаются на слух своей 
длительностью и тембром. Немецкое [u] — долгий темный гдас- 
ный, немецкое [б] — краткий гласный, более светлый, чем [ur]. 

Общие моменты в артикуляции [ui] и It: губы выдвинуты 
вперед и округлены; верхняя губа слегка отстает от верхних перел- 
них зубов; все тело языка провинуто вперед; кончик языка KACA- 
ется нижних передних зубов. 

Различия в артикуляции [и:] и fuj: а) при произнесении [u:] 
губы напряжены, сильно выдвинуты вперед и округлены; залняя 
часть спинки языка сильно поднята к мягкому нёбу; края языка 
касаются верхних боковых зубов; б) при произнесении [о] губы 
менее напряжены, выдвинуты вперед и охруглекы, чем при про- 
изнесении Tut: раствор рта несколько шире, чем при [ur]; задняя 
часть спинки языка полнята к мягкому нёбу меньше, чем при 
he}; края задней части спинки языка касаются верхних боковых 
зубов, 

Графическое обозначение гласного [u]: 

и — в открытом или условно закрытом слоге: du ты, Jugend мо- 
лодежь, gut хорошо; 

uh — в открытом или условно закрытом слоге: Kuh корова, muhen 
мычать, Uhr часы. 


Графическое обозначение гласного far]: 
и — в закрытом слоге: um вокруг, Duft аромат, Butter масло, 


d Гласные Sei], [ei и [e]. Гласные іе] и je} различаются на 
слух своей длительностью и тембром, гласные [| и [e] различа- 
ются только длительностью, гласные [e] и [=:| различаются толь- 
ко тембром. 

Общие моменты в артикуляции [ei], [ЕЁ и [=]: губы образуют 
овал: верхняя губа слегка припоянята и отстает от верхних зубов; 
все тело языка продвинуто вперед: кончик языка касается ниж- 
них передних зубов; передняя часть спинки языка поднята к 
гвердому небу. 

Различия в артикуляции ek, [e] water 

а) при произнесении [ei] раствор рта меньше, чем при произ- 

ңесении русского [э]; лередняя часть спинки языка APM- 
поднята к тзердому нёбу как при произнесении ударного 
гласного в русском слове дети; края языка касаются боковых 
верхних зубов: 
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6) при произнесении [e] и [=:] раствор рта больше, чем при npo- 
изнесении русского [3]; передняя часть спинки языка менее 
поднята к твердому нёбу, чем при [е:]; края языка касаются 
задних верхних зубов. 


Графическое обозначение гласного [e:]: 


е — в открытом или условно закрытом слоге: je когда-либо, geben 
давать, Weg путь; 

ее — в открытом или условно закрытом слоге: Тее чай, Вееге ягода, 
Beet грядка; 

eh — в открыом или условно закрытом слоге: Weh печаль, боль, 
nehmen брать, Mehl мука. 


Графическое обозначение гласного [=]: 


е — взакрытом слоге в корневых словах: Berg гора, fest крепкий; 

а — взакрытом слоге в формах 2-го и 3-го л. ед.ч. наст.вр. силь- 
ных глаголов и в производных словах от корневых основ, 
содержащих гласный [а]: hältst держишь, hält держит, Kälte 
холод (от kalt холодный). 


Графическое обозначение гласного leck 


яа — в открытом или условно закрытом слоге: Däne датчанин, 
Mär сказание; 

äh — в открытом или условно закрытом слоге: zäh упорный, жес- 
ткий, Mähne грива, zählt считает. 


5. Гласные [i:] и [1]. Оба гласных различаются на слух своей 
длительностью и тембром. Немецкое [1:] — долгий светлый ranac- 
ный, немецкое [1] — краткий гласный, менее светлый, чем [1]. 

Общие моменты в артикуляции [i:] и [1]: губы образуют овал; 
верхняя губа слегка приподнята и отстает от верхних передних 
зубов; кончик языка касается нижних передних зубов; тело языка 
сильнее продвинуто вперед, чем при звуках типа [е:], [=]; передняя 
часть спинки языка поднята к передней части твердого нёба выше, 
чем при [е:], le]. 

Различия в артикуляции [1:] и [1]: 

а) при произнесении [1:] раствор рта меньше, чем при произ- 
несении [е:]; края языка соприкасаются с боковыми верх- 
ними зубами; 

б) при произнесении [!] раствор рта больше, чем при [і:], но 
меньше, чем при [е:]; губы не напряжены; передняя часть 
спинки языка поднята к твердому нёбу не так высоко, как 
при Ir края языка слегка касаются боковых верхних зубов. 
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Графическое обозначение гласного [ir]: 
. і — в открытом или условно закрытом слоге: Tiger muep, gibt 

дайт, | 

ih — в открытом, условно закрытом и в виде исключения в закры - 
том слоге: ihnen дм, ihr их, Ihm ему: 

ie — в открытом или условно закрытом слоге: sie она, Wiege ко- 
лыбель, WIE] много; 

ieh — в открытом или условно закрытом слоге: Vieh скот, ziehen 
тянуть, sieht видит. 


Графическое обозначение гласного fil: 


фо B закрытом слоге: in в, Kind ребенок, bilden образовывать; 
{е — в виде исклочения в числительных vierzehn четырнадцать, 
vierzig сорок и существительном Меце! четверть. 


6. Гласные [0:} и [0]. Оба гласных различаются па слух своей 
длительностью и тембром. Немецкое Tel — долгий закрытый 
гласный, болес темный, чем |е:|, но более светлый, чем lol He- 
мецкое [ое] краткий открытый гласный, более темный, чем Li 
но более светлый, чем [э]. 

Общие моменты в артикуляции [©] и [œ]: тубы выдвинуты 
вперед и округлены; кончик языка касается нижних зубов; все 
тело языка продвинуто вперед. 

Различия в артикуляции [эр и [се]; 

а} при произнесении fof губы более напряжены и выдвинуты 

вперед, чем ири произнесении [oe]; 

6} при произнесении Tel раствор рта аналогичен раствору рта 
при fef, а при произнесении fœ] он аналогичен раствору 
рта при fe]; в) при произнесении Tel уклад языка аналоги- 
чен уклглу языка при [si], а при произнесении [се] он aHa- 
логичен укладу языка при fe}; 

г) при произнесении [6] края языка слегка касаклся боковых 
верхних зубов, а при произнесении [се] края языка касаются 
задних верхних зубов. 

Графическое обозначение гласного foii: 

Ö -- в открытом или условно закрытом слогге: Bö порыв ветра, 
Möwe чайка, Öl (растительное) масло, нефть; 

Öh — в открытом слоге: Höhle пещера; 

ое — в традиционных написаниях немецких собственных имен: 


Goethe Тёте, Schoenholtz Дёнхольц, 
eu — во французских заимствованиях: Ingenieur, Redakteur. 
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Графическое обозначение гласного [ce]: 


$ — в закрытом слоге: zwölf двенадцать, öffnen открывать; 
ое — в традиционных написаниях немецких собственных имен: 
Boesch bé. Kroetz Крёц. 


7. Гласные [у:] и [ү]. Оба гласных различаются на слух своей 
длительностью и тембром. Немецкое [у:] — долгий закрытый 
гласный, более темный, чем DL но более светлый, чем [и:]. He- 
мецкое [у] — краткий открытый гласный, более темный, чем [1], 
но более светлый, чем [о]. 

Общие моменты в артикуляции [у:] и [ү]: губы выдвинуты 
вперед и округлены; кончик языка упирается в нижние передние 
зубы; тело языка сильно продвинуто вперед. 

Различия в артикуляции [у:] и [ү]: 


а) при произнесении [у:] губы более напряжены и выдвинуты 
вперед, чем при произнесении [ү]; 

6) при произнесении [у:] раствор рта аналогичен раствору рта 
при [г], а при произнесении [у] он аналогичен раствору рта 
при [1]; 

в) при произнесении [у:] уклад языка аналогичен укладу языка 
при [i:], а при произнесении [ү] он аналогичен укладу языка 
при [1]; 

г) при произнесении [у:] края языка плотно прилегают к бо- 
ковым верхним зубам, а при произнесении [у] они лишь 
слегка касаются боковых верхних зубов. 


Графическое обозначение гласного [у:]: 


ü — в открытом или условно закрытом слоге: müde усталый, 
schwül душный; 

Oh — в открытом или условно закрытом слоге: fühlen чувство- 
вать, kühl прохладный; 

у — в открытых и условно закрытых слогах в заимствованиях из 
древнегреческого: Lyrik лирика, Тур тип, а также в сохраняю- 
щих традиционное написание именах собственных: Gryphius 
Грифиус, Купе. Кюриц. 

Графическое обозначение гласного [у:]: 

ё — в закрытом слоге: Bündel связка, пучок, Mücke комар; ` 

у — в закрытых слогах в заимствованиях из древнегреческого: 
Syntax синтаксис, Hymne гимн; а также в сохраняющих тради- 
ционное написание именах собственных: Sylt Зильт, Zyfflich 


Циффлих. 
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8. Дифтонги [а], [ас], [28]. 

Дифтонги представляют собой сочетание двух гласных в од- 
ном слоге. Если первый гласный ударный, а второй безударный, 
дифтонг называется нисходяшим. При произнесении дифтонгов 
органы речи плавно скользят от уклада, необходимого для артику- 
ляции первого гласного, к укладу, необходимому для артикуляции 
второго гласного. 

Первый элемент дифтонга las] — краткий открытый гласный 
[а] произносится четко, с сильным ударением. Второй элемент — 
закрытый краткий [e] является безударным и произносится менее 
четко. 

Дифтонг [ао] состоит из краткого открытого [а], который про- 
износится четко, с сильным ударением, и безударного закрытого 
краткого [о], который произносится ненапряженно и менее четко. 

Дифтонг [26] состоит из краткого открытого гласного [5], ко- 
торый произносится четко, с сильным ударением, и безударного 
закрытого краткого [0], который произносится ненапряженно и 
менее четко. 


Графическое обозначение дифтонга [ae]: 


ei — в большинстве слов є этим дифтонгом: ейеп спешить, mein 
мой, Seite сторона, бе) у, при; 

яў — в небольшой группе слоя, часть которых является омонимами 
к отдельным словам из первой группы: Ман: р. Майн, Saite 
струна, На акула; 

ау — в ряде традиционных написаний собственных имен: Ваует 
Бавария, Науйп Гайдн, 

еу — в ряде традиционных написаний собственных имен: Ceylon 
о. Цейлон, Meyrink Мейринк. 


Графическое обозназение дифтонга [ас]: 


ан — в болынинстве слов с этим дифтонгом: auf на, bauen empo- 
ить, Auge глаз, grau серый; 

оз — в некоторых общеупотребительных английских 3AHMCTBOBA- 
ниях: Couch диван-кровать, Knuckout нокаут; 

оу — в некоторых общеупотребительных английских заимствова- 
ниях. Clown клоун, Cowboy ковбой. | 


Графическое обозначение дифтонга fgg: 


eu --- в болынинстве слов с этим дифтонгом: Eule сова, cuer ваш, 
heulen ewins, teuer дорогої: 

айп — в словах с чередованием дифтонгов [ао] и [| в различных 
формах: läuft бежит (laufen бежать), Häuser дома (Haus дом), 
в словах, производных от слов с дифтонгом fap] в корне: 
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Äuglein глазок (Auge глаз), Räuber разбойник (rauben грабить}: 
в отдельных словах с этим дифтонгом; Säule колонна, Duschen 
обманывать: 

Ol -- в некоторых заиметвованиях: Boiler бойлер, Сопуо конвой; в 
ряде традиционных написаний собственных имен: Boltzenburg 
Бонценбург, Мозя Монсен, в словах ahoi эй; toi, 101, toi как бы 

g сглазить; 

оу — в некоторых английских заимствованиях: Boykot: бойкот, Boy 
бой; в ряде традиционных написаний собственных имен: 
Hoyerswerda г. Арйерсверда, Soyfer Зойфер. 


Основные особенности 
произношения немецких согласных 


|. Немецкие глухие согласные произносятся более напряжен- 
но, чем русские. Перед ударным гласным и в исходе слова глухие 
смычные |р], [t], [k] врокзносятся с придыханием. Сравните pyc- 
ское слово торки немецкое fot [to:t] мертвый, русское паг и He- 
мецкое Pass [раз] ласпорт и т.д, 

2. Немецкие звонкие согласные произносятся значительно 
слабее и менее звонко, чем русские. 

Между гласными звуками звонкие согласные fb], [а], fa}, 12] 
произносятся как полнозвонкие, например: leben [Мефэл|] жнть, 
baden [ba:dan] кунатьея, lesen Ге:230| читать и ap. 

В начале слова после паузы эти согласные произносятся как 
полузвонкие, сравните русское слово год и немецкое Gott lygat] бог, 
русское банк и немецкое Bank [bank] скомья, банк, еке зал и 
немецкое Saal [za:l] зал. 

В конце слова и рядом с глухими согласными звонкие со- 
гласные полностью оглушазотся, например: Tag Ца Кі день, gibt 
foot) дает, Haus [baos] дом, liest fliist] чатает, das Buch [das бих] 
книге. 

В связи с тем, что немецкие глухие согласные являтотся HKA- 
пряженными, сильными, а немецкие звонкие ненапряженными, 
слабыми, в немецком языке отсутствует ассимиляция по звонкости, 
свойственная русскому языку, как например: сбыт [збыт], сдать 
[saart], В немецком языке звонкие согласные теряют звонкость 
под влиянием глухих, а глухие никогда не озвончаются, например: 
aufgeben ['aofge:ban] задавать (урок), Aufpabe [Гао да:Бә] задание. 

3. В русском языке существуют твердые и мягкие, т.е. далата- 
лизованные согласные, Твердость и мягкость русских согласных 
является их фонсматическим признаком, выполняет в языке сло- 
воразличительную функцию, например: брат и брать, мел и мель. 
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В немецком языке нет этого противопоставления согласных. 
Почти все немецкие согласные произносятся без смягчения. 
Сравните русское слово тир [Tup] и немецкое Tier [tize] животное, 
русское вид [в’ит] и немецкое Wind [vint] ветер, русское те [T’3] 
и немецкое Тее Tel чай. 

Смягчаются только немецкие согласные [К], [5] и заднеязычный 
носовой [5] (в орфографии пр) рядом с гласными переднего ряда, 
например: Kind [kint] ребенок, Gift [gift] яд, Ding [din] вешь. Средне- 
язычный щелевой звук [с] (в орфографии ch) всегда смягченный. 

4. Согласные звуки, обозначаемые в середине слов удвоенны- 
ми буквами, произносятся кратко, например: Tasse [Ча<ә] чашка, 
Sonne ['2элә] солнце. 


Правила чтения немецких согласных 


І. Буквы b, d, g читаются: 


а) в начале слова как звонкие или полузвонкие смычные зву- 
ки [b], [9], [9], например: Bahn [6а:п] путь, дорога, dann [dan] 
тогда, gut Tout) хороший; 

б) в середине слова как звонкие смычные звуки [b], [d], [9], 
например: loben [Чо:бэп] хвалить, laden [Ча:дэп] грузить, 
legen ['le:gan] класть; 

в) в конце слова как глухие смычные звуки [р], [t], [К], Ha- 
пример: Sieb [zi:p] сито, Lied Ir песня, Tag [ta:k] день; кроме 
того, согласная буква g после гласной буквы 1 читается в 
этой позиции как глухой щелевой звук [с], например: hastig 
[Назис] торопливый. 


 Удвоенные буквы bb, dd, gg читаются в середине слова как 
звонкие смычные звуки [b], [d], [g], например: Robbe ['гобә] mo- 
лень, Kladde ['klada] черновая тетрадь, Roggen ['годәп] posco. 


2. Буквы р, t, К читаются во всех позициях как глухие смычные 
звуки [р], [t], [К], например: Paar [pa:r] napa, Trost [tro:st] утешение, 
Kahn [ka:n] челнок, hupen ['һи:рәп] давать гудок, raten ['ra:tan] сове- 
товать, Laken [Ча:Кэп] простыня; Веер [ге:р] канат, Not [по:() нужда, 
buk [bu:k] лек, пекла. 

Удвоенные буквы рр, tt читаются во всех позициях как глухие 
смычные звуки [р], Ít), например: Mappe ['тарә] лапка, Bitte [из] 
просьба, knapp [knap] тесный, скудный, Spott [рэ насмешка. 


3. Буквосочетание сК читается как глухой смычный звук [К] 
также во всех позициях, например: wecken ['vekan] будить, Glück 
[91УК] счастье. 
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4. Буквы і, M, п читаются соответственно как боковой сонор- 
ный и носовые сонорные звуки Ш, [m], [п] во всех позициях, Ha- 
пример: beb Ері дорогой, Maß [ma's] мера, Nuss [nos] орех, malen 
Fma:lan] рисовать, Rahmen Friman] рама, Fahne [ana] знамя’ viel 
(AH много, Ruhin [гит] слава, Mohn [тол] sex. 

Удвоенные буквы IL mm, nn также читаются как сонорные 
звуки [1], [m], [п] во всех позициях, например: bellen ['belan] лаять, 
kommen ['koman] приходить, Wanne Ivana) ванна, Bali "ball мяч, 
Stoen [Rom] мемой, wann [van] когда. 

5. Буквосочетание ир читается: 


а) в середине слова между гласным звуком полного образова- 
ния и редуцироғванным гласным следующего безударного 
слога и в конце слова как залненёбный сонорный носовой 
звук fọ), например: singen Pzıyan] петь, Ring [пр] кольцо; 

б) как сочетание задненёбного носового сонорного звука [0] 
со звонким смычным согласным [3] в позиции между двумя 
гласными полного образования или между гласным полно- 
го образования и сонорным согласным, например: Ungam 
[ungarn] Венгрия, Ingrid [чон] Ингрид (женское имя). 

6. Буквосочетание nk читается как сочетание задненёбного 
носового сонорного звука [9] с глухим смычным согласным {k} во 
всех позмциях, например: danken [danken] благодарить, Fink [fink] 
зяблик. 

7, Буква г читается: 

а} либо как заднеязычный звонкий щелевой [u], либо как 
узулярный дрожаший сонорный [я], либо как перелнеязыч- 
ный дрожащий сонорный {г] в начале слова перед гласными 
звуками, в середине слова между гласными и внутри слова 
между кратким гласным и любым согласяым звуком, Ha- 
пример: rot [ra:t]” класный, ichren Die ron" обучать, учить, 
warm [чалп] теплый, 

б) как один из перечисленных согласных внутри слова между 
долгим гласным [а] и согласным ft] H в конце слова или 
корневой морфемы после долгого [а], например; Bart iaa 
борода, Fahit [fa:rt] езда, поездка, Haar [hair] волось; 

в) как так называемое зокализованное г, T.C. как неслоговой 
сверхкраткий а-образный гласный kel, в конце слова или 
корневой морфемы после остальных долгах гласных, на- 
пример: Moor [more] бояотто, Kur [kure] лечение, Meer [mere] 


“ В тексте вводного фонетического курса лля обозначения всех консонантных 
вариантов немеакого согласного, передаваемого буквой г, используется символ jr]. 
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море, hier [ki] здесь, Gehör [до ћое] слух, Tür [tye] deent: 
hört [heret] слышит, führt [fyret] ведет, bohr [bonet] сверлит 
” Я Т.П. 


8. Буква е читается в заимствованных и образованных от за- 

имствований словах: 

а) как аффриката [ts] перед буквами Le, у, например: сітка 
[ука] приблизительно, Cellophan [50а] целлофан, eyriilisch 
іу кириллический, 

6) как глухой смычный согласный [К] перед буквами а, о, а 
и буквосочетанием өп, например: Cafe [Ка*:] кафе, Consensus 
[kan'zenzus] консенсус, Cuprum ГКациот] медь, Couch [Каої] 
диван-кровать. 

9. Буквосочетание ch читается: 

а) как среднеязычный глухой щелевой согласный [с] 466-1254); 
после букв i, е, й, ü, у, 3, например: mich frag} меня, frech 
[тєє] дерзкий, rächen Гуесэп] метить, tüchtz Piycüc] дельный, 
Psyche ['рвүсә] исихика, душа, Töchter (toegter], дочери (мн, .); 
после буквосочетаний ej, al, еп, Au, обозначающих дифтонги 
[ае], [29], например: Teich ftaec] пруд, Laich Насс] рыбья икра, 
feucht [hogt] сырой, räuchern ["ragsarn] колтить, 
после букв }, к, п, например: Milch [с] молоко, horchen 
['horcan] прислушиваться, manch [mang] некоторый: 

б) как залкеязычный глухой щелевой согласный [x] (Ach-Laut) 
после букв а, ©, и и буквосочетания ав, обозначающего 
лифтонг [20], например: Dach [дах] крыша, Koch [Кох] повар, 
Bucht [boxt] болна, Hauch |Ваох] дуновенце; 

в} как перелнеязычный глухой щелезой согласный || во фран- 
нузских заимствованиях: Chauffeur [рахе] шофер, Cachener 
ка [пе:] кашне, 

г) как глухой смычный согласный [К] в середине и конце HC- 
мецких слов перед буквой 3, например: wachsen [vakson] 
расти, Ochs [565] вал. 


(D. Буква f (одинарная и удвоенная) читается зо всех позици- 
ях как губно-зубной глухой шслевой согласный [i], например: tast 
[fast] почти, Hafen [Мал] гавань, порт, tief НЕЙ глубокий; hoffen 
"пәп надеяться, Schiff [ПЕ | корабль. 

tt. Буква h обозначает согласный [6], ие имеюший аналога в 
русском языке. Он представляет собой слябый шум, возникаю- 
ший в гортани при спокойном глубоком выдохе (Hauch-Laut). 
Буква һ читается в начале слова перед гласными буквами и в не- 
скольких словах в серелине слова между гласными, например; 
Наш [һар] кожа, hoch [һо:х] высокий, husten асмап) кашлять, 
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neben j'he:ban] поднимать, Hamme! ?hımal] небо, Höhe [he:a] высота, 
Hülle ә] оболочка, neiser ['hagzarj хриплый, heute [Рю] сегодня, 
Ahom ['aihorn] ясезь. Следует обратить вниманне на правильное 
произнесение этого согласного перед гласными переднего ряда, 
чтобы студенты не заменяли его русским мягким глухим ENC- 
вым согласным [x] или немецким [с]: МеН [ЫЈ держал, а не 
[xil] или [eilt], 
12. Буква j читается: 


я) в немецких словах в начале слова и в нескольких случаях в 
середине слова между гласными как звонкий среднеязычный 
щелевой согласный DL например: Jahr [ах] год, jung [jon] 
молодой, Које "Ко: койка, 

6} во французских заимствованиях как перелнеязычный звон- 
кий щелевой согласный [a], например: асе! [saket] жакет, 
Journal [зотпа:!] acypnan, Ray [дуп]; 

в) в английских заимствованиях и образованных от них сло- 
вах как звонкая аффриката [d3], например: Jeans 31:05] 
джинсы, Jogging (den! бег трусцой, Juice [49:5] сок. 


}3. Буквосочетание ph читается в греческих заимствованиях 
как глухой щелевой согласный [6 во всех позициях, например; 
Phantast {паз фантаст, Sophist [20180] софист, Epitaph [epi'ta:f] 
эпитафия. 

14. Буквосочетание аи читается как сочетание звуков [Ху] в 
немецких M заимствованных словах в начале и середине слова, 
например: Quark [kvark] творог, Quiz [kvis] викторина, beguem 
[ha'kveim] удобный, Liquid Пики] плавный (звук). 

15. Буквосочетание rh читается в греческих заимствованиях H 
некоторых немецких словах как один из согласных вариантов 
звукотипа [т], например: Rhythmus [чую] ритм, Rhombus [19110051 
ромб, Rhein [гаеп], Rhabarber [rabarba] ревень, 

[6. Букза $ читается: 

а) как полузвонкий щелевой согласный [z] в начале слова перед 
гласными буквами после паузы, например: sie [zi:] она, so |20: 
так, suchen [Разхоп] искать, 

6) как полнознонкий щелевой согласный [2] в середине слона 
между гласными, сонорными согласными и гласными, а так- 
же на стыке слов между гласными или между соморными 
согласными H гласными, например: lesen |[Че:тэп] читать, 
die Sage [di'za:ga] сказание, bremsen |'bremzan]| momomo, 
Pinsel ['pınzal] кисть, Hürse {Чис} apoco, Hülse ['hyiza] обслочка; 
im Saal [пт 22:1] в зале; 
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в) как глухой щелевой согласный [5] после гласных и соглас- 

ных в конце слова, например: Haus [hags] дом, Hals [һа] 
е шея; Wachs ivaks] воск; 

г) как глухой зцелевой согласный [S] в буквосочетаниях SP, St, 
sk, ps. chs внутри и в конце слова, например; Wespe ['vespo] 
оса, Weste j'vests] veurem, Maske |'masks] маска, hopsen 
[hopssn] прыгать, Achsel {'аКзә!} плечо, Mast [аз мачта, 
brüsk [brysk] резкий, Klops |klops] umor, Wachs [vaks] воск; 

д) как глухой переднеязычный щелевой согласный ||] в букво- 
сочетаниях SP, St в начале слова, например: spielen [p::lon] 
чгвать, stehen [teian] стоять, 


Удвоенная буква SS читастся как глухой щелевой согласный 
{s} в середине и конце слова, например: messen f'mesan}) мерить, 
Nuss fnus] орех. 


17. Буква В читается как глухой шелевой согласный [$] в cepe- 
дине и конце слова, например: Straße [tra:ss} улица, Maß [таз] 
мера. 

18, Буквосочетание sh читается как глухой переднеязычный 
щелевой согласный [|] в английских заимствованиях, например: 
Show (ol woy, Finish |" финиш. 


9. Буквосочетание sch читастся: 


а) как глухой переднеязычный щелевой согласный [1 в немец- 
ких словах, например: Schule Fu: школа, Masche [ајә] 
петля, frisch ПАЙ свежее 

б} хак звонкий переднеязычный шелевой согласный [3 в Ka- 
писанных латиницей русских собственных именах, содер- 
жащих согласный [ж], например: Schukow [зика Жуков, 
Mochaisk Imalzaisk] г. Можайск. 


20. Звукосочетание ИИ] читается в греческих и некоторых не- 
мецких словах как глухой смычный согласный [t], например: 
Thema [ела] mema, Pathos Прах] пафос, Thron [troin] трон. 

21. Буквосочетание tz читается как аффриката fts] в середине 
и конце слова, например; Katze ['Казә| кошка, Satz [тав] предложение. 

22. Буквосочетание tsch читается как сочетание гласных [Ч] 
во всех позициях, например; іѕсһпреп [ирэв] чирикать, Kutsche 
(kaal карета, deutsch [8901] немецкий. 

23. Буква у читается: 

а) как звонкий губно-зубной шелевой согласный [у] в за- 

имствованиях из различных языков в начале слова и в сере- 
дине слова между гласными и согласными буквами |, ru 
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гласными, например: Vokal [vo'ka:l] гласный (звук), Favorit 
[favo'ri:t] фаворит, Malve ['malvə] мальва, servil [zervi:l] рабо- 
лепный; 

6) как глухой губно-зубной щелевой согласный [Й в заимство- 
ваниях из различных языков в конце слова и конце морфе- 
мы, а также в середине слова перед глухими согласными, 
например: Motiv [mo'ti:f] мотив, Passivform [pa'si:fiform] форма 
пассива, Levkoje [lefko:ja] левкой, 

в) как глухой губно-зубной щелевой согласный [f] в немецких 
словах и фонетически освоенных немецким языком заимст- 
вованиях во всех позициях, например: Vogel ['fo:gal] птица, 
Havel ['ha:fel] р. Гафель, brav [bra:f] славный, Larve [Ча] au- 
чинка, маска, Nerv [nerf] нерв. 


24. Буква w читается: 


а) как звонкий губно-зубной шелевой согласный [у] в начале 
слова и в середине слова между гласными, например: Wort 
[уоп] слово, wringen ['vrıyan] выжимать, отжимать, Juwel 
lju've:l] драгоценность; 
б) как глухой губно-зубной щелевой согласный [f] в конце 
морфемы или формы слова и в середине слова перед глу- 
хими согласными, например: Möwchen ['ma:fcan] чайка (ма- 
ленькая), stow! [fto:f] туши (овощи), Litewka [li'tefkg’] тужурка. 
Буква м не читается в немецких именах собственных, напи- 
сание которых оканчивается на буквосочетание -ом, например: 
Lützow [Чо] Лютцов, Virchow ['firço'] Вирхов, Treptow ["trepto ] 
Tpenmoe, Güstrow ['gystro’] г. Гюстров. 

25. Буква x читается во всех позициях как звукосочетание 
[ks], например: Xanten ['ksantan] г. Ксантен, Hexe ['hekso] ведьма, 
Jux [juks] шалость. 


26. Буква 2 читается во всех позициях как аффриката [ts], Ha- 
пример: Zahl [{а:]] число, Brezel ['breitsal] крендель, ganz [gants] целый, 
Flöz [flo:ts] пласт (породы). 

Удвоенная буква 22 читается в середине слова между гласны- 
ми как аффриката [ts], например: Skizze ['$К($э] эскиз, очерк. 


Правила артикуляции немецких согласных 


|. Немецкие переднеязычные взрывные согласные [t] n [d] 
отличаются от русских [т] и [д] тем, что перелняя часть языка o6- 
разует смычку не у верхних передних зубов, а у верхних передних 
зубов и альвеол. 
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Немецкий переднеязычный носовой согласный In] также AB- 
ляется, в отличие от русского [и], не зубным, а дентально-альвео- 
АЯрным. 

2. Немецкие глухие [р], [1], [К], [$], [f — более сильные (на- 
пряженныеу, чем соответствуюшие русские звуки. Перед ударным 
гласным и в конце слова глухие смычные приобретают придыхание. 

3, Немецкие звонкие [0], fd], [9], [2], [Y] — слабее русских и 
в начале слова после паузы произносятся как полузвонкие, т.е. 
с запаздыванием начала работы голосовых связок. В конце слова 
и перед глухим согласным они полностью оглушаются, 

4. Переднеязычная аффриката Del напряженнее русского ful. 

$. Согласные, обозначенные удваенными буквами, произносят- 
ся в корневых словах как один звук, ср, Mappe (парә) mann и т.п. 

6, Задкеязычный шелевой согласный [x] — более сильный 
(напряженный), чем русский звук [х]. Немецкий звук [x] произно- 
сится после гласных заднего ряда, после [а:], [а] и дифтонга [ао]. 

7. Переднеязычный щелевой согласный [Й более сильный 
(напряженный), чем русский звук [ш]. При его преизнесении 
губы округлены и выдвинуты вперед. 

8. В немецком языке существует несколько согласных звуков, 
обозначаемьх я орфографии буквой г. 

Наиболее распространенным из них является так называемое 
фрикативное г, те. звонкий заднеязычный щелезой согласный Te}. 
При его произнесении завняя часть спинкн языка поднимается к 
мягкому нёбу, но не так высоко, как при артикуляции глухого 
шелевого согласного [х]. Напряжение мускулов слабее, чем при [х]. 

Менее распространено так называемое язычковое г, т.е. уву- 
лярный прожащий сонорный согласный [а]. При его произнесе- 
нии задняя часть спинки языка приподнимается к мягкому HESY, 
сужяя проход для выдыхаемого воздуха, который в результате 
этого приволит увулу в колебательное движение. 

Наименее распространенным сотласным, обозначаемым бук- 
вой т, является дрожаший переднеязычный сонорный [г], сходный 
с русским согласным [р]. Этот звук слабее русского [р], кончик 
языка при его произнесении производит лишь одну-две вибрации. 

Эти согласные звуки являются факультативными, Т.е. прин- 
ципизльно равноправными релнизаниями немецкой согласной 
фонемы, обозначасмой буквой г, и произносятся в следующих 
позициях; | 

а) перед гласными, например: reden ['те:дәп| говорить, fragen 

fra:gen] спрашивать, 

б) после кратких гласных, например: warten T'vartan] ждать, 

dort [йә] там; 
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в) между гласными, например: lehren [Чело] учить, hören f"ha:ran] 
ельнцать. 

В некоторых позициях эти звуки вокализуются и произнося!- 
ся как слабый неслоговой гласный среднего ряда lal; близкий pe- 
луцированному гласному [э]. 

Этот вокализованный звук [e] произносится: 

а) в конис слова и морфемы лосле долгих гласных, например: 
мег [уеге] кто, wir [мс] мы, мог [оге] zeped, nur [зич] толь- 
ко, hört [hovet] слушает, führt [бей ведет: 

б) в безударных приставках ег-, ver-, тег-, например. erzählen 
[veten] рассказывать, verstehen Ifreifieian] понимать, zerreißen 
[tsere'rassan] разрывать. 

В конце слова и морфемы звуковая последовательность [эг] 
{орфографически -ег) произносится как слоговой редуцирован - 
ный сласный kel например: Vater DGrtel open, Mutter [{чпите] мать, 
Lehrer [еге] учитель, hundert [hundet] сто, knabbern ['knaben) 
грызть. 

9. Немецкий согласный Fl отличается по артикуляции и звуча- 
нию как от русского мягкого і}, так и от русского твердого [л]. 

При произнесении немецкого ID кончик языка прикасается 
к верхним зубам и альвсолам. Спинка языка плоская, края языка 
опущены вниз. Мускулы не напряжены. 

10. Звонкий среднеязычный щелевой согласный [Й произно- 
сится так же, как русский звук |}! перед ударным гласным, на - 
пример в слове мол. 

Il. Глукой среднеязычный щелевой согласный [5] пе имеет 
соответствия в русском языке, Этот звук произносится так же, 
как согласный fil, только без участия голоса и с более сильным 
мускульным напряжением. 

Звук fç] произносится после гласных переднего ряда, дифтон- 
гов [as], Tei и сонорных согласных [п], [!], fr], например: ich [|] я, 
sprechen [Дуссэп] говорить, zeichnen |[Isgecnan] оисовать, чертить, 
durch [dure] через. 

[2. Глухой согласный [h] не имеет соответствия в русском 
языке. Этот звук представляет собой легкий шум, возникающий 
в гортани при спокойном глубоком выдохе. 

Звук [№] произносится только NEDER гласными. В полости рта 
при этом не возникает никаких препятствий; язык и губы прини- 
мают положение как при следукялем за ним гласном звуке. Легче 
всего он усваивается nepeg долгим [а], труднее всего перед mac- 
ными переднего ряда. 

13. Заднеязычный носовой сохласный [y] не имеет соответ- 
ствия в русском языке. При произнесении [y] края передней части 
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языка упираются в передние нижние зубы. Залняя часть спинки 
языка поднята и образует слабую смычку с мягким нёбом. Мус- 
е кулы не напряжены. Нёбнәя занавеска опушена, воздушная струя 
проходит через нос. Если мускулы напрягаются и смычка усили ~ 
вается, возникает взрывной согласный fgl, чего следует избегать. 

После гласных переднего ряла звук [m смягчается, место ар- 
тикуляции сдвигается вперед, артикулирует средняя часть спинки 
языка, сравните произношение слов Gang [gan] ходьба и ging jo 
шел. 

14. Немецкая переднеязычная аффриката [4] отчасти сходна 
с русским звуком [ч’]. При произнесении обоих звуков кончик 
языка и передняя часть спинки языка прижаты к верхним пере- 
дним зубам и альвеолам. Смычка под напором воздушной струи 
не разрывается, а переходит в щель. 

Различие в артикуляции между {ч'] и [tjj заключается в cne- 
дующем: при произнесении русского |ч'] средняя часть спинки 
языка приподнята К твердому нёбу, и поэтому русский звук 1 
всегда мягкий. При артикуляции немецкого |] средняя часть 
спинки языка опущена, а задняя часть спинки языка прилолнята 
и напряжена, поэтому немецкая аффриката ftf} всегла тверлая. 

15. Звонкий переднеязычный шелевой сотязсный [3] подобен 
по артикуляции русскому [ж], однако он произносится с меныним 
напряжением мускулов органов речи, чем русский согласный. 
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УПРАЖНЕНИЯ 


Занятие 1 


Темы: 


. Гласные [а:], [а]. Новый приступ гласных в начале слова. 
. Согласные [m, п, Б, д, g, р, t, К, м, 2, Г, $]. Меньшая звонкость (полу- 
звонкость) согласных [b, 4, 9, у, 2] в начале слова после паузы. Ден- 


тально-альвеолярная артикуляция согласных [п, д, 1, ?, $]. Придыха- 
тельное произношение согласных Íp, t, К] в начале и конце слова. 

. Гласные [ә] (Murmelvokal) и [e] (вокализованное г, -ег) в конечных 
безударных слогах. 

. Понижение и повышение тона в однословных предложениях. 


1. Прочтите следующие пары слов, обращая внимание на долготу и 
краткость гласного и его новый приступ. 


Ahn — ап; aß — As; aßt — Ast; ahmt — Amt; ahnt — ans. 


2. Прочтите следующие пары слов, соблюдая полузвонкость согласных 
[b, у, 4, 9, 2] после паузы и долготу и краткость гласного. 


Bahn — Bann; Wahn — wann; da — das; Gas — Gast; saß — satt. 


3. Прочтите, соблюдая дентально-альвеолярную артикуляцию согласных 
In, 9,6, $]. 
a) nah, Naht, nahm; da; Tag; Tat; sah, saß; 
b) nackt, nass; das; dann; Takt, Тай; sann, satt. 


4. Прочтите, соблюдая придыхание согласных Ip, t, К] в начале и конце 
слова. 
a) Pass, Pakt; Tag, Tat, Takt, Tann; kam, Kahn, Kamm, kann; 
b) gab, Bad, mag; ahmt, ahnt, aßt. 


5. Прочтите, обращая внимание на произношение редуцированного 
гласного [а]. 
Name, Dame, Fahne; Made, bade, Gnade; паре, Tage, Sage; Gabe, 
Knabe, Abend; Panne, Tanne, Kanne; Mappe, Pappe, Kappe. 
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6. Прочтите, обращая внимание на произношение гласного [в] в конеч- 
ных слогах. 


- Aber, Ader, mager; Kater, Vater, Lager; Acker, Aster, anders; Banner, 
Kammer; baggern, wandern. 


7. Прочтите с понижением тона. 
Mann; satt; Tanne; Dame; Gabe; am Abend; am Tage; ат Mast, 


8. Прочтите с повышением тона. 
Mann; satt; Tanne; Dame; Gabe; am Abend; am Tage; am Mast. 
Занятие 2 


Темы: 
1. Гласные [u:, о, ә, е]. 


2, Согласные [m, п, b, d, 9, р, t, К, У, 2, Г, $]. 
З. Повышение и понижение тона в словах и ритмических группах. 


1. Прочтите, соблюдая долготу и краткость гласного и его новый при- 
ступ. 
a) Ufer, Uwe, Ute; 
b) um, und, unten, unser. 


2. Прочтите следующие пары слов, соблюдая полузвонкость согласных 
(b, d, 9, У, 2] после паузы H количество и качество гласного. 


Buße — Busse; du — Duft; gut — Guss; Wut — wund; Sud — 
summt. 


3. Прочтите, соблюдая дентально-альвеолярную артикуляцию согласных 
(n, d, t, z, $]. 


a) nun; du, Duden; tun, tuten, Tube, Tugend; Sud, Suse; 
b) Nuss, Nummer; dumm, Duft; Tuff, tuckern; summen, Summer, 
Suppe; Bus, Guss. 


4. Прочтите, соблюдая придыхание согласных [р, t, К] в начале и конце 
слова. 


a) Puder, Pute, puffen, Pumpe, Puck; tun, tuten, Tugend, Tuff; Kuh, 
Kufe, Kummer, Kumme, Kutte; 
р) Bub, Mut, бик; pump!, kund, Риск. 


.5. Прочтите, обращая внимание на произношение гласного [ә]. 


Muhme; Вибе, Tube; Bude; Fuge, Buge; Puppe, Kuppe, Pumpe; 
Kunde, Kumme, Summe, Кийе; gute, Pute, Nute, tute. 
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$. Прочтите, обращая внимание на произношение гласного [в] 3 ко- 
нечных слогах, 


Puder, Fuder; Kutter, Puffer, Mutter, Butter Nummer, Kummer, 
Summer; munter, Muster; mustert, inckern, wundern. 


7. Прочтите с понижением тона. 
Gut; Buch; unten; Punkt; Muer: ам Ufer; ans Ufer. 


8, Прочтите с повышением тона, 
gut; Buch; unten, Punkt; Mutter: am Ufer; ans Ufer. 

3, Прочтите с повышением тона на первом слове и понижением тона 
на последнем слове. 
Ab und an; dann und wann; Vater und Mutter, Uwe und Алпе. 


Занятие 3 


Темы: 
1, Гласные [о:. о, а, еј. 

2. Согласные lm n, bD, d,a, 2.1, К, У, 2, Ё $]. 

3. Интонация завершенности а повествовательных предложениях. 


1, Прочтите, соблюдая количество, качество и новый приступ гласного. 
2) ober — ob; Ofen — offen; Ofen — ой; Oder — Ouer: 
b) ohne, Ode, Oper, oben; 
с) Ost, Ochs, Ocker. 


2. Прочтите, соблюдая полузвонкость согласных |b, d, g, v, 2] после nay- 
зы и количество и качество гласного. 
a) Boot, bog; Dose; 
bi Bonn. Bock. Dock. Gott, Boss; 
с) мо, wog, 50, sog, Bog, Wonne, sott, Sonne. 
3. Прочтите, соблюдая дентально-альвеслярную артикуляцию согласных 
|, d, 6, 2, SÌ. 
a) Not, Note; doof, Dose; Топ, tot, tosen, toben; so, Sohn, sog; 
b) Nonne: Dock, Donner, Dotter, Tonne; sott, Sonne, Socke; Boss, 
Posse. 
4. Прочтите, соблюдая придыхание согласных [р, (, К] в начале и конце 
слова. 


_ Розе, Pope, Post; tot, Ton, toben, tosen, Tonne: Kode, kosen, Koffer, 
Kost; wob, Boot, Dog; ob, Gott, Bock. 
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5. Прочтите, обращая внимание на произношение гласного [ә]. 


a) Ode, ohne, Note, Dose, Mode, Pose, Pope, Tone, Kode, wohne; 
- b) Nonne, Tonne, Sonne, Motte; 
c) offen, kommen; foppen, sonnen. 


6. Прочтите, обрашая внимание на произношение гласного [е] в ко- 
нечных слогах. 
Ober, Oper, Oder, Otter, Ocker; Donner, Dotter, Koffer, Moder. 


7. Прочтите с понижением тона. 
а) oben; ой; so; 
b) am Ofen; ат Boot; an Bord. 


8. Прочтите с повышением тона. 
a) oben; oft; so; 
b) am Ofen; am Boot; an Bord. 
9. Прочтите, соблюдая повышение и понижение тона на соответствую- 
щих словах. 
Wann und wo; Sonne und Mond; Vater und Sohn; oben und unten; 
Not und Tugend. 


10. Прочтите следующие повествовательные предложения, соблюдая 
интонацию завершенности. 


Uwe kommt. Mutter kam. Vater saß am Ofen. Baden tut gut. 


Занятие 4 


Темы: 
1. Дифтонг [ао]. Новый приступ дифтонга в начале слова. 


2. Прогрессивная ассимиляция по глухости в последовательности 
«2.P.Sg.Präs. (Prät.) + du». 
3. Интонация завершенности в повествовательных предложениях. 


1. Прочтите, соблюдая однослоговой характер дифтонга и его новый 
приступ в начале слова. 


Au, Aue, Auer, Auge; auf, aus, aufs, außen. 


2. Прочтите, соблюдая полузвонкость согласных Ip, а, д, у, s} после паузы. 
Bau, Baum, baut, Daus, Gau, Gaumen, wau! Sau, Saum, Saus, saugt. 


3. Прочтите, соблюдая дентально-альвеолярную артикуляцию согласных 
In, d, t, 2, $]. 


Daus, Nauen, taub, taut, taugt, tauft; Maus. 
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4. Прочтите, соблюдая придыхание согласных [р, t, К] в начале и конце 
слова. 


Paukt, paukst; tauft, taugt; kau! kaum, Kauf; baut, taut, kaut; taub, 
saug! 
5. Прочтите, обращая внимание на произношение гласного [ә]. 


Auge, Daumen, Taube, Daune, Pauke, Pause, Gaumen, bauen, tauen, 
taugen, saugen, kaufen, saufen, Tausend. 


6. Прочтите, обрашая внимание на произношение гласного [в] в конеч- 
ных слогах. 
Mauer, Bauer: sauer, sauber; Pauker, Gouber, außer; Gauner. 


7. Прочтите, соблюдая прогрессивную ассимиляцию по глухости и OT- 
сутствие паузы между глагольной формой и местоимением du. 


Magst du, ahnst du, nahmst du, gabst du, kamst ди; bukst du; bogst 
du, wohnst du; kannst du, musst du; packst du, summst du, kommst du; 
paukst du, taugst du, kaufst du. 


8. Прочтите с интонацией завершенности. 


Auf und ab; Tausende und Abertausende; Baum und Mauer; kaufen 
und bauen. 


9. Прочтите следующие повествовательные предложения с интонацией 
завершенности. 


Du wohnst da. Du kaufst Obst. Du aßest kaum. Du sahst Ruth. Ilse 
saß am Ufer. Max kaufte Mappen und Koffer. Mutter kaufte Kannen und 
Tassen. 


Занятие 5 


Темы: 


. Согласные [x, Л. Дорсальная артикуляция щелевого звука [х]. Апи- 
кальная артикуляция щелевого звука []. Сильная огубленность как 


характерный признак немецкого согласного Il 

. Гласные заднего ряда (повторение). 

. Интонация завершенности в вопросительных предложениях с воп- 
росительным словом. 


1. Прочтите, соблюдая дорсальную артикуляцию согласного [х] после 
кратких гласных. 
а) ach, Bach, Dach, Fach; acht, Macht, Nacht; Pracht, Wacht; Wache, 
Sache; machen, wachen; 
b) noch, doch, Koch, Docht; Woche, mochte, kochen, pochen; 
c) Bucht, Wucht, Sucht. 
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2. Прочтите, соблюдая дорсальную артикуляцию согласного [х] после 
долгих гласных и дифтонга [ао]. 
- Nach; Buch, Tuch, Buche; Kuchen, suchen; auch, Bauch, tauchen, 
fauchen. 


3. Прочтите, обращая внимание на огубленность согласного [f]. 


а) Schuh, Schub, schuf; schon, schob; Scham, Schaf; 

b) Schutt, Schuss, Schuft; Schock, schoss; Schach, Schacht; 
c) Schau, Schaum, schaudern; 

d) Tusch, Tusche, Masche, Tasche. 


4. Прочтите, соблюдая апикальную артикуляцию согласного [Л в Ha- 
чальных группах согласных. 
а) Schmach, Schmaus, Schmuck; 
b) schnauben, schnattern, schnuppern; 
c) schwach, Schwager, Schwan. 


5. Прочтите, обращая внимание на отсутствие придыхания у смычных 
[р, после согласного [f]. 
а) Spuk, Spaß; Spund, Spott, spannen; 
b) Stube, Stute, Stoß, Stab, Staat; Stuck, stumm, Stunde, Stock, Stoff; 
Stamm, Stadt; Staub, Staude, staunen. 


6. Прочтите с интонацией завершенности. 


Nach und nach; Stock und Stab; Schutt und Staub; Schaf und Stute; 
Dach und Fach; Koch und Kuchen. 


7. Прочтите следующие вопросительные предложения с вопроситель- 
ными словами с интонацией завершенности. 
Was tun? Was nun? Was kocht Mutter? Was kaufst du? Wann kommst 
du? Wann kommt Klaus? Wo kaufst du Obst? Wo stand Uwe? Wo fand 
Vater Мах? 


Занятие 6 


Темы: 


1. Аффрикаты (pf, ts]. Лабиодентальная артикуляция аффрикаты [рі]. 
Дентально-альвеолярная артикуляция аффрикаты [Г]. 


2. Неслоговое произношение гласного |e] после долгих гласных зад- 
него ряда. 

3. Интонация вопросительного предложения без вопросительного 
слова. 


1. Прочтите, соблюдая лабиодентальную артикуляцию аффрикаты [pf]. 
a) Pfad, Pfau, Pfote; 
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b) Pfand, Pfaffe, Pfosten, Pfund, pfuschen; 

с) Kapf, Kopf, Topf; Dampf, dumpt, Kampf, stumpf; 
dh dampfen, stampfen, Schnupfen; 

e) Opfer, tapfer, Kupfer; Ampfer, Kampfer. 


2, Прочтите, соблюдая ленталько-альвеолярную артикуляцию аффрикаты 
[5]. 
а) zahm, Zahn, zog, Zug; 
Б) zacken, zucken; 
с} zaubert, zaudern, Zauser; 
d) Schatz, Schutz, Spaiz, Schmutz; Tanz, ganz, Kunz; 
е) Katze, Tatze, Dutzend, tanzen, Schanze, Bonze, Unze. 
3. Прочтите, обрашая внимание на неслоговой характер гласного fel 
после долгих гласных [0:, ol 
а) Uhr, nur, Tour, zur, pur, Kur, Райт, Schur, Spur, stur, Schwur, 
Schnur; Natin, Statur, Montur, Faktur; 
b) Ohr, Moor, Tor, Chor; schor, schwor; оге, Matador: Autor, Faktor, 
Doktar, Kondor 


4. Прочтите с вопросительной интонацией, 


Am Ohr? Am Tor? Ans Ohr? Ans Tor? Аш Ohr? Aufs Tor? Vom 
Ohr? Vom Tor? Vom Autor? Vom Doktor? Zur Kur? Zum Moor”? Zum 
Tor? Zum Autor? Zum Doktor? 


5, Прочтите © вопросительной интонацией. 
Topf und Pfanne? Мар? und Topf? Dumpf und stumpf? Zagen und 
zauderm? Spatz und Кац? Spatz und Katze? 
6. Прочтите следующие предложения с вопросительной интонацией. 
Magst du Katzen? Musst du zur Kur? Kannst du das tanzen? Saß 
Suse am Pfad? Schwamm Uwe zum Uer? Fuhr Mater am Abend? 


"7 

Занятие 7 

| Темы: 
1. Боковой сонант [|], Дентальнс-альвеолярная артикуляция сонанта в | 
соседстве са асеми гласными. | 

2. Гласные заднего ряда. Дифтонг [ao] (повторение). | 
З. Интонация завершенности и вопросительная интонация в повёст- | 
вовательных и вопросительных предложениях. 


і. Прочтите, соблюдая дентально-ольдволярную артикуляцию сонанта [1 
перед гласными [а:, а]. 
a) lahm, lag, Plan, Glas, Schlag, Schlaf; laden, Lager, Laken, lasen, 
plagen, klagen, blasen; 


di 


р) Lamm, Lack, Нан, platt, glatt, Klatsch, flach; Schlacke, Latte, Lampe, 
lachen, lassen, Klappe, Klasse, Flamme, Flagge. 


2. Прочтите, соблюдая дентально-альвеолярную артикуляцию сонанта ||] 

перед гласными Io, э]. 

а} Lohn, Los, log, flog, floh, bloß, Klo, Schlot; Lore, Lotse, loben, 
lodem; 

b) Loch, blond, РЯоск, Klops, Klotz, flott, floss, Schloss; 1 оске Flocke, 
Glocke, Glosse, Schlosser, schlottern. 
3. Прочтите, соблюдая дентально-альвсолярную аотикуляцию сонанта UI 

перед гласными fui, u]. 

a} Lug, klug, Pflug, Blut, Glut; Lupe, Luke, Luther; lugen, fluten, 
ите, Зе; 

b) Luft, Lust, Schlund, Fluss, plump, Kiub; Glucke, gluckern, schicken, 
schluchzen, schlummern. 


4. Прочтите, соблюдая дентально-альвеолярную артикуляцию сонантя [|] 
перед лифтонгом [ао]. 


Lau, blau, schlau, Laub, Laut, Laune, Pflaume, glauben, plaudern 
Ablaut, Umtaut. 


‘л, 


. Прочтите, соблюдая дентально-альвеолярную артикуяяцию сонанта 1) 
после гласных [а:, а}. 


a) Aal, Tal, Saal, Zahl, Маі, mablen, Wahlen; 
б) all, Ball, Fall, alt, bald, kalt, Salz, Schwalbe, Alter. 
6. Прочтите, соблюдая дентально-альнеолярную артикуляцию сонанта [1] 
после гласных fœ, 9]. 
a} Pol, Kohl, wohl, Воће, Dohle, Коте, Sohle, Fohlen; 
b) toll, Zoll, voll, soll, Gold, Wolf, Volk, Wolle. 
7. Прочтите, соблюдая дентально-апьвголярную артикуляцию COHAHTA $i] 
после гласных für, їз]. 
a) Suhl, Stahl, Pfuhl, Schule, Spule; 
b) ПІК, Pulk, Puis, Kult, Schuld; Ulme, Tulpe, Pulver. 
8. Прочтите, соблюдая лентельно-альвеолярную артикуляцию COHAHTA 
ii] после дифтонга [ао]. 
Maul, Paul, Gaul, faul; maulen, Paulus, Saulus. 
9. Лрочтите, соблюдая дентально-альвсолярную артикуляцию сонанта [I] 
после гласного [г], 
Gabel, Pappel, Kuppel, Dackel, wackeln, torkeln, gurgeln, 
#0, Прочтите следующие повествовательные и вопросительные прелло- 
жения, соблюдая нужную интонацию. 
Мах kauft Kohl und Kartoffeln. Mutter kauft Obst. Vater kauft Blu- 
men. -- Was kauft Liese? — Licse kauft auch Blumen. — Kauft sie auch 
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Saft? — Sie kauft Ѕай und Most. Wozu kauft man das alies? — Mutter 
und Vater wollen zum Sonntag kochen und backen. — Wollen Mutter und 
Vater gutes Abendb:ot machen? — Mutter und Vater wojilen das. 


Занятие 8 


| Темы 
‚ 1. Согласные, обозначаемые буквой г, в начапе слова, середине слова 


| 
между гласными и конце слояа, | 
2. Гласные заднего ряда. Дифтонг fag] (повторение), | 
3. Интонация завершенности и вопоссительчая интонация в повест - 
зовательных и вопросительных предложениях, 


1. Прочтите, соблюдая велярную или увулярную артикуляцию звуков, 
обозначагмых г, перед гласными [и:, ol 
a) Krug, Gruß; Ruhm, Ruf, Ruhe, Ruder, Trug, Truhe, Bruder; 
6) krumm, Grund, Gruppe; Rund, Russe, Brust, Druck, Frucht. 


2. Прочтите, соблюдая велярную или увулярную артикуляцию звуков, 
обозначаемых г, перед гласными |o:, 2]. 
a) grob, Krone, große, roh, rol, Rose, froh, Brot, Strom; 
b) Kropf, Groschen, Rock, Roggen, Frosch, Frast, trocken. 


3. Прочтите, соблюдая велярную или увулярную зотикуляцию звуков, 

обозначаемых г, перед гласными [а:, а]. 

а) Kran, Gran, Grab, Gras, Rahm, Rad, Draht, Kragen, Krater, graben, 
Rabe, Rahmen, ragen, tragen, Straße; 

b) Krach, Kraft, Kranz, Gramm, rasch, Rand, Rast, Krabbe, kratzen, 
Rache, Ratte, rammen., 


4, Прочтите, соблюдая велярную или увулярную артикуляцию звуков, 
обозначаемых r, перед дифтонгом [ад]. 


Kraut, kraus, grau, Graus, Raub, Rauch, Traum, Brauch, Braut, Grauen, 
Graupen, rauchen, trauen, trauern, Trauben, 


$. Прочтите, соблюдзя велярную или увулярную артикуляцию г-звуков 
после гласных |и:, U]. 


а) pure, Fuhre, store, Uhren, Touren, fuhren; 
Б) gurren, muren, Kuurren, Wurm, Durst, Wurst, Sturm. 


6. Прочтите, соблюдая велярную или увулярную артикуляции T-IBYKOB 
после гласных [0:, а). 
а) Роге, Tore, Bohrer, Ohren, bohren, schmoren; 
b) morgen, borgen, sorgen; dort, fort, Wort, Norm, Storm, 
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7. Прочтите, соблюдая велярную или увуяярнлио артикуляцию у-ззуков 

после гласных [а;, а] в середине слова. 
- a) Paare, Ware, fahren, sparen: Art, Вап, zart, Arzt; 

b} Каме, Knarre, Pfarrer, staren, Barren, Sparren. 

8. Прочтите, соблюдая веляриую или увулярную артнкуляциию г-звуков 
после гласных [a:, а] в конце слова. 
а} Ааг, war, Star, Paar, бағ, саг. 
b) starr, starte, knarıte, karte, ѕсһапте, schnartte, 


9. Прочтите следующие позествовательные и вопросительные предло- 
жения с соответствующей интонацией. 
a) Karl stand am Tor. Das Tor knante. Kurt Кат zu Karl. 
b) Wann kam Kurt? Wo stand Karl? Was machte Karl? 
с) Rauchst du? Brauchst du Ruhe”? Borger du Kurt acht Mark? 


Занятие 9 


Темы: 


1. Ларингальный щелевой Thi {Наис аш) перед гласными заднего 
ряда и дифтонгом [ао и в середине слова между гласными, 

2. Главный [2] в префикгакх ge-, be-. 

3. Интонация незавершенности в неконечной синтагме (имя + фами- 
лия). 


zer мя —— ЕЕ НИЕ ЗИНОВЬЕВ ЕО ИЕ ЙН ӨР БАЙЛААН НЫЙ RESET E ВН | 


1. Прочтите, соблюдая ларингальную артикулядию согласного ih] лерел 
гласными fa, а] в начале слова. 


a) Hahn, Hase, hager, Hafer, Haken, haben, Hafen; 
b) Напа, Hans, Hacke, Hammer, Hamster, заскеп, hassen. 
М Прочтите, соблюдая ларингальную аргикуляцио согласного [h] перед 
гласными [с:, 2] в начале onone. 
а) Hof, boch, Hohn, hohl, һоһе, Hose; 
b) hopp!, hops!, Horn, Horst, Horde, hoffen, hopsen, 
3. Прочтите, соблюдая ларингальную артикуляцию согласного Ш] перед 
гласными [в:, ol в начале слова. 
a) Hub, Hut, Huhn, Hupe, Hufe, Hubert, husten; 
b) Hund, basch! Hunne, Hummer, Hummel, Hunden. 
4, Прочтите, соблюдая ларингальную артикулязию согласного Ih] перед 
дифтонгом Tag]. 
Haus, Haut; Haube, Flauke, hausen, Haufen. 
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5. Прочтите, соблюдая ларингальную артикуляцию согласного [1] в ce- 
редине слова между гласными. 


Aha, oho, Uhu, Ahorn, Sahara. 


6. Прочтите, обращая внимание на гласный [ә] в префиксах ge- и be-. 


а) gemach, genug, genau, gewahr, gesund, gerade; 
b) gebogen, gefahren, gehauen, gebadet, gefragt, geantwortet; 
c) bekommen, benutzen, besagen, besuchen, belohnen, belauschen. 


7. Прочтите следующие повествовательные предложения, соблюдая 
интонацию незавершенности в начальных синтагмах. 


Alexander von Humboldt } war Naturforscher von Format. Thomas 
Mann $} schuf große Romane. Hans Sachs } war Schuhmacher von Beruf. 


Занятие 10 


Темы: 


1. Велярный носовой [1] в середине и конце слова после гласных br, 9, а]. 
Суффикс -ипр. 


2. Формы глагола haben. 
3. Интонация незавершенности в неконечной синтагме (группа подле- 
жащего, состоящая из двух слов, соединенных союзом). 


1. Прочтите, соблюдая дорсально-велярную артикуляцию согласного [1] 
после гласного [u] в середине и конце слова. 


a) Lunge, Zunge, Hunger; gesungen, gesprungen; 
b) Dung, Schwung, Sprung; jung. 

2. Прочтите, соблюдая дорсально-велярную артикуляцию согласного [п] 
в суффиксе ung. 


a) Achtung, Ordnung, Wohnung, Mahnung; Hoffnung, Begabung; 
b) Wohnung — Wohnungen, Mahnung — Mahnungen, Hoffnung — 
Hoffnungen, Rundung — Rundungen. 
3. Прочтите, соблюдая дорсально-велярную артикуляцию согласного [5] 
после гласного |2] в середине и конце слова. 
Gongen, Gong, Song, Hongkong, Monophthong. 
4. Прочтите, соблюдая дорсально-велярную артикуляцию согласного [п] 
после гласного [a] в середине и конце слова. 
a) fangen, bangen, langen; Wangen, Zange, Spange; 
b) Fang, Gang, Rang, Drang, Strang, Zwang, Klang, Gesang. 
5. Прочтите личные формы презенса и претерита глагола haben и его 
основные формы, соблюдая количество и качество гласных [а:, а]. 
а) habe, hast, hat, haben, habt, haben; 
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b) hatte, hattest, hatte, hatten, hattet, hatten; 
c) haben, hatte, gehabt. 


6. Прочтите следующие повествовательные предложения с интонацией 
незавершенности в начальной синтагме. 


Мах und Suse $ haben Hunger. Horst und Trude } fangen Falter; 
Karl und Kurt } fahren nach Hamburg. 


Занятие 11 


Темы: 
. Гласные [i:, 1). 
. Дентально-альвеолярная артикуляция согласных [n, d, t, 2, |] перед 
гласными Ir, |. 


. Частичная палатализация согласных [9, К] перед гласными [1:, 1] и 
согласного [0] после гласного Il, Суффиксы -ling, -lings. 

. Согласный [1] перед гласными [ї:, 1]. 

. Интонация незавершенности в неконечной синтагме (группа подле- 
жащего с препозитивным родительным падежом). 


1. Прочтите, соблюдая качество, количество и новый приступ гласных 
Ir, d 
a) ihm — im, ihn — in, ihr — иг, ihnen — innen, Ihre — irre; 
b) Igel, Ire, Iris; 
c) immer, irgend, Imbiss, Insel. 


2. Прочтите, соблюдая дентально-альвеолярную артикуляцию соглас- 
ных Ín, d, t, 2, 1] перед гласными [i:, Ч. 


I. a) nie, Knie, nieder; 
b) die, dir, dieser; 
c) Tier, tief, Tiger; 
d) sie, Sieg, sieden; 

e) Lied, lieben, liegen. 
П.а) nimm, nimmt, nimmst; 
b) dick, Distel, Diskus; 
c) Tisch, Tinte, ticken; 

d) Sinn, Sitz, Sitte; 
e) List, Linde, Lippe. 


3. Прочтите, соблюдая частичную палатализацию согласных [9, К] перед 
гласными [i:, 1] и носового [0] после гласного [1]. 
a) gib, gießen; Kies, Kiefer, Kiesel; 
b) Gips, Gipfel, Gitter; Kitsch, Kinn, Kind, Kissen; 
c) ringen, bringen, springen, Ding, Ring, gering. 
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4. Прочтите, соблюдая правильную артикуляцию велярного носового [0] 
в суффиксах -ling, -lings. 
a) Liebling, Zwilling, Findling; 
b) rittlings, blindlings. 

5. Прочтите, соблюдая правильную артикуляцию согласного [һ] перед 
гласными Ir, 1]. 
а) hier, hieß, hießen; hielt; 
b) hin, Hirn, Hirsch, Hitze, hinten, hinter. 


6. Прочтите с повышением тона. 


Schillers Dramen, Fontanes Balladen, Storms Schaffen, Mozarts Opern, 
Schumanns Lieder, Barlachs Skulpturen. 


7. Прочтите следующие повествовательные предложения, обращая 
внимание на интонацию незавершенности в начальной синтагме. 


Fontanes Balladen } sind besonders bekannt. Schumanns Lieder } 
sind immer beliebt. Barlachs Skulpturen $ sind wirklich ausdrucksvoll. 


Занятие 12 


Темы: 


. Гласные [e:, г, є:]. Префиксы er-, ver-, zer-. 
‚ Дентально-альвеолярная артикуляция согласных [л, d, t, 2, I] перед 
гласными [е:, е, CL 


. Частичная палатализация согласных [9, К] перед гласными [e:, с, E) 
и согласного [п] после гласного [є]. 

. Согласный [h] перед гласными [е:, с, є:]. 

. Интонация незавершенности в неконечной синтагме (группа подле- 
жащего со структурой «прилагательное + существительное»). 


1. Прочтите, соблюдая закрытое качество гласного [ei], открытое качест- 
во гласных [5, cl и новый приступ этих гласных. 
a) er, ehe, eher, Eber, eben; 
b) es, Ecke, etwas, essen, Ente, Erbe; 
с) ädern, Ähre, Ather. 


2. Прочтите, соблюдая дентально-альвеолярную артикуляцию согласных 
Ín, d, t 2, 1] перед гласными [е:, є, €]. 
І. a) neben, nehmen, Magnet, Nebel; 
b) der, dem, den, dehnen, deren; 
c) Tee, Teer, Thesen, Telex; 
d) See, sehr, sehen, Segel; 
e) Leber, Leder, legen, lesen; 
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ii. а) nett, Nest, Nelke, Neckar: 
b) denn, des, Decke, dessen; 
- с) Test, Text, Teller, Tempel; 
d} sechs, Sekt, Senf, senden; 
в) leck, lecker, Fleck, schleppen; 
Ш. a) näher, Nähe, Nägel, nähren; 
b) Däne, dänisch, Dänemark; 
с) Täter, läte, Städte, städtisch; 
d) Säge, sägen, Sähel, Säle, 
е) !ähmen, Läden, Gläser, Kläger. 


3. Прочтите, соблюдая частичную палатализацию согласных [9, К] nepen 
гласными Te, с, ЕЁ и носового [п] после гласного [=]. 
1, a) geben, gegen, Gegend, Gegner; 
О) Kegel, kehren, Kehle, kegein; 
П. а) Genf, сет, Gänse, gestern; 
р) keck, Kem, Кепе, kennen; 
Ill. a) gähnen, gären, gälısch; 
5) Kähne, Käfer, Käse; 
IV. Enge, Menge, Strenge, Empfänge; drängen, sprengen, sengen. 


4. Прочтите, соблюдая правильную артикулацию [h] согласного перед 
гласными je}, с, CL 
а) һе! heben, Нее; Herd, Rerde, Hering; 
б} Heft, Hemd, Hesr, Herz, Herbst; 
с) Hähne, hämisch, Häsın, Häfen, hätscheln. 


5. Прочтите, обращая внимание на гласный [e] в соответствии с HANU- 
санием ег в префиксах ег-, ver-, Zer- и в наречиях типа herbei, 
a) erfahren, erfrischen, ergänzen, erheben, erinnern, erlauben, 
b) verbergen, verbinden, vergessen, versammein, versteben, 
с} zerfallen, zerfetzen, zerknittern, zerplatzen; 
а} herbei, hernach, hervor, herzu, kernjeder. 


6. Прочтите с ловышеннем тона. 

Das klassische Erbe, das germanische Epos, Emmentaler Käse, das 
wollene Hemd, das kalte Herz, gesunde Nerven, der große Schiller, die 
russische Sprache. 

7. Прочтите следуощне повествовательные предложения с интонацией 
незавершенности в начальной синтагме. 

Das klassische Erbe } soll inume: gepflegt werden. Germanische 
Sprachen } sind mit slawischen Sprachen verwandt. Die russische 
Sprache hat viele Präfixe. Der große Hegel } wirkte seit 1818 in Berlin. 
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Занятие 13 


темы: 
1. Дифтонг [ае]. Новый приступ дифтонга в начале слова. 
2. Согласные у, с] в превокальной, поствокальной и интервокальной 


ПОЗИЦИЯХ. 

. Интонация незавершенности в начальной синтагме (группа подле- 
жащего с постпозитивным несогласованным определением в роди- 
тельном падеже). 


1. Прочтите, соблюдая однослоговой характер дифтонга [ае] и его но- 
вый приступ в начале слова. 
а) Ei, ein, Eid, Eis; 
b) Eimer, eigen, Eier, Eile, einen. 


2. Прочтите, соблюдая однослоговой характер дифтонга [ае] и npa- 
вильную артикуляцию предшествующего согласного. 
a) Mai, mein, nein, meinen; 
b) bei, Bein, dein, Wein, weinen; sein; Brei, drei; 
c) Teig, Teil, Kai, kein; 
d) nein, Neid, dein, Teig, Teil; sein, Seite; Leim, Leinen, leise, leiten. 


3. Прочтите, произнося согласный [] перед различными долгими и крат- 
кими гласными как слабый щелевой. 
а) ja, Jahr, Jagd; 

b) Jod, jodeln, Joghurt; 
c) Jubel, Juni, Jugend; 
d) je, jeder, jener; 

e) jäh, Jäger, jäten; 

f) Jacht, Jacke, Jammer; 
g) Jot, Joch, Jolle; 

h) jucken, just, jung; 

i) jetzt, Jänner, Jens. 


4. Прочтите, соблюдая палатальную артикуляцию сильного щелевого 
согласного [с] в начале слога (слова). 
Jens — -chen, Jena — China, jemand — chemisch. 


5. Прочтите, соблюдая палатальную артикуляцию сильного щелевого 
согласного [с] в середине слова. 
a) riechen, Griechen, kriechen; 
b) brechen, sprechen, stechen, rechnen; Bäche, Becher, Dächer; 
c) Eiche, Teiche, Reiche; Zeichen, zeichnen, reichen, streichen. 
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6. Прочтите, соблюдая палатальную артикуляцию сильного щелевого 
согласного [<] в конце слова. 
a) ich, mich, dich, sıch; 
b) Pech, frech, Blech; 
c) Deich, Teich, weich, reich. 


7. Прочтите, соблюдая палатальную артикуляцию сильного щелевого 
согласного [с] в срединных и конечных группах согласных. 
a) Nichte, Fichte, Dichter, Richter; 
b) Mächte, Nächte, Wächter, ächzen, krächzen; 
c) nicht, dicht, Licht; 
d) echt, recht, Brecht, gerecht; 
e) manch, welch, solch, durch, Storch. 


8. Прочтите с повышением тона. 


«Die Kunst des Romans», «Brief einer Unbekannten», «Die Leiden 
des jungen Werthers». 


9. Прочтите следующие повествовательные предложения с интонацией 
незавершенности в начальной синтагме. 

«Brief einer Unbekannten» $ ist der Titel einer Erzählung von Stefan 
Zweig. «Die Kunst des Romans» } ist ein bekannter Aufsatz von Thomas 
Mann. «Der Tod des Dichters» $ ist das bekannteste Gedicht von Ler- 
mOontow. 


Занятие 14 


Темы: 

1. Гласные [у:, у]. 

2. Дентально-альвеолярная артикуляция согласных Ín, d, t, 2, I] перед 
гласными [у:, у). 


. Частичная палатализация согласных [9, К] перед гласными (у:, у] 
и согласного [0] после гласного [ү]. 

. Согласный [В] перед гласными [у:, у]. 

. Интонация незавершенности в начальной синтагме (обстоятельства, 
выраженные словосочетаниями). 


1. Прочтите, обращая внимание на закрытый характер гласных Ir, у:) 
и открытый характер гласных [1, ү). - 


а) vier — für, Biene — Bühne, Ziege — Züge, Riemen — rühmen, 
Kriege — Krüge; 
Б) misst — müsst, birgt — bürgt, First — Fürst, Minze — Münze. 
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. Прочтите, соблюдая качество и количество гласных Ir, у] и новый 
приступ этих гласных в начале слова. 


Über, üben, übte, geübt; üppig, Ypsilon. 


. Прочтите, соблюдая дентально-альвеолярную артикуляцию согласных 
In, 9,62, |] перед гласными [у:, ү]. 
I. а) ’nüber, Nüster; 
b) düster, Düne, Düse; 
c) Tür, Tüte, Tücher; 
d) Süden, Sühne, süß; 
e) Lüge, Lügner, blühen. 
II. a) Nüsse, nützen; 
р) dünn, dürr, dünsten; 
c) Tücke, Tünche, türmen; 
d) Sülze, Sünde, Syntax; 
e) Lücke, Lümmel, lüften. 
. Прочтите, соблюдая частичную палатализацию согласных [9, К] ne- 
ред гласными [у:, у] и носового [9] после гласного [ү]. 
a) Güte, Güter, gütig; Kür, kühn, Kühe, Küken, Kübel; 
b) günstig, gültig, Günther; Küsse, Küste, Kürze, kümmern; 
c) düngen, jünger, Sprünge, am jüngsten, Jürgen. 
. Прочтите, соблюдая палатальную артикуляцию сильного щелевого 
согласного [с] после гласных [у:, ү]. 
a) Bücher, Tücher; 
b) Sprüche, Früchte, nüchtern, schüchtern. 
. Прочтите, обращая внимание на правильную артикуляцию согласно- 
го [п] перед гласными [у:, ү]. 
а) hü! hüben, Hügel, hüten, Hüte, hüsteln; 
b) Hüfte, Hülse, Hütte, hüpfen, Hürde. 


e Прочтите с повышением тона на последнем слове. 
Eines Tages, eines Abends, gestern abend, ат nächsten Sonntag, 


vorigen Donnerstag; aus voller Kehle, mit gesenktem Blick, bei schlechtem 
Wetter; vom Fenster aus, den Berg hinunter. 


8. Прочтите следующие повествовательные предложения с интонацией 


незавершенности в начальной синтагме. 
Vorigen Sonnabend } fuhren meine Eltern in Urlaub. Mit gesenktem 


Blick } stand Günther vor seiner Mutter. Bei schlechtem Wetter } beginnt 
die Großmutter zu hüsteln. Vom Fenster aus } sieht man grüne Hügel: 
Eine Woche lang $ musste ich das Bett hüten. 
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Занятие 15 


Темы: 


1. Гласные [o:, се]. 
2. Дентально-альвеолярная артикуляция согласных Ín, d, t, 2, 1] перед 
гласными [0:, се). 
‚ Частичная палатализация согласных [9, К] перед гласными [6:, се]. 


3 

4. Согласный [h] перед гласными [o:, се]. 

5. Интонация незавершенности и завершенности в начальных и ко- 
нечных синтагмах (повторение). 


1. Прочтите, обращая внимание на закрытый характер гласных [е:, о:] 
и открытый характер согласных [с, се]. 
a) Meere — Möre, Besen — böse, fegen — Vögel; 
b) Bäcker — Böcke, Recke — Röcke, Wärter — Wörter. 


2. Прочтите, обращая внимание на качество и количество гласных Je, ce] 
и их новый приступ в начале слова. 
а) Оһ, Оше, Ode, Öfen, Öse; 
b) öffnen, Öffner, öfter, öfters. 


3. Прочтите, обращая внимание на дентально-альвеолярную артикуля- 
цию согласных (п, d, t, 2, 1) перед гласными [0:, се]. 


I. a) Nöte, nötig; 
b) dösen, Döschen; 
c) Töne, tönen; 
d) Söhne, versöhnen; 
e) lösen, Löwe. 

П. a) nördlich, nörgeln; 
b) Dörfer, dörren; 
c) Töpfe, Töchter; 
d) Söldner, Söckchen; 
e) Löcher, Löffel. 


4. Прочтите, соблюдая частичную палатализацию согласных [9, К] перед 
гласными [0:, се]. 


a) Goethe, Göre; Köder, König; 
b) gönnen, Gönner, Götter; können, Könner, Köpfe, Körper. 


5. Прочтите, соблюдая палатальную артикуляцию сильного щелевого 
согласного [с] после гласных [ө:, се]. 


a) höchst, höchstens; 
b) möchte, knöchern, Köche, wöchentlich. 
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6. Прочтите, соблюдая правильную артикуляцию согласного [в] перед 
гласными [0:, се]. 
a) Höhe, höher, Höfe, Höhle, höhnen, hören; 
b) Höcker, höckerig, Hölle, höllisch, Hörner. 


7. Разделите следующие повествовательные предложения HA синтагмы. 
Определите движение тона в каждой синтагме. Прочтите предложе- 
ния с правильной интонацией. 

Alle vier Jahre kamen die Griechen in Olympia zu sportlichen Wett- 
kämpfen zusammen. Für einen Monat wurde ein allgemeiner Landfrieden 
verkündet. Die ersten nachweisbaren Olympischen Spiele fanden im Jahre 
776 v.u.Z. statt. 


Занятие 16 


Темы: 


1. Дифтонг [29]. Новый приступ дифтонга в начале слова. 
2. Чередование дифтонгов [ао] и [56]. 


З. Чередование согласных [х] и [с] после гласных заднего и переднего 
ряда и дифтонгов [ао] и [29]. 

4. Интонация завершенности в побудительных предложениях различ- 
ной структуры. 


1. Прочтите, соблюдая однослоговой характер дифтонга [29] и его новый 
приступ в начале слова. 


Euch, euer, eure, Eule, Ещег, äußern, Eugen. 


2. Прочтите, соблюдая однослоговой характер дифтонга Del и правиль- 
ную артикуляцию предшествующего согласного. 
a) Meute, Mäuse, neu, neun; 
b) Beute, deutsch, Gäule, Säule, säubern, säugen; 
с) teuer, Teutonen, täuschen, Käufer, keuchen, Keule; 
d) neu, neun, Deutsch, Täubchen, Säure, säuseln, seufzen; Leute, 
Leuchte. 


3. Прочтите, соблюдая чередование дифтонгов [ао] и [29]. 


Maus — Mäuse, Haus — Häuser, Baum — Bäume, Raum — Räume; 
kaufen — Käufer, Haufen — häufig, Schaum — schäumen. 


4. Прочтите, обращая внимание на чередование гласных [u:, 0] и [у:, y] 
и согласных [x] и [ç]. 
а) Buch — Bücher, Tuch — Tücher, Fluch — Flüche; 
b) Bruch — Brüche, Spruch — Sprüche, Frucht — Früchte; 
c) Zucht — züchten, Flucht — flüchtig, Bruch — brüchig. 
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5. Прочтите, обращая внимание на чередование гласных [о:, 2] и [0:, се) 
и согласных [x] и [$]. 
а) hoch — höchst; 
b) Koch — Köche, Loch — Löcher, Tochter — Töchter; 
c) mochte — möchte; 
d) Knochen — knöchern, Woche — wöchentlich. 


6. Прочтите, обращая внимание на чередование дифтонгов [ао] и el и 
согласных [х] и [$]. 
a) Brauch — Bräuche, Strauch — Sträuche, Schlauch — Schläuche; 
b) Bauch — bäuchig, Rauch — räuchern, Strauch — Gesträuch. 


7. Прочтите с понижением тона. 
а) Weg! Fort! Raus! Los! Zurück! 
b) Komm! Halt! Geh! Sprich! Iss! Trink! 
c) Rede! Arbeite! Lerne! Rechne! 


8. Прочтите следующие побудительные предложения с интонацией за- 
вершенности. 
a) Komm her! Steh auf! Mach mit! M 
b) Sei vernünftig! Beruhige ihn! 
c) Hüten Sie sich! Regen Sie sich nicht auf! Laufen Sie schon! Ver- 
lieren Sie keine Zeit! Sagen Sie ihr lieber nichts! 


Занятие 17 


Темы: 
1, Группа согласных [nk] в середине и конце слова после гласных br, 2, 


а, & ВУ). 
2. Группа согласных [19] в середине слова. 
3. Интонация завершенности в формулах вежливости. 


1. Прочтите, обращая внимание на правильную артикуляцию группы 
согласных [nk] после гласных [0, 2, а] в середине и конце слова. 
a) Funke, Bunker, Funker; trunken; Prunk; 
b) Dschonke, Onkel, konkav; 
c) danken, tanken, schwanken; Bank; Dank, Schrank, krank. 


2. Прочтите, обращая внимание на правильную артикуляцию группы 
согласных [nk] после гласных [e, 1, ү] в середине и конце слова. 


a) denken, senken, lenken, kränken; Getränk, Gelenk; 

b) Winkel, Schinken; sinken, winken, hinken; trinken; flink, links, 
Wink; 

c) dünken, Dünkel, Fünkchen, Pünktchen. 
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3. Прочтите, соблюдая различие между [0] и [nk] в середине и начале 

слова. 

а) gesungen — gesunken, gediungen — getrunken; 

b) sangen — sanken, drangen — папКеп, sang — sank, drang — trank, 
bang — Bank; 

c) sengen — senken, drängen — tränken, Enge — Enkel; 

d) singen — sinken, dringen — trinken, fing — Fink; 

e) düngen — dünken, Dünger — Dünkel. 


4. Прочтите, обращая внимание на правильную артикуляцию группы CO- 
гласных [09] между двумя гласными полного образования. 


Ungarn, fungieren; Mongole; Langobarde, Tango; Känguru; Singular, 
Pinguin, Kontingent, fingiert. 


5. Прочтите следующие формулы вежливости с резким понижением 
тона на слоге, несущем фразовое ударение. 


a) Guten Morgen! Guten Tag! Guten Abend! Gute Nacht! 

b) Auf Wiedersehen! Auf Wiederhören! Bis nachher! Bis bald! Leben 
Sie wohl! Mach’s gut! 

c) Danke schön! Danke sehr! Danke vielmals! Schönen Dank! Besten 
Dank! Herzlichen Dank! Haben Sie recht herzlichen Dank! 

d) Keine Ursache! Nichts zu danken! 


Занятие 18 


Темы: 
1. Сокращение долгих гласных в заударных и предударных слогах. 


2. Интонационное оформление альтернативных вопросов (вопроси- 
тельная интонация в первой части и интонация завершенности во 
второй). 


1. Прочтите, произнося полудолгое [а'] в открытом заударном слоге. 
а) Minna, Anna, Uta, Rosa, Ilka, Hella, Eva, lda; 
b) basta, Drama, Lyra, Thema, Delta, ultra, Komma, Ara. 


2. Прочтите, произнося краткое [a] в открытом предударном слоге. 


Major, Baron, Damast, Galopp, Parade, Tabelle, Kaserne; Vagant, 
Fasan, Satire, Scharade, Hasard, Rakete, Latein. 
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3, Прочтите, произнося полудолгое [u] в открытом заударном слоге и 
краткое [о! в открытом предударном слоге. 


a) Akku, Bantu, Emu, Kakadu; 
b) Purist, Tourist, Futur, human, Juwel, rumoten, Museurn. 


4. Прочтите, произнося полулолгое Io! в открытом заударном слоге и 
хоаткос |o] в открытом прсдуларном слоге. 
a) Bodo, Udo, Капо, Опо, Sakko, Еспо, Моно, Kino; 
D: боѕіегеп, Gorilla, politisch, total, Kopie, Koreile, Vokal, sogar, Hotel, 
Johannes, Lokal, Roman. 


5. Прочтите, произнося полудодгое [Г] в открытом заударном слоге и 
краткое [:| в открытом предуларном слоге. 
a) Gabi, Rudi, Steffi, Gerti, Мап, Mutti, Omi; Pulli; 
b) direkt, Gigant, Titan, Visite, finit, Sirene, Minister. 


6. Прочтите, произнося полудалтое [е'] в открытом зауларном слоге и 
краткое fe] в открытом прелударном слоге, 
a) Kaffee, Kanapee; 
$} Dezember, Pedant, Tenor, Keramik, velar, Sekunde, Chemie, Helene, 
юра, Metall, negieren. 


7. Прочтите, произнося краткое [g] и краткое fyf в открытом прелулар- 
ном слоге, 
а) füderativ, föderai; | 
b) Büro, Pyramide, kyrillisch, synonym, Hypotaxe, Lyzeum, Mytho- 
logie, 


8. Прочтите с повышением тона на первом слове и пониженяем тона 
на последнем слове, 
Jetz! oder sie; ja oder nein, rechts oder links; alles oder nichts; heute 
oder morgen; eins oder das andere, 


9. Прочтите следуюшне альтернативные вопросы с вопросительной 
интонацией в первой синтагме и интонацией завершенности BO вто- 
рой синтагме. 

Fährst du mit dem Zug oder mit dem Wagen? Wıllst du mitkommen 
oder hierbleiben? Trinkst du Tee oder Kaffee? Möchtest du ins Kino oder 
ins Museum”? Studiert er Physik oder Chemie? Soll ich hier ein Komma 
oder ем Semikolon seizen? 


= 
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Занятие 19 


Темы: 

1. прогрессивная ассимиляция по глухости в последсвательностях 
«ich, €S + глагопьная форма» и «глагольная форма + du, sig», 

2. Прогрессивная ассимиляция по глухости в последовательностях 
«das, dieses, дез + существигельнос». 

З. Интонационное оформление предложений с однородными членами. 


па а очи a d GEET 0 € a 0 © © rr $ н д ОАО 6: 


Е. Прочтите, обращая внимание на оглущение звонких согласных NOCHE 
местоимений Ich, ез. 


а) ich bitte, ich bringe, ich danke, ich denke, ich gehe, ich ребе, ich 
grüße, ich wache, ich меше, ich wecke, ich wasche, ich winke; ich sage, 
ich sehe, ich sitze, ich suche; 

б) es blitzt, es donnert, es Gunkelt, es gibt, es geht. 


2. Прочтите, обрашая внимание на оглушение звонких согласных после 
глагольных форм 2-го и 3-го л. ед.ч. наст.вр. 


a} bist du, wirst du, hast du; willst du, sollst du, kannst du, darfst du, 
magst du, musst du; bittest du, bringst du; 

b) ist sie, wird sie, hat sie; bittet sie, bringt sie, spricht sie, schreibt sie, 
liest sie, kommt sie, 


3. Прочтите, обращая внимание на оглушение звонких согласных после 
форм артикля das, des и местоимения dieses. 


a} das Buch, das Dach, das Gemüse; das Ballett. das Drama; das Dina, 
das Brot, das Gesicht, dieses Buch, dieses Drama, dieses Gesicht; 

bi des Buchs, des Dachs, des Balleits, des Dramas, des Gesichts; 
dieses Buchs, dieses Dramas, dieses Gesichts. 


4, Прочтите следующие предложения с однородными членами, NÖpa- 
шая внимание HA интонацию незавершенности при перечислении. 


Viele Studenten lernen Deutsch, Englisch und Französisch. Ми 
schreiben, lesen und sprechen. Ich kaufe rotes, gelbes und grünes Papier. 
Er studiert das Schaffen von Puschkin, Lermontow und Gogol. Sprach- 
wissenschaft, Literatur und Fremdsprachen sind unsere Hauptfächer. 
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Занятие 20 


Темы: 


. Прогрессивная ассимиляция по глухости в последовательностях 
«СОЮЗ + местоимение», «союз + глагольная форма». 
. Прогрессивная ассимиляция по глухости в предложных группах. 


‚ Прогрессивная ассимиляция по глухости на стыке морфем внутри 
слова. 

. Интонационное оформление сложносочиненных предложений раз- 
личной структуры. 


1. Прочтите, обращая внимание на оглушение звонких согласных после 
союзов, оканчивающихся на глухие согласные. 
Und du, auch sie, doch dieser, dennoch bin ich, damit du weißt, falls 
sie kommen, als du kamst, sonst bist du nichts. 


2. Прочтите, обращая внимание на оглушение звонких согласных после 
предлогов, оканчивающихся на глухие согласные. 
Statt dessen, trotz des Regens, während des Unwetters; aus dem Haus, 
bis Donnerstag, dank seinem Fleiß, gemäß seinem Wunsch, mit 
Bedauern, nach Belieben, seit Goethe; auf der Straße; durch die Stadt. 


3. Прочтите, обращая внимание на оглушение звонких согласных на 
стыке морфем внутри слова. | 
a) der Abdruck, der Abgang, der Abgrund, der Absatz; 
b) der Aufbau, die Aufgabe, der Aufgang, der Aufsatz; 
c) der Ausdruck, die Ausgabe, die Aussage, die Aussicht; 
а) der Durchbruch, der Durchgang, die Durchsage; 
e) entbehren, entdecken, entgehen, entsagen, entwickeln; 
f) Gasbrenner, Gastgeber, Grundwasser, Grundsatz, Postsachen; 
g) grasgrün, grundgütig, hochdeutsch, rostbraun, rotblond. 


4. Определите в тексте участки, на которых имеет место прогрессивная 
ассимиляция по глухости или частичная утрата звонкости после пау- 
зы. Прочтите текст с соблюдением этих особенностей произношения 
звонких согласных и интонационного оформления каждого сложно- 
сочиненного предложения. 


Ich erwachte, es regnete, und dicke Tropfen schlugen ans Blumen- 
fenster; Kühle war in die Stube gekrochen, doch die Knospen der Fuchsie 
waren aufgebrochen. Der Regen hielt die Fuchsie nicht auf, und auch die 
Kühle störte sie nicht; ihr Tag war heran, ihre Stunde war da; sie hatte zu 
blühen und ließ sich nicht hindern (Е. Strittmatter). 
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Занятие 21 


Темы: 
1. Немецкий алфавит (das Abc). 


2. Сокращения и сокращенные слова различной структуры и их про- 
изношение. 


1. Прочтите названия немецких букв в алфавитном порядке, обращая вни- 
мание на правильную артикуляцию всех встречающихся в них звуков. 
А — а: Е — е К — ка: Р— ре Uu Z — tset 
B—be: G—ge: L—el Q— ki: У — о В — es'tset 
С — 156: Н —– һа: M—em R-er М – ме: А — є: 
Р— 4: 1—1: Nom М- 5 ХХ О — ø: 
Е —е: Jm О-о T—te: Y-vsion Ч -— у: 


2. Протранскрибируйте и прочтите следующие буквенные аббревиатуры. 


а) DB (Deutsche Bahn), WS (Winter-semester), BI (Bibliographisches 
Institut), HU (Humboldt-Universität), EU (Europäische Union); 

b) BRD (Bundesrepublik Deutschland), FDP (Freie Demokratische 
Partei), SPD (Sozialdemokritische Partei Deutschlands), PDS (Partei des 
demokratischen Sozialismus), DGB (Deutscher Gewerkschaftsbund); 
NDR (Norddeutscher Rundfunk), ZDF (Zweites Deutsches Fernsehen), 
LKW (Lastkraftwagen), PKW (Personen-kraftwagen); 

c) CDU (Christlich-Demokratische Union), CSU (Christlich-Soziale 
Union), SPÖ (Sozialistische Partei Österreichs), ÖVP (Österreichische 
Volkspartei), EWR (Europäischer Wirtschaftsraum), EDV (Elektronische 
Datenverarbeitung), NOK (Nationales Olympisches Komitee), ZPO (Zivil- 
prozessordnung) Гражданский процессуальный кодекс (ГПК); 

d) GWdA (Großes Wörterbuch der deutschen Aussprache), MESZ 
(Mitteleuropäische Sommerzeit); 

e) DIN (Deutsche Industrienorm), FAZ (Frankfurter Allgemeine 
Zeitung), taz (Tageszeitung), UFA (Universum-Film Aktiengesellschaft), 
UNO (United Nations Organisation). 


3. Прочтите следующие сложные существительные с начальной буквой 
или акронимом в качестве первого компонента. 
U-Bahn (Untergrundbahn), S-Bahn (Stadtbahn), D-Zug (Durch- 
gangszug), E-Zug (Eilzug), HNO-Arzt (Hals-Nasen-Ohrenarzt), H-Zweig 
(Handelszweig). 


4. Протранскрибируйте и прочтите следующие слоговые аббревиатуры. 


Нема (Feinwaschmittel), Juze (Jugendzentrum), Mitropa (Mitteleuro- 
päische Schlaf- und Speisewagen-Aktiengesellschaft), Nirosta (nichiro- 
stender Stahl), Ro-ro-ro (Rowohlts Rotations-Romane), ZUMA (Zentrum 
für Umfragen, Methodeu und Analysen). 
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| УДАРЕНИЕ И ИНТОНАЦИЯ 


СЛОВЕСНОЕ УДАРЕНИЕ 
WORTKZENT 


Ударение в немецком языке динамическое (экспираторное). 
Как правило, под ударением находится первый слог, но оно мо- 
жет падать и на другие слоги. 

Ударением на первом слоге характеризуются корневые слова 
(преимущественно немецкого происхождения): Erde Земля, Glaube 
вера, Leben жизнь, lernen учиться, Monat месяц, Sonne солнце, sagen 
сказать, Tante тетя, morgen завтра; производные слова с безудар- 
ными суффиксами: 


-bar 'еѕѕбаг сзедобный -in ’Löwin львица 

-e ‘Wärme mennoma -isch 'slawisch славянский 

-el ‘Hebel рычаг -keit ‘Ewigkeit вечность 

-eln 'hüsteln локашливать -lich ‘herzlich сердечный 

-(e)n "Solden золотой -ling "Prüfling экзаменующийся 
"buttern масляный -nis ‘Bitternis горечь 

-er ‘Flieger лётчик -sal ‘Schicksal судьба 

-em ’gläsern стеклянный -sam 'schweigsam молчаливый 

-haft "märchenhaft сказочный -schaft ’Barschaft наличность 

-heit ’Klugheit ум -tum "Reichtum богатство 

-icht ’Birkicht березняк -ung "Wohnung квартира 


-ig "wichtig важный 
Существительные с префиксами т-, miss-, un-, иг- также про- 
износятся в большинстве своем с ударением на первом слоге: 


"inkompetent некомпетентный, "Inschrift надпись, "Missbrauch 
злоупотребление, "Misstrauen недоверие, '"misstrauisch недоверчивый, 
"Missverständnis недоразумение, "missverstehen неправильно понимать, 
(НО: miss’achten презирать, miss brauchen злоупотреблять, miss’lingen 
не удаваться, miss’tauen не доверять), ‘ипаийтещзат невниматель- 
ный, ‘unbekannt незнакомый, ‘ипіоріѕћ нелогичный, "unzufrieden недо- 
вольный, "Unmasse громадное количество, "Unsinn чепуха, "Unwetter 
непогода, "Uraufführung премьера, ’urdeutsch исконно немецкий, 'Ursage 
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предание, древнее сказание, "Urgesellschaft первобытное общество. В cno- 
Be unendlich ударение на корневой морфеме. 


Безударными являются префиксы be-, ge-, emp-, ent-, er-, уег-, 
zer-: be kommen получать, ge’fallen нравиться, emp’fehlen рекомендо- 
вать, ent'wickeln развивать, er’klären объяснять, verkaufen продавать, 
zer’kleinern измельчать, дробить, Emp’fang прием, Ver’bot запрет, 
Besuch посещение, ge’weu верный, ge’heim тайный, секретный. 


Всегда под ударением суффикс -ei и его расширенные вариан- 
ты Elei, -е ге: Kar’tei картотека, Altertüme’lei подражание стари- 
не, Frag’erei расспросы. 

В словах иностранного происхождения (например, латинского, 
французского, греческого) ударение падает на суффиксы: 


-al monumen’tal -graf Ethnograf 

-an De’kan, Vete’ran -id Chlo’rid 

-ant Fabri’kant, ele’gant -ie Geolo’gie (Familie [fa'mi:lı2]) 
-anz Reso’nanz -ier Muske uer, gas (eren 

-ar Notar, ato mar -ifizier personifi’zieren 

-är Millio’när, Veteri’när -ion Aggıes’sion 

-ast Gymnasiast [gymna'zıast] -ist Automobi’list 

-at Dekanat, Konsulat -it Meteo ut 

-ell kultu’rell -iv dekorativ, fakulta’tiv 

-em Mor’phem, Theo’rem -log Mond og 

-ent Di gent, Орро’пеп! -05, -65, -105 musku’lös, enden 210$ 
-enz Interefe renz -soph Philo’soph 

-esk grotesk | -tät, -ität Fakul’tät, Monumentali’tät 
-et Apolo’get, Pla’net -tion, -ation Evolu’tion, Organisation 
-eur Redakteur, Souffleur -ut Disput 

-ett brü'nett -yl Me bal 


Суффикс -ik произносится под ударением с долгим закрытым 
і [iik] Mu’sik, Phy’sik, Repub/lik, Kathol’ik, Mosaik Poli’tik; в без- 
ударной позиции он произносится с кратким открытым I [К], cp.: 
Akro’batik, A’kustik, Botanik, ‘Chronik, Kos’metik, "КПа$51К. 

Следует обратить внимание на суффиксы с ударением Ha 
предлоследнем слоге: 


-abel komfor’tabel -ine Nekta’rine 

-ade Universi’ade -ise Exper’tise 

-elle Sar’delle хамса -ismus Alpi’nismus, Impressio’nismus 
-ese As’kese, Vierna’mese -isse Diako’nisse 

-esse Akkura’tesse -loge Biologe 

-ette Dub/lette -ode Elekt’rode, Epi’sode 

Abel redu’zibel -оѕе Bakte’riose 

-ide Pyra’mide 
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В сложных, сложнопроизводных словах немецкого языка разли- 

чается главное и второстепенное ударенме. Это характерно в первую 

- очередь для детерминативных (определительных) сложных слов, у 
которых главное ударение стоит на опрелелительном (определяю- 
щем) компоненте, а второстепенное — на определяемом комтю- 
ненте (Grof, stadt большой город, "Lehr, film учебный фильм, ‘Ernte, fest 
праздник урожая, "Sonnenaktivität солнечная активность.) Но есть 
исключения: ‚Jahrtausend тысячелетие, ‚Jahrhundert столетие, 
‚Jahr’zehnt десятилетие, где главное ударение на втором конститу- 
энте, а второстепенное — на первом. 

Детерминативные сложные слова широко распространены в 

емецком языке. Ср: "Edelme,tali благородный металл, "Alltags- 
‚sprache повседневный, обиходный язык, "deutsch,sprachig неменцко- 
язычный, Enk wickiungse tappe sman развития, Entwicklungs stadium ` 
(Рі. Entwicklungs Stadien) стадия развития, 'Erden, glück земное cua- 
стье, "Erdum,drehung epawenue земли, Tlnanzöko,ncmisch @инансово- 
экономический, "Foischungser, gebnisse результаты исследования, 
Interfe’renzer,scheinungen явления интерференции, Literatur, studium 
изучение литературы, 'Mutler,sprache родной язык, Semu’nar,ihema 
тема семинара, "Sprachent, wicklung развитие языка, "5ргас,ргах15 
языковая практика, ‘Зрхеспог, сапе органы речи, "Wissenschaftsge,biet 
область науки. 

В копулятивных сложных словах существует равновесное уда- 
penne. Cp.: "Запрег-’ЗсВаизреег певец и актер, Dichterkompo'nist 
поэт и комнозитор, "Arzt-Kosmo’naut врач-космонавт, nass kalt col- 
рон и холодный, "blau’weiß сине-белый. 

8 многочленных образованиях главное и второстепенное уда- 
рение распределяется по-разному. В таких сложных словах ак- 
центуация обусловливается характером структуры основ. 

Основы сложных слов могут состоять из трех конституэнтов. CP.: 


двухкомпонентная основа детерми- главное ударение на 1-м 

нативного сложного слова + основа“ компоненте, второстепен- 
ное, — на 3-м компоненте 

Na’turschutz,park паре-заповедник, на- 

циональный парк 

"Wörterbuchartikel словорная статья 

"Ргетазргаспетаки! 1 факультет 

иностранных языков 

"Wortschatzer,weiterung расширение CAO- 

варного составе увеличение словарного 

запаса 


* Основа корневая или производная, 
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двухкомпонентная основа копулятив- 
ного сложного слова + основа 


Schwarz’weiß,aufnahme черно-белый 
снимок 


основа + двухкомпонентная основа 
детерминативного слова 


Inten’siv,lehrgang интенсивный курс 
Struk’turbestandteil элемент структуры 
"Кипѕіеіѕрабп искусственный каток 
'Staats,oberhaupt глава государства 


главное ударение на 2-м 
компоненте, второстепен- 
ное — на 3-м компоненте 


главное ударение на |-м 
компоненте, второстепен- 
ное — на 2-м компоненте 


В четырехкомпонентных сложных словах структура основ 


разная. Ср.: 


двухкомпонентная основа детермина- 
тивного сложного слова + двухком- 
понентная основа детерминативного 
сложного слова 

"Vollzeit,arbeitsplätze работа на полное 
рабочее время (места работы) 
Hochschul,lehrfach учебный предмет в 
высшей школе 
’Lebensmittel,einzelhandel розничная 
торговля пищевыми продуктами 


основа + трехкомпонентная основа 
детерминативного сложного слова 


'Markt,gleichgewicht,halten сохранение 
рыночного равновесия 
"Welttierschutz,bund Всемирный союз 
защиты животных 


трехкомпонентная основа детерми- 
нативного сложного слова + основа 


’Schwermaschinenbau,werk завод ma- 
желого машиностроения 


главное ударение на 1-м 
компоненте, второстепен- 
ное — на 3-м компоненте 


главное ударение на 1-м 
компоненте, второстепен- 
ное — на 2-м и 4-м ком- 
понентах 


главное ударение на 1-м 
компоненте, второстепен- 
ное — на 4-м компоненте 


В пятичленных сложных словах, содержащих две сложных 
двухкомпонентных основы и одну основу, главное ударение мо- 
жет приходиться на третий конституэнт, а второстепенное ударе- 
ние — на первый и пятый конституэнты. 
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‚Spielwarenaußenhandelsge, sellschaft 
Внешнеторговое объединение по закупке и продаже игрушек 


В шестикомпонентных сложных словах, структура которых 
состоит их трех сложных двухкомпонентных основ, отмечается 
аналогичная акцентуация, т.е. главное ударение на третьем компо- 
ненте, второстепенное ударение на первом и пятом компонентах. 


‚Hochschuffremdsprachen,unterricht 
преподавание иностранных языков в высшей школе 


В глагольных единицах с приглагольными наречными и 
именными частицами (ab-, an-, auf-, aus-, durch-, bet, nach-, ’über-, 
um-, ‘ипѓег-, vor-, ’wider-, zu-, statt-, teil- и др.), с приглагольными 
наречиями ('nieder-, 'wieder-, be’vor-, vo’ran-, vor’bei-, zu’rück-, 
zu’sammen-, hi’nauf-, he’rauf- и др.) под ударением находятся на- 
речные и именные частицы, наречия, т.е. ударение приходится на 
первый (отделяемый) компонент. Cp.: "annehmen предположить, 
beilegen прилагать, улаживать, ‘darstellen изображать, представ- 
лять, "übergehen переходить, "zubauen пристраивать, ‘stattfinden 
состояться, "teilnehmen принять участие, уо'таиѕѕеһеп предвидеть, 
'wiedererzählen пересказывать, zu’sammenfallen обваливаться; coena- 
дать. 


В производных от них существительных ударение стоит тоже 
на первом компоненте. Ср.: Annahme предположение, "Beilage при- 
ложение, "Darstellung изображение, "Übergang переход, "Zubau npu- 
стройка, "Teilnahme участие, Vo’raussicht предвидение, Zu’sammen- 
fall обвал, совпадение, "Wiedererzählung пересказ. 


В сложных глаголах, первым компонентом которых являются 
основы durch-, hinter-, ‘über-, um-, unter-, voll-, ‘wider-, "wieder 
и др., ударение падает на вторые компоненты основ глаголов. Ср.: 
durch’schießen простреливать, durch’streichen исколесить, über- 
'blicken обозревать, окинуть взглядом, unter’schreiben подписать, 
unter’scheiden различать, wider’sprechen противоречить. 


У существительных, образованных от таких сложных глаго- 
лов, под ударением оказываются чаще первые компоненты. Ср.: 
Durchschuss ранение навылет, "Durchstrich перелет птиц, "Überblick 
обзор, "Unterschrift подпись, "Unterschied различие, "Widerspruch про- 
тиворечие. НО: durch’lüften вентилировать — Durch’lüftung венти- 
ляция, über’prüfen проверять — Über’prüfung проверка, über’winden 
преодолевать — Über’windung преодоление, über’winten зимовать — 
Über’winterung зимовка, wieder’holen повторять — Wiederholung 
повторение. 


64 


Отредактировал и опубликовал на сайте: PRESSI ( HERSON ) 


Инициальные слова (аббревиатуры), которые читают по на- 
званиям букв, произносятся с ударением на последнем слоге: 
BRD [be:er'de:] ФРГ, EWG [e:ve:'ge:] (Europäische Wirtschafts- 
gemeinschaft) ЕЭС, WWO [ve:ve:'o] (Welt-Wetterorganisation) Всемир- 
ная метеорологическая организация, ВМО. 


В звуковых, слоговых аббревиатурах ударение падает на первый 
слог: UNO ['и:по] ООН, IWI ['i:vi] (Institut für Wirtschaftsinformatik) 
Институт экономической информатики (ФРГ), ША [ча] (Inter- 
nationale Luft- und Raumfahrt-Ausstellung) Международная авиаци- 
онно-космическая выставка (ФРГ), SOLIS ['20:1:5] (Sozialwissen- 
schaftliches Literaturinformationssystem) Информационная система 
«Литература по социальным наукам» (ФРГ). 


В сложносокрашенных словах, в состав которых входят MHH- 
циальные основы или буквы, ударение тоже на первом слоге: 
UNO-Vollversammlung Генеральная Ассамблея ООН, S-Bahn ['esba:n] 
(Stadtbahn) городская железная дорога, E-Zug (Eilzug) скорый поезд 
(с доплатой за скорость). 


Усеченные двусложные слова произносятся с ударением на 
первом слоге, например ‘Limo (Limo’nade), "Un (Universi'tät). 


ФРАЗОВОЕ УДАРЕНИЕ 
SATZAKZENT 


В предложении различаются важные по смыслу слова. Как 
правило, в каждой фразе выделяется одно какое-либо слово, ко- 
торое находится под ударением, причем носителями фразового 
ударения являются прежде всего полнозначные слова. Безударны 
артикли, вспомогательные глаголы, союзы, предлоги, многие мес-- 
тоимения. 


1. В эмоционально нейтральной немецкой речи посредством 
ударения выделяется большей частью одно слово. 


Du sagst es. Er überlegt es. Sie wissen es. 
Ты говоришь это. Он обдумывает это. Они знают это. 
Das Gewitter ist vorüber. Es ist warm geworden. 

Гроза прошла. Стало тепло. 


2. При риторическом перечислении одно и то же слово в 
предложении может быть под ударением. 

Wir kamen auf dieses Ereignis immer und immer wieder zurück. 

Мы снова и снова (опять) возвращались к этому событию. 
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3 Немецкий язык 


3. В перечислениях другого типа более сильное ударение 
приходится на последний компонент перечисления. 


Eines Tages stand der Jäger auf einer Lichtung, blickte in die Ferne 
und sonnte sich. 

Однажды охотник стоял на поляне, смотрел вдаль и загорал. 

Er kam, sah und siegte. 

Пришел, увидел, победил. 


4. Если в предложении есть дополнение, обстоятельство, дру- 
гие члены, то более сильным ударением характеризуются именно 
эти члены предложения. 


Ihr hört Musik. Wir treffen uns morgen. 
Вы слушаете музыку. Мы встретимся завтра. 
Er spielt gut. Der Weg führt zur Station. 
Он играет хорошо. Дорога ведёт к станции. 


5. В предложении с глагольными единицами ударением вы- 
деляются наречные, именные частицы, инфинитивные компо- 
ненты и др. 


Die Touristen blieben stehen und sahen sich um. 

Туристы остановились и посмотрели по сторонам (осмотре- 
ЛИСЬ). 

Если в таком предложении есть дополнение или другие члены 
предложения, то, как правило, более сильным ударением отлича- 
IOTCA ОНИ. 

Die Gäste nehmen ihre Plätze ein. 

Гости занимают свои места. 

Die Studenten holten die Delegation vom Bahnhof ab. 

Студенты встретили делегацию на вокзале. 


Это правило распространяется и на устойчивые словосочетания 
типа zum Ausdruck bringen, Protokoll führen, zur Diskussion (Dedatte) 
stellen, in Ordnung bringen. 


6. Если за именем нарицательным следует имя собственное, 
то последнее произносится с более сильным ударением. 

Die Stadt Mannheim. Zar Peter der Erste. 

Город Маннхайм. Царь Петр Первый. 


7. Если в предложении содержится противопоставление, то 
носителями фразового ударения являются слова, выражающие 
это противопоставление. 


Der Mensch denkt, Gott lenkt. 
Человек предполагает, бог располагает. 


Кроме того, существует еще логическое ударение, выделяю- 
щее в составе фразы также слова, которые обычно под ударением 
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в предложении не бывают. Логическое ударение выражает отно- 
шение говорящего, его точку зрения на то, что он считает наиболее 
важным в своем высказывании, и в этом случае под ударением 
может находиться любое слово (в том числе местоимения, артикли, 
союзы, предлоги, отрицания и т.д.). 


Ich weiß nicht, ob dies die richtige Methode ist. 
Я не знаю, является ли этот метод правильным. 
Diese Methode passt uns nicht. 

Этот метод нам не подходит. 

Euch haben wir zu danken. 

Это вас мы должны благодарить. 

In zwei Stunden sind wir erst da. 

Лишь через два часа мы будем здесь. 

An sich dachte er nicht. 

О себе он не думал. 

Keine Antwort ist auch eine Antwort. 
Отсутствие ответа — это тоже ответ. 
Wunderbar ist das. 

Это чудесно. Чудесно это. 


Можно сравнить, как в одном и том же предложении может 
меняться характер фразового ударения (и смысл высказывания). 


Wir filmen jetzt. 

Мы снимаем на пленку сейчас (и не занимаемся чем-то дру-- 
гим. Не мешайте нам). 

Wir filmen jetzt. 

Мы снимаем на пленку сейчас. (Другие занимаются чем-то 
иным.) 

Wir filmen jetzt. 

Мы снимаем на пленку сейчас (именно сейчас, а не в другое 
время). 


ИНТОНАЦИЯ 
INTONATION 


Для немецких предложений характерны следующие мелоди- 
ческие типы: 


1) мелодический тип с понижением тона, мелодия завершен- 
ности (Tiefschluss); 

2) мелодический тип с повышением тона, мелодия вопроса 
(Hochschluss); 

3) мелодия незавершенности, характерная для неконечных 
частей высказывания (Halbschluss). 
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Мелодия завершенности (Tiefschluss) наблюдается в законченных 
высказываниях. Она типична для повествовательных, восклица- 
тельных, побудительных предложений, для выражения требований, 
приказов, для вопросительных предложений с вопросительным 
словом, для альтернативных вопросительных предложений (для 
выражения двойных вопросов, Doppelfragen), для самостоятельных 
обращений (перед началом речи). 


Er тїп. Es regnet. 
Он рисует. Идет дождь. 
N, | N 
Das Orchester spielt. Das Theater ist geschlossen. 
Оркестр играет. Театр закрыт. 
ON К N М 
Wie scheint die Sonne! Sie sind so glücklich! Wie schön! 
Как светит солнце! Они так счастливы! Как прекрасно! 
Нбгеп о merksam 20! Sing ein frohes Died! 
Слушайте внимательно! Слой веселую песню! 
Gib mir deine Adiesse! Zeigen Sie bitte Ihre Diplomarbeit! 
Дай мне свой адрес! Покажите, пожалуйста, Вашу 
дипломную работу! 
См N 
"Berichtet, ihr beiden! Arbeiten Sie weiter! 
Рассказывайте, вы оба! Продолжайте работать! 
N N 
Liebe Gäste! . Verehrte Anwesende! 
Дорогие гости! Уважаемые присутствующие! 


ыа. сМ N | N 
Wohin führt diese Straße? Was malt er? Wann fähıt дег Zug ab? 
Куда ведет эта улица? Что он рисует? Когда отходит поезд? 


N к 
Wünschen Sie Tee oder Kaffee? Sind Sie Biophysiker oder Сеорһуѕікег? 
Вы желаете чай или кофе? Вы биофизик или геофизик? 


~ | 
Haben Sie eine Einladung oder einen Ausweis? 
У вас есть приглашение или пропуск? 


Повышающаяся мелодия (вопросительная интонация, Hoch- 
schluss) характерна прежде всего для вопросительных предло- 
жений без вопросительного слова, для констатирующе-вопроси- 
тельных предложений (в которых прямой порядок слов), для 
предложений, содержащих вопрос-уяснение (вопрос-переспрос), 
которые имеют порядок слов придаточного предложения. 
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Kommt ihr morgen? Verstehen Sie mich? Ist es warm draußen? 
Вы придете завтра? Вы меня понимаете? Тепло на улице? 


Schneit es? Stimnit es? Das wundert dich? 
Идет снег? Снег идет? Это так? Это тебя удивляет? 
| A | | A 
Das ist alles nur ein Scherz? Sie haben das nicht gewusst? 
Это все только шутка? Вы этого не знали? 
~ К, 
Auf wen wartest du? Auf wen ich warte? 
Кого ты ждешь? Кого я жду? 
A 
Wo steht dasMuto? Wo das Auto steht? 
Где стоит машина? Где стоит машина? 


~ 
Wann fährt der nächste Zug? Wann der nächste Ark fährt? 
Когда идет следующий поезд? Когда следующий поезд идет? 


Мелодия незавершенности (Halbschluss) типична для неконеч- 
ных частей высказывания. Она используется в предложениях с 
однородными членами, в сложносочиненных, сложноподчинен- 
ных предложениях, в обращениях, включенных в состав предло- 
жений. 


Nachdem die Studenten ihre Prüfung Abgelegt hatten, fuhren sie 
N 


nach Berlin. 


После того как студенты сдали свой экзамен, они поехали в 
Берлин. 


N 
Der Fischer sitzt am Ufer. raucht seine Pfeife und wartet 
Рыбак сидит Ha берегу, курит свою трубку и ждет. 


Wenn das Wetter wieder einmal nicht aut ist, wenn es im Sommer 
friert und im Winter би, wenn in den klaren Tag plötzlich Nebel einbricht, 
wenn Dürren und Regenstürme sich mischen, dann wisst ıhr: Der Krieg 
zwischen den beiden Elfen hat wieder besonnen (Franz Fühmann.) 


Если погода опять испортится, если летом начнет подморажи- 
вать, а зимой таять, если средь ясного дня вдруг опустится туман, 
если перемешаются засухи и ливни, то знайте: война между обоими 
эльфами опять началась! 
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A Я | Е Я | 
Da hält ein Auto, ein Mann mit einer Zigarre steig! aus und (КИ zu 
i dem Fischer Мл. Br grüßt den Fischer, und der Fischer erwidert höflich 
seinen Gruß. 


_ Тут останавливаегся автомашина, из нее выходит мужчина 
с сигарой и подходит к рыбаку. Он приветствует рыбака, и рыбак 
вежливо отвечает на его приветствие, 


(ET a A e N „Л D a v „A 
Christian bewunderte die Fannen, die Schneekristalle und die Hasen- 
spuren, die bin und wieder den Weg kreuzten. 
Кристиан любовался елями. сцнежными кристаллами и заячьи- 
ми следами, которые иногда пересекали дорогу. 
A ОРЕ 
Er liebte den Winter uber alles, deshalb wurde er nicht müde, alles 
zu bewundern. 
Он любил зиму больше всего на свете, поэтому не перестазал 


всем восхищаться. 


Liebe Freunde, wir beginnen unser Fest! 
Дорогие друзья, мы начинаем наш праздник! 
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ПРИЛОЖЕНИЕ К ТЕМЕ 
«УДАРЕНИЕ И ИНТОНАЦИЯ» 


Ниже приводятся тексты рассказа Вальтера Кауэра «Рыбак» 
и сказки братьев Гримм «Звездные талеры» и их фрагменты 
в транскрипции. В текстах есть примеры на разные типы интона- 
ции и ударения. Паузы в конце предложений обозначаются двумя 
чертами, одной тонкой и одной жирной (||), короткие паузы обо- 
значаются одной тонкой чертой (1), более длительные паузы — 
двумя тонкими чертами (ll). 


Walther Kauer 
DER FISCHER 


Es war einmal ein Fischer. Der saß am Ufer eines Sees und warf 
seinen Angelhaken aus. Von Zeit zu Zeit fing er einen Fisch, denn der 
See war sauber und klar und voller Fische. Aber der Fischer blieb auch 
dann noch sitzen, als er drei oder vier silberschuppige Fische in seinem 
Korb hatte. Er legte einfach die Rute neben sich ins Gras, rauchte seine 
Pfeife und dachte nach. 

Er dachte nach über seine Arbeit in der Fabrik, über seine Familie, 
Ober das Leben in der Straße, wo ег wohnte, So saß ег da, mit seinen drei 
Fischen im Korb und guckte ins Blaue. 

Da hielt ein großes Auto. Ein Mann mit einer großen Zigarre stieg 
aus und trat zu dem Fischer hin. 

«Guten Abend!» sagte der Mann, und der Fischer erwiderte freundlich 
seinen Gruß. 

«Bloß drei?» fragte der Mann, und der Fischer nickte. 

«Beißen sie nicht an — oder gibt es keine Fische in diesem Зее?» 
fragte der Mann. «Oh doch», sagte der Fischer, «es sind genug Fische da, 
und sie beißen auch an.» «Warum fangen Sie die Fische denn nicht?» 
wunderte sich der Mann. 

«Warum ich die Fische nicht fange? Ich habe genug an diesen dreien!» 
antwortete der Fischer. «Meine Frau wird sie mir braten, und die drei reichen 
für ein Abendessen...» 

Der Mann schüttelte den Kopf. 

«Sie sollten mehr Fische fangen — wenn es doch so viele davon gibt!» 

«Warum?» fragte der Fischer. «Was soll ich denn damit?» 
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«Verkaufen!» sagte der Mann. 

«Wozu?» fragte der Fischer. 

«Sie können sich dann ein Boot kaufen!» sagte der Mann. 

«Was soll ich mit einem Boot?» wollte der Fischer wissen. «Ich fange 
so viele Fische, wie ich brauche.» 

«Mit einem Boot», sagte der Mann, «fahren Sie hinaus auf den See. 
Dort gibt es doch viel mehr Fischer! Stimmt das?» 

«Das stimmt”, gab der Fische zu. «Da haben sie recht. Aber was mache 
ich denn mit diesen vielen Fischen?» 

«Fangen, natürlich, und verkaufen! Dann kaufen Sie sich ein weiteres 
Boot!» 

«Ja. Dann hätte ich zwei Boote. Und ich kann doch nicht mit zwei 
Booten gleichzeitig hinausrudern, um Fische zu fangen?» 

«Sie müssen sich eben nach einem weiteren Fischer umsehen. Den 
stellen Sie an. Er wird mit dem zweiten Boot hinausrudern und für Sie 
Fische fangen. Das bringt Ihnen Geld!» 

«Ja», sagte der Fischer. «Das schon. Und — was mache ich mit diesem 
Geld?» 

«Sie kaufen», sagte der Mann, «noch mehr Boote. Vielleicht sogar 
Motorboote. Sie stellen noch mehr Männer an, die für Sie fischen. Sie 
verdienen damit sehr viel Geld. Und wissen Sie was? Sie selber brauchen 
dann überhaupt nicht mehr zu arbeiten!» 

Der Fischer dachte nach. «Und was soll ich dann tun?» fragte er endlich. 

«Sie können angeln gehen. Die ganze Zeit!» 

«Wozu?» fragte der Fischer. «Wozu soll ich angeln, wenn alle diese 
Männer so viele Fische für mich fangen, dass ich sie gar nicht mehr ansehen 
möchte? Und dass es bald kaum noch Fische in diesem See gäbe?» 

«Und wenn es in diesem See keine Fische mehr gibt, dann kaufen 
Sie sich eben einen anderen See. Für sich ganz allein!» 

«Tja!» sagte der Fischer. «Das alles tue ich bereits. Hier angelt weit 
und breit keiner außer mir, obwohl mir der See nicht gehört.» 

Und der Fischer wunderte sich sehr, dass der Mann unzufrieden 
davonging und in sein Ашо stieg. 

Das Auto fuhr weg. 

Der Fischer blieb noch eine ganze Weile sitzen und sah den Enten zu. 

Kein Boot störte seinen Frieden. 


Brüder Grimm 
DIE STERNTALER 


Es war einmal ein kleines Mädchen. Es war so агт, dass es kein 
Kämmerchen mehr hatte, darin zu wohnen, und kein Bettchen mehr, 
darin zu schlafen, und endlich gar nichts mehr als die Kleider auf dem 
Leib und ein Stückchen Brot in der Hand. Es war aber gut und fleißig. 
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Einmal ging es im Vertrauen auf den lieben Gott hinaus ins Feld. Da 
begegnete ihm ein armer Mann, der sprach: «Ach, gib mir etwas zu 
essen, ich bin so hungrig.» Es reichte ihm das ganze Stückchen Brot und 
ging weiter. Da kam ein Kind, das jammerte und sprach: «Es friert mich 
so an meinem Kopfe, schenk mir etwas, womit ich ihn bedecken kann.» 
Da tat es seine Mütze ab und gab sie ihm. Und als es noch eine Weile 
gegangen war, kam wieder ein Kind und hatte kein Kleidchen an und 
fror: da gab es ihm seins. Endlich gelangte es in einen Wald, und es war 
schon dunkel geworden, da kam noch eins und bat um ein Hemdlein, und 
das gute Mädchen dachte: «Es ist dunkle Nacht, da sieht dich niemand, 
du kannst wohl dein Hemd weggeben», und zog das Hemd ab und gab es 
auch noch hin. Und wie es so stand und gar nichts mehr hatte, fielen auf 
einmal die Sterne vom Himmel und waren lauter harte, blanke Taler; und 
das Mädchen hatte ein neues Hemdlein an, und das war vom allerfeinsten 
Linnen. Da sammelte es sich die Taler hinein und war reich für sein 
Lebtag. 


'valtar 'kagar || 
der 'fifar II 


es var 'aenma:l aen Dar Й der za:s am 'u:far 'agnas 2е:5 | ont varf 
таепәп 'analha:kan aos | fon (ае! (50° tsaet fin e'r 'аепэп DU den de'r 
ze: | va'r 'zaobar unt kla:r | unt 'folar 'ћјә Il ‘а;Бәг der Dar bli:p a9x 
dan пох 'zıts'an | als er drae 'o:dar fi:r 'zılbar fupıga 'fifə in '2аепэт 
korp hata Il er '!е:Кїә 'аепѓах dir 'ru:ta 'ne:ban 26 ıns gra:s | 'rąọxtə 
'zaena 'pfaefa | unt 'daxta 'na:x Il 

er 'daxta 'na:x | 'y-bar '2аепэ "arbast in de'r fa-b'ri:k | 'y-bar 'zagna 
fa'mi:lja I 'y-bar das 'le:ban ın der 'Йга:$э | vo: e'r 'vo:nta | zo: zais e'r 
da: I mit 'zaenan агае Dan im kam | unt 'gukta ins 'бЇаоә Il 

а’ hi:lt aen 'gro:sas 'agto- | аеп тап mit 'aenar 'gro:san tsi'garə | 
ЛЕК aos 1 unt tra:t zw de'm 'fifor "п Il 

«j'gu:tan "a:banti» | 'za:kta de'r man | unt de'r 'fifər | er'vi:dərtə 
froontlic 'zaenan gru:s Il 

«;blo:s drae;» || 'fra:kta der man | unt de'r ar 'nikta II... 

unt der 'fifar 'vundarta 26 2е:г | das der man 'unzu'’fri:dən 
da’fongın | unt гп гаеп aoto: ЛЕК И 

das aoto: fu:r vek Il 

de'r 'fifar bli:p nox 'зепэ 'gantsə 'vaela 'zıtson | unt za: den 'entan 
'{$и: | 

каеп bot 'fto:rta 'zaenan 'fri:dən Il 


Примечание. Буквы с точками наверху справа (например a, о’, е. 
и др.) обозначают полудолгие гласные. Новый приступ в словах не указан. 
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es var 'aenma:] aen 'klgenas 'meitgon H es var 20: arm ! das es 
каеп 'Кєтәгсәп mer ‘hate | den 150° 'vornen | unt kasn ‘belgan ет | 
da'rın и, 'a:fan і unt ‘епіс ga:r nıcts тет | als dr: 'klagdar aof 
desm іаер І unt aen 'ftvkcan broit in der hant # es var abar out unt 
"Пасѕіс̧ il 'aenma:l om es im ferfiraouen gof den liiban ot hi'naos rns 
feit | da: bo’ge:qnata iim aen amer man f der [pra:x I} «ах } дир mi'r 
'etvas tsu’ 'Єзәп 1 ıc bin 20: "hungric» Й es 'rascta im das 'gantsa 
ftsksan bro:t Е unt gig 'vastar H da: am aen kint | das Зато unt 
Јрта:х Й «es frt тис zo: ап 'masnam ‘Кар | fenk mi'r etvas | vor'mit 
5 in badekan Кап» Н... | 

ant vi: es zo: fant | uni our п1е meir 'hata | fillan аш 'agnma:l 
dir 'йәгпә vom 'hımmal E ont 'varran Чафіог 'һапә 'blayka ча]эг I ont 
das 'meitcan ‘hata aen ness 'hemtlagn an | uot das var om "alarfagnstan 
tinan |] да: 'zamalis cs ме dir 'tatlar hi'naen | си! va'r гае Гу’г zaen 
Черга H 
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ТЕКСТЫ. СТИХОТВОРЕНИЯ. ПЕСНИ 
TEXTE. GEDICHTE. LIEDER 


1. Переведите текст. Прочтите его, соблюдая интонацию незавершен- 
ности в начальных синтагмах и интонацию завершенности в конеч- 
ных синтагмах. 


WIR STUDIEREN PHILOLOGIE 


Wir sind Studenten der Universität. Wir studieren Philologie. Unsere 
Fakultät heißt Philologische Fakultät. Viele Studenten studieren russische 
Philologie oder Russistik. Die anderen Studenten studieren englische 
Philologie oder Anglistik, deutsche Philologie oder Germanistik, romani- 
sche Philologie oder Romanistik. Eine Gruppe studiert theoretische und 
angewandte Linguistik. Einige Studenten studieren Altphilologie. Alle 
Studenten lernen Fremdsprachen. Viele Studenten leınen Deutsch. Sie 
müssen viel arbeiten, denn sie wollen Deutsch gut beherrschen. Sie 
brauchen Deutsch. Sie lesen schon kleine Texte. 


Слова к тексту 


Sind — 1-е л. мн.ч. наст.вр. от sein быть; wir мы; der Student 
студент; die Universität университет; studieren изучать (в высшем 
учебном заведении); die Philologie филология; die Altphilologie клас- 
сическая филология; die Fakultät факультет; philologisch филологи- 
ческий, heißen называться; viele многие; russisch русский, oder или; die 
Russistik русистика; die — определенный артикль всех трех родов 
BO мн.ч.; andere другие; englisch английский; die Anglistik англистика; 
deutsch немецкий, die Germanistik германистика; romanisch роман- 
ский; die Romanistik романистика; die Gruppe группа; theoretisch 
теоретический; angewandt прикладной; die Linguistik лингвистика; 
einige некоторые, несколько; alle все; lernen учить(ся); das Deutsch 
немецкий язык; arbeiten работать; wollen хотеть; brauchen нуж- 
даться; wir brauchen Deutsch нам нужен немецкий язык; der Text 
текст: die Texte тексты; klein небольшой, маленький. 
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2. Переведите текст. Прочтите его, соблюдая интонационнсе оформле- 
ние каждого предложения. 


WO SPRICHT MAN DEUTSCH? 


Wo spricht man Deutsch? Man spricht Deutsch in Europa. Spricht 
man Deutsch in ganz Europa? Nein, man spricht nicht in ganz Europa 
Deutsch, sondern nur in Mitteleuropa. Dort liegen Deutschland, Österreich 
und die Schweiz. In Deutschland leben die Deutschen. In Österreich leben 
die Österreicher. In der Schweiz leben die Schweizer. Deutsch ist die 
Muttersprache für alle Deutschen und Österreicher. Ist Deutsch auch die 
Muttersprache für alle Schweizer? Nein, Deutsch ist nur für die Deutsch- 
schweizer die Muttersprache. Man spricht auch Deutsch in Luxemburg 
und Liechtenstein. Deutschland, Österreich, die Schweiz, Luxemburg 
und Liechtenstein sind deutschsprachige Länder. 


Слова к тексту 


Spricht — 3-е л. ед.ч. наст.вр. от sprechen говорить, разговари- 
вать; тап неопределенно-личное местоимение (на русский язык не 
переводится) тап spricht говорят; іп в; das Europa Европа; nein нет; 
nicht не; ganz весь, целый; sondern а; nur только; das Mitteleuropa 
Средняя (Центральная) Европа; dort там; liegen лежать, быть рас- 
положенным (о городах, местностях и т.п.); das Deutschland Герма- 
ния; das Österreich Австрия; die Schweiz Швейцария; leben жить; der 
Deutsche немец; der Österreicher австриец: дег Schweizer швейцарец; 
ist — 3-е л. ед.ч. наст.вр. от sein быть; die Muttersprache родной язык; 
für для; auch н, также; nur только; der Deutschschweizer немеико- 
язычный швейцарец; das Luxemburg Люксембург; das Liechtenstein 
Лихтенштейн; deutschsprachig немецкоязычный; das Land страна, 
земля. 


3. Переведите текст. Прочтите его, соблюдая интонационное оформле- 
ние каждого предложения. 


DEUTSCHSPRACHIGE LÄNDER IN EUROPA 


Wo liegen deutschsprachige Länder in Europa? Hier ist die Landkarte 
von Europa. Deutschland liegt westlich von Polen und Tschechien und 
östlich von Frankreich, Belgien und den Niederlanden. Es liegt auch 
südlich von Dänemark und nördlich von Österreich und der Schweiz. 
Österreich liegt nördlich von Italien und Slowenien, südlich von Deutsch- 
land und Tschechien, westlich von Ungarn und östlich von der Schweiz. 
Die Schweiz liegt zwischen Frankreich, Italien, Osterreich und Deutsch- 
land. Luxemburg liegt zwischen Belgien, Frankreich und Deutschland. 
Liechtenstein liegt zwischen Österreich und der Schweiz. 
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Слова к тексту 


Hier здесь; die Landkarte географическая карта; von от (при 
обозначении принадлежности на русский язык не переводится, 
cp.: von Europa Европы); westlich западный; westlich von к западу 
om..., западнее (чего-то); das Polen Польша; das Tschechien Чехия; 
östlich восточный; Östlich von к востоку om..., das Frankreich Франция; 
das Belgien Бельгия; die Niederlande Нидерланды; südlich южный; 
südlich von к югу от...; das Dänemark Дания; nördlich северный; 
nördlich уоп к северу от...; das Italien Италия; das Slowenien Слове- 
ния; das Ungarn Венгрия; zwischen между. 


4. Переведите текст. Прочтите его, соблюдая интонационное оформле- 
ние каждого предложения. 


WARUM LERNT MAN DEUTSCH? 


Warum lernt man Deutsch? Deutsch ist heute die Muttersprache 
für etwa 100 Millionen Menschen in Europa. Seit dem Ende des 18. 
Jahrhunderts ist Deutsch eine anerkannte Kultursprache. Deutsch ist die 
Sprache einer großen Literatur. Die Werke von Goethe und Schiller, Thomas 
und Heinrich Mann, Heimich Böll und Hermann Hesse, Ingeborg Bachmann 
und Friedrich Dürrenmatt sind in deutscher Sprache geschrieben. Deutsch 
sprechen und lesen ist für Philologiestudenten sehr wichtig, denn die 
deutschsprachigen Länder haben viele hervorragende Dichter und Philo- 
logen. Auch Physik, Mathematik und andere Wissenschaften verdanken 
den deutschen Gelehrten viel. 


Слова к тексту 


Warum почему; heute сегодня; etwa приблизительно; hundert сто; 
die Million миллион: der Mensch человек; seit с (такого-то времени); 
das Ende конец; achtzehnt восемнадиатый; das Jahrhundert столетие, 
век; anerkannt признанный; die Kultursprache язык, на котором созда- 
на развитая культура; die Sprache язык; groß большой, великий; das 
Werk произведение, дело; geschrieben написанный; lesen читать; sehr 
очень; wichtig важный; denn так как; haben иметь; hervorragend вы- 
дающийся; der Dichter поэт, писатель; der Philologe филолог; die 
Physik физик; die Mathematik математика; die Wissenschaft наука; 
verdanken быть обязанным (кому-л. чем-л.); der Gelehrte ученый; 
viel много. 
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5. Переведите текст. Прочтите его, соблюдая интонационное оформление 
каждого предложения. 


WER LERNT DEUTSCH? 


Viele Menschen lernen in Russland Fremdsprachen. Sie lernen Englisch 
oder Deutsch, Französisch oder Spanisch. Wer lernt Deutsch? Das sind nicht 
zuletzt Studenten. Sie sollen Fachliteratur aus Deutschland, aus Österreich 
und der Schweiz im Original lesen. Unsere Germanistikstudenten studieren 
deutsche Literatur und ihre Geschichte, deutsche Sprachtheorie und Sprach- 
geschichte. Darum müssen sie Deutsch gut beherrschen. Aber auch andere 

“Philologiestudenten lemen Deutsch, denn deutschsprachige Länder haben 
viele hervorragende Sprachwissenschaftler und Literaturwissenschaftler. 
Auch unsere Slawisten, Anglisten, Romanisten und Altphilologen müssen 
ihre Arbeiten sehr gut kennen. 


Слова к тексту 


Das это; das Englisch английский язык; das Französisch француз- 
ский язык; das Spanisch испанский язык; sollen быть должным (обя- 
занным); müssen быть должным (вынужденным); kennen знать; gut 
хороший, хорошо; sehr очень; die Fachliteratur специальная литература; 
aus из; im Original в оригинале; der Geimanistikstudent студент-герма- 
нист; die Sprachtheorie теория языка; die Sprachgeschichte история 
языка; darum поэтому; beherrschen владеть; der Sprachwissen- 
schaftler языковед; der Literaturwissenschaftler литературовед; der 
Slawist филолог-славист; die Slawisten филологи-слависты; der Anglist 
филолог-англист; die Anglisten филологи-англисты; der Romanist фи- 
лолог-романист; die Romanisten филологи-романисты; der Altphilo- 
loge филолог-классик; die Altphilologen филологи-классики. 


Er (et el 


Frühling lässt sein blaues Band 
Wieder flattern durch die Lüfte; 
Süße, wohlbekannte Düfte 
Streifen ahnungsvoll das Land. 
Veilchen träumen schon, 
Wollen balde kommen. 
Horch, von ferm ein leiser Harfenton! 
Frühling, ja, du bist's! 
Dich hab ich vernommen! 

Eduard Mörike 
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Frühlingsglaube 


Die linden Lüfte sind erwacht, 
Sie säuseln und weben Tag und Nacht, 
Sie schaffen an allen Enden. 


О frischer Duft, о neuer Klang! 
Nun, armes Herze, sei nicht bang! 
Nun muss sich alles, alles wenden! 


Die Welt wird schöner mit jedem Tag, 
Man weiß nicht, was noch werden mag, 
Das Blühen will nicht enden. 


Es blüht das fernste, tiefste Tal: 
Nun, armes Herz, vergiss die Qual! 
Nun muss sich alles, alles wenden! 


Ludwig Uhland 


Juli 


Klingt im Wind ein Wiegenlied, 
Sonne warm hernieder sieht, 
Seine Ähren senkt das Korn, 


Rote Beere schwillt am Dorm, 
Schwer von Segen ist die Flur — 
Junge Frau, was sinnst du nur? 


Theodor Storm 


Meeres Stille 


Tiefe Stille herrscht im Wasser, 
ohne Regung ruht das Meer, 

und bekümmert sieht der Schiffer 
glatte Fläche ringsumher. 


Keine Luft von keiner Seite! 
Todesstille fürchterlich! 

In der ungeheuren Weite 
reget keine Welle sich. 


Johann Wolfgang Goethe 
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Erinnerung 


Willst du immer weiter schweifen? 

Sieh, das Gute liegt so nah. 

Lerne nur das Glück ergreifen, 

denn das Glück ist immer da. 
Johann Wolfgang Goethe 


Wanderers Nachtlied 


Über allen Gipfeln 

Ist Ruh, 

In allen Wipfeln 

Spürest du 

Kaum einen Hauch; 

Die Vöglein schweigen im Walde, 
Warte nur, balde 

Ruhest du auch. 


Johann Wolfgang Goethe 


Из Гёте 


Горные вершины 
Спят во тьме ночной; 
Тихие долины 
Полны свежей мглой; 
Не пылит дорога, 
Не дрожат листы... 
Подожди немного, 
Отдохнёшь и ты. 
Михаил Юрьевич Лермонтов 


Wiegenilied 


Singet leise, leise, leise. 

Singt ein flüsternd Wiegenlied, 
von dem Monde lernt die Weise, 
der so still am Himmel zieht. 


Singt ein Lied, so süß gelinde, 

wie die Quellen auf den Kieseln, 
ме die Bienen um die Linde 
summen, murmeln, flüstern, rieseln. 


Clemens Brentano 
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Aus «Parabeln und Rätsel» 


Von Perlen baut sich eine Brücke 
Hoch über einen grauen See, 

Sie baut sich auf im Augenblicke, 

Und schwindelnd steigt sie in die Hoh, 


Der höchsten Schiffe höchste Masten 
Ziehn unter ihrem Bogen hin, 

Sie selber trug noch keine Lasten 

Und scheint, wie du ihr nahst, zu fliehn. 


Sie wird erst mit dem Strom, und schwindet, 
Sowie des Wassers Flut versiegt. 

So sprich, wo sich die Brücke findet, 

Und wer sie künstlich hat gefügt? 


Friedrich Schiller 


September 


Der Garten trauert, 

Kühl sinkt in die Blumen der Regen. 
Der Sommer schauert 

Still seinem Ende entgegen. 


Golden tropft Blatt um Blatt 
Nieder vom hohen Akazienbaum. 
Sommer lächelt erstaunt und matt 
in den sterbenden Gartentraum. 


Hermann Hesse 


ххх 


Ein Fichtenbaum steht einsam 
Im Norden auf kahler Höh', 

Ihn schläfert, mit weißer Decke 
Umhüllen ihn Eis und Schnee. 


Er träumt von einer Palme, 
Die, fern im Morgenland, 
Einsam und schweigend trauert 
Auf brennender Felsenwand. 


Heinrich Heine 
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LIEDER 


= Jetzt fängt das schöne Früjahr an 
(Aus dem Rheinland) 


Jetzt fängt das schöne Frühjahr an, 
ре соль ре соль CH ля ля соль 


und alles fängt zu blühen ап 
ре соль ре соль CH ре? pe? си 


auf grüner Heid’ und überall. 
ля соль ля си ре? до? си ля ля соль 


Es blühen Blumen auf dem Feld, 
sie blühen weiß, blau, rot und gelb; 
Es gibt nichts Schöneres auf dieser Welt. 


Jetzt geh ich über Berg und Tal, 
da hört man schon die Nachtigall 
auf grüner Heid und überall. 


O Tannenbaum 
Volksweise 


О Tannenbaum, О Tannenbaum, 
ре соль соль ля си CH си 


Wie grün sind deine Blätter. 
си ля си до? pe ля соль 


Du grünst nicht nur zur Sommerzeit, 
pe? ре? си mu? pe? pe? до? до? 


Nein, auch im Winter, wenn es schneit. 
до? до? ля pe? до? до? си си 


О Tannenbaum, О Tannenbaum, 
ре соль соль соль ля си си си 


Wie grün sind deine Blätter. 
Си ля си до? фа ля соль 


О Tannenbaum, О Tannenbaum, 

Du kannst mir sehr gefallen! 

Wie oft hat schon zur Weihnachtszeit 

ein Baum von dir mich hoch erfreut. 
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О Tannenbaum, О Tannenbaum, 
Du kannst mir sehr gefallen! 


(pe? — ре второй октавы”). 


Es zogen auf sonnigen Wegen 
Wanderlied 


1. Es zogen auf sonnigen Wegen 
Drei lachende Mädchen vorbei. 
Sie schwenkten die Röcke verwegen 
Und trällerten alle drei: 
So tra la Іа Іа la, so tra la Іа la la, 
So tra Іа Іа Іа la, so tra la Іа la la, 


2. Ihr Lied klang so hell in die Weite, 
Sie liefen so froh durch den Mai. 
Ich konnt mich für keine entscheiden, 
Drum küsst ich sie alle drei 
So tra la la la la... 


3. Doch ach, eine jede wollt haben, 
Dass ich ihr Alleinigster sei. 
Kein Drittel, den ganzen Knaben — 
Den wollten sie alle drei. 
So tra la... 


4. Du Schwarze, du Blonde, du Braune — 
vergib und vergiss und verzeih; 
will keiner verderben die Laune, 
drum lass ich euch alle drei! 
So tra la... 


Satz; Walter Socha 


Wenn alle Brünnlein fließen 
Volkslied aus Schwaben 


1. Wenn alle Brünnlein fließen, 
So muss man trinken, 
Wenn ich mein’ Schatz nicht rufen darf, 
Tu ıch ihm winken! 
Wenn ich mein’ Schatz nicht rufen darf, 


° Остальные песни легко найти в сборниках и концертных записях. 


Ju, ja, rufen darf, 
Tu ich ihm winken. 


2. Ja, winken mit den Äugelein 
und treten auf den Fuß; 
‘s ist eine in der Stube drin, die meine werden muss. 
‘$ ist eine in der Stube drin, 
ju, ja, Stube drin, 
die meine werden muss. 


3. Warum soll sie’s nicht werden, 
Ich hab sie ja so gern, 
Sie hat zwei blaue Augelein, 
Die leuchten wie zwei Stern. 
Sie hat zwei blaue Augelein, 
ju, ja, Äugelein, 
die leuchten wie zwei Stern. 


4. Sie hat zwei rote Wängelein, 
Sind röter als der Wein. 
Ein solches Mädel findst du nicht 
Wohl unterm Sonnenschein. 
Ein solches Mädel findst du nicht, 
Ju, ja, findst du nicht 
Wohl unterm Sonnenschein. 


Satz: Walter Socha 


Ständchen 
Musik: Franz Schubert 


Leise flehen meine Lieder 
Durch die Nacht zu dir; 

In den stillen Hain hernieder, 
Liebchen, komm zu mir! 


Flüsternd schlanke Wipfel rauschen 
In des Mondes Licht, 

In des Mondes Licht; 

Des Verräters feindlich Lauschen 
fürchte, Holde, nicht, 

fürchte, Holde, nicht. 


Hörst die Nachtigallen schlagen? 
Ach! sie flehen dich, 

Mit der Töne süßer Klagen, 
Flehen sie für mich. 
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Sie verstehn des Busens Sehnen, 
Kennen Liebesschmerz, 
Rennen Liebesschmerz, 

riihren mit den Stiberiönen 
jeses weiche Herz, 

jedes weiche Herz. 


Lass auch dir die Brust beweger, 
Liebchen, höre mich! 
Bebend harr’ ich dir entgegen! 
Komm, beglücke mich! 
Komm, beglücke mich, 
beglücke mich! 

Ludwig Relistab 


Серенала 
Музыка Франца Шуберта 


Песнь моя летит с мольбою 
Тихо в час ночной; 
В рощу легкою столою 
Ты приди, друг мой! 
При луне шумят уныло 
Листья в поздний час, 
Листья в поздний час; 
И никто, о друг мой милый, 
Не услышит нас, 
Не услышит нас. 
Слышишь в роще зазвучали 
Трели соловья, 
Звуки их полны печали, 
Малят за меня. 
В них понятно все томленье, 
Вся тоска любви, 
Вся тоска июбни, 
И наводят умиленье 
На душу они, 
На душу они. 
Дай же доступ их призванью 
Ты в душе своей: 
И на тайное свиданье 
Ты приди скорей! 
Ты приди скорей, 
Приди скорей! 
Николай Платонович Огарев 
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Komm, lieber Mai 


Komm, lieber Mai, und mache die Bäume wieder grün, 
und lass mir an dem Bache die kleinen Veilchen blühn! 
Wie möcht ich doch so gerne ein Veilchen wieder sehn, 
ach, lieber Mai, wie gerne einmal spazieren gehn! 


Ach, wenn’s doch erst gelinder und grüner draußen wär! 
Komm, lieber Mai, wir Kinder, wir bitten dich gar sehr! 
O komm und bring vor allem uns viele Veilchen mit, 

bring auch viel Nachtigallen und schöne Kuckucks mit! 


Worte: Christian Adolph Overbeck 
Weise: Wolfgang Amadeus Mozart 


Der Lindenbaum 


Am Brunnen vor dem Tore, da steht ein Lindenbaum, 
Ich träumt in seinem Schatten so manchen süßen Traum. 
Ich schnitt in seine Rinde so manches liebe Wort, 
es zog in Freud und Leide zu ihm mich immer fort, 
zu ihm mich immer fort. 

Ich musst auch heute wandern vorbei in dunkler Nacht, 
da hab ich noch im Dunkeln die Augen zugemacht. 
Und seine Zweige rauschten, als riefen sie mir zu: 
Komm her zu mir, Geselle, hier findst du deine Ruh, 

hier findst du deine Ruh. 
Die kühlen Winde bliesen mir grad ins Angesicht, 
der Hut flog mir vom Kopfe, ich wendete mich nicht. 
Nun bin ich manche Stunde entfernt von jenem Ort, 
und immer hör ich’s rauschen: Du fändest Ruhe dort, 

du fändest Ruhe 4ом. 


Worte: Wilhelm Müller 
Weise: nach Franz Schubert 


Viel Freuden mit sich bringet 
(Aus dem 16. Jahrhundert) 


Viel Freuden mit sich bringet die fröhlich Sommerzeit. 
Im grünen Wald jetzt singet wiedrum vor Freudigkeit 
ohn Unterlass mit hellem Schall aus ihrem Hälslein zart, 
sehr schön und fein Frau Nachtigall, kein Müh und Fleiß sie spart. 
Des Nachts, wenn ist vorüber all andrer Vöglein Gesang, 

so schwingt sie ihr Gefieder und fängt mit lautem Klang 

bald auf das neu recht an zu schrein, bis dass anbricht der Tag. 
Ihr wunderschöne Melodein kein Mensch beschreiben mag. 
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Abschied vom Sommer 


Sommertag, nun scheide, kahl wird das Geäst, 

weichst der Winterfreude und dem Weihnachtsfest — 2 раза 
Flocken werden sinken, kalte Winde wehn, 

und ein Stern wird blinken, wenn vorm Baum wir stehn, — 2 раза 
Wahr uns deine Lieder, denn im Jahr darauf 

tun die Blumen wieder ihre Augen auf, 

tun die Blumen wieder ihre Augen auf. 


Worte: Johanna Kraeger 
Weise: Siegfried Müller 


Herbstlied 


Bunt sind schon die Wälder, 
gelb die Stoppelfelder, 

und der Herbst beginnt. 
Rote Blätter fallen, 

graue Nebel wallen, 

kühler weht der Wind. 


Wie die volle Traube, 
aus der Rebenlaube 
purpurfarbig strahlt: 
Am Geländer reifen 
Pfirsiche, mit Sweifen 
rot und weiß bemalt. 


Flinke Träger springen, 
und die Mädchen singen, 
alles jubelt froh! 

Bunte Bänder schweben 
zwischen hohen Reben 
auf dem Hut von Stroh. 


Geige tönt und Flöte 
bei der Abendröte 
und im Mondenglanz; 
junge Winzerinnen 
winken und beginnen 
frohen Reigentanz. 


Worte: Johann Gaudenz von Salis-Seewis 
Weise: Johann Friedrich Reichardt 
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Winterlied 


г Flocken hüllen Wald und Wiesen 
wunderbar in Silberpracht, 
Gipfel strahlen gleich Kristallen, 
die ein Morgenlicht entfacht. 


Singt der Wind die Winterweisen, 
bläst der Sturm sein Warnsignal, 

geht durch die verschneiten Schneisen 
unsre Fahrt hinab ins Tal. 


Und es locken weiße, weiße Weiten 
uns zur Fahrt, zu kühnem Sprung, 
wenn uns Wind und Schnee begleiten, 
ist so schön der Winterflug. 


Worte: Armin Müller 
Weise: Günter Fredrich 
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ОСНОВНОЙ КУРС 


Lektion 1 


Text 


DAS STUDIUM AN DER ` 
PHILOLOGISCHEN FAKULTÄT 


Wir sind Studenten der Universität Moskau. Die Moskauer Lomo- 
nossow-Universität ist weltberühmt und zählt zu den größten Universitä- 
ten Europas. 

Sie ist in dreißig Fakultäten gegliedert, zum Beispiel: die Mechanisch- 
Mathematische Fakultät, die Fakultät für Physik, die Fakultät für Chemie, 
die Fakultät für Kybernetik und Rechenmathematik, die Fakultät für Bio- 
logie, die Fakultät für Bodenkultur, die Philologische Fakultät, die Juristische 
Fakultät, die Geologische Fakultät, die Philosophische Fakultät, die Geo- 
graphische Fakultät, die Fakultät für fundamentale Medizin, die Fakultät 
für Soziologie, die Fakultät für Fremdsprachen, die Fakultät für Journalistik, 
das Institut für Länder Asiens und Afrikas etc. 

Wir studieren an der Philologischen Fakultät, wir sind angehende 
Philologen. Die Philologische Fakultät ist eine der ältesten Fakultäten 
der Universität. Sie ist in acht Abteilungen gegliedert: in die Abteilungen 
für Russische Sprache und Literatur, Slawische Philologie, Romanisch- 
Germanische Philologie, Klassische Philologie, Byzantinische und Neu- 
griechische Philologie, Theoretische und Angewandte Linguistik, Russisch 
als Fremsprache, Theorie und Praxis des Übersetzens. 

An der Philologischen Fakultät gibt es folgende Lehrstühle: die 
Lehrstühle für Russische Sprache, Literaturtheorie, Volkskunde, Geschichte 
der Russischen Literatur, Geschichte der Russischen Literatur des XX. 
Jahrhunderts, Weltliteratur (Austländische Literatur), Slawische Philologie, 
Allgemeine und Historisch-Vergleichende Sprachwissenschaft, Englische 
Sprachwissenschaft (Anglistik und Amerikanistik), Deutsche Sprach- 
wissenschaft (Germanistik), Französische Sprachwissenschaft (Romanis- 
tik), Klassische Philologie, und so weiter (usw). 
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Dazu kommen noch besondere Forschungsstellen für etymologische 
Untersuchungen, Computerlexikologie und Computerlexikographie, 
Gegen үн u.ä., Forschungszentren für Mediensprache, Theorie und 
Praxis der Übersetzens, interkulturelle Kommunikation. 

Wir studieren Germanistik. Unser Hauptfach ist Deutsch, Englisch 
ist unser Nebenfach. Viele Studenten studieren Englisch, Französisch, 
Spanisch im Hauptfach und Deutsch im Nebenfach. Wir lernen neue 
Vokabeln, machen viele Sprachübungen, übersetzen Texte aus dem 
Deutschen ins Russische, benutzen deutsche-russische und russisch- 
deutsche Wörterbücher. Wir hören Vorlesungen zur Literatur und Sprach- 
wissenschaft und zur Sprachgeschichte u.a. Zu Hause und im Lesesaal der 
Bibliothek bereiten wir uns auf Seminare und Übungen vor. Der Deutsch- 
unterricht ist sehr interessant. Die Studenten üben die Grammatik, führen 
Konversation in Deutsch, halten Vorträge. Die Deutschlektorin spricht im 
Unterricht deutsch. 

Die besten Studenten haben die Möglichkeit, zum Studium an die 
Humboldt-Universität nach Berlin zu fahren. Die Studenten arbeiten sehr 
fleißig, schreiben ihre Seminararbeiten. 

An der Universität erhält jeder Student einen Studentenausweis und 
ein Studienbuch. Die Prüfer tragen die Zensuren ins Studienbuch ein. Wir 
haben eine Prüfung in Deutsch und wollen sie gut bestehen. 

Die Prüfungen beginnen im Januar. Dann kommen die Winterferien. 
Nach den Winterferien beginnt das Sommersemester (bei uns eigentlich 
das Frühjahrssemester), das erst im Juni endet. Da fahren die Studenten in 
die Sommerferien. Und im September fängt das Studium an der Universität 
wieder an. 


Worterklärungen 


an der Universität (an der Fakultät) 
studieren — учиться в универси- 
тете (на факультете) 

weltberühmt — прославленный на 
весь мир, с мировой славой 

gliedern — расчленять, делить 

einschließen — включать, объединять 

der angehende Philologe — начина- 
ющий филолог 

Die Fakultät ist eine der ältesten. — 
Факультет — один из старейших. 

die Abteilung (-en) — отделение 

der Lehrstuhl (=e) — кафедра 

das Hauptfach (Ger) — главный (учеб- 
ный) предмет, основная специаль- 
ность 
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das Nebenfach — второстепенный 
предмет, вторая специальность 

die Vokabel (-n) — (отдельное) слово 

das Wörterbuch (=ег) — словарь 

das Seminar (-e) — семинар 

die Seminararbeit (-en) — курсовая 
работа 

aus dem Deutschen ins Russische 
übersetzen — переводить с немец- 
кого языка на русский 

einen Vortrag halten — делать доклад 

im Unterricht — на занятиях 

eine Prüfung bestehen — сдать эк- 
замен 

erhalten — получать 

der Studentenausweis (-е) — сту- 
денческий билет 


das Studienbuch — зачетная книжка 

die Zensur ins Studienbuch eintra- 
gen — вносить оценку в зачетную 
книжку 

дег Ргй!ег (-) — экзаменатор 

Die Winterferien kommen. — Насту- 


пают зимние каникулы. 

in die Ferien fahren — уезжать, ехать 
на каникулы 

beginnen — начинаться 

enden — кончаться, заканчиваться 

schön — красивый, прекрасный 


Wortschatzerweiterung 


das Wort (ег) — слово 

der Lektor (-en) — препода- 
ватель, лектор 

der Lehrer (-) — учитель 

der Fehler (-) — ошибка 

die Aufgabe (-n) — задание 

leicht — легкий 

fragen — спрашивать 

nach Hause — домой 

die Zeitschrift (-en) — журнал 

wiederholen — повторять 

der Schreibblock (-s, -е) — блокнот 

das Lehrbuch (ег) — учебник 

aufmerksam — внимательный 

der Bleistift (-er) — карандаш 

entschluldigt fehlen — отсутство- 
вать по уважительной причине 

machen — делать 

kaufen — покупать 

die Uhr — часы 

der Schüler — ученик 


das Heft (-e) — тетрадь 

die Seite (-n) — страница 
laut — громкий 

das Jahr (-e) — год 

schlecht — плохой 

schwer — трудный, тяжелый 
Пе — прилежный 
versäumen — пропускать (занятия) 
die Brille (-n) — очки 
besuchen — посещать 
gefallen — нравиться 
brauchen — быть нужным 


(нуждаться) 

die Landkarte — географи- 
ческая карта 

der Fernsehapparat (-е) — Te- 
левизор 


bleiben — оставаться 
der Vater (=) — отец 
die Mutter (>) — мать 
der Bruder (=) — брат 


Übungen zum Text 


1. Lesen Sie den Text! 


2. Übersetzen Sie den Text ins Russische! 


Grammatische Übungen 


1. Lesen Sie folgende Sätze. Beachten Sie den Gebrauch der Pronomen 


(5. 8 19—20, 23—25°)! 


1. Jedes Jahr fahre ich in den Kaukasus, 2. Welche Städte besucht 
eure Delegation? — Unsere Delegation besucht drei Städte: Rusa, Istra, 


* Siehe «Справочник по грамматике немецкого языка». 
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Klin, 3. Der Student konigjert jeden Fehler, 4. Welches Album brauchst 
du? — Ich brauche jenes Album. 5. Welche Kassette gefällt dir? — Mir 
i gefälit diese Kassette, 6. Ich. brauche meinen Bleistift, 


2. Formulieren Sie Fragen mit den Pronomen «welcher», «wen, «was»! 


Muster: Du brauchst dein Lehrbuch. — Welches Lehrbuch brauchst du? 
Was brauchs du? Wer braucht das Lehrbuch? 

L Du brauchst dein Wörtebuch. Du brauchst deinen Fotoapparat, Du 
brauchst deine Aufgabe. 2. Er braucht seinen Leseausweis. Er braucht sein 
Instrument, Er braucht seine Bücher. 3. Sie braucht ihren Stmdentenausweis. 
Sie braucht ihr Akkördeon. Sie braucht ihre Arbeit. 4. Es (das Kind) braucht 
seinen Ball. Es braucht seine Brille. Es braucht sein Bilderbuch. Es braucht 
seine Bleistifte. 5. Wir brauchen unseren Korferenzsaal. Wir brauchen unser 
Sanatorıuın. Wir brauchen unsere Landkarte. б. Ihr braucht euer Theater. 
Ihr braucht euren Sportplatz. Ihr braucht eure Datsche. 7. Sie brauchen ihren 
Fernsehapparat. Sie brauchen ihr Orchester. Sie brauchen ihre L.ehrbiicher. 
8. Brauchen Sie Ihren Schreibblock? — Ja, ich brauche meinen Schreib- 
моск. Sie brauchen Ihre Computer für zwei Gruppen. 


3, Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Наши занятия начинаются. 2. Он читает свой текст. 3. Мы 
посещаем наш театр. 4. Она читает свою книгу. 5, Вы начинаете 
свое путешествие, $. Вам нужна Ваша тетрадь, 7. Ты лишешь 
свой доклад. 8. «Мне нужна своя собственная мелодия (die 
Melodie)», — говорит композитор (der Komponist). 


4, Lesen Sie folgende Sätze! Beachten Sie den Gebrauch der Personalprono- 

men und der Formen des Präsens ($. 5 46)! 

a) Ich arbeite viel. Du arbeitest gut. Er arbeitet heilig. Wir arbeiten 
jeder Tag. Ihr arbeitet in den Ғепеп. Sie arbeiten jedes Jahr dort. Arbeiten 
Sie hier? 

Ich fahre an die See. Du fährst ins Gebirge. Sie fährt in den Ural. Wir 
fahren auf die Krim. Ihr fahrt in Чеп Norden. Sie fahren ins Baltikum. 
Fahren Sie in den Siiden? 

b) 1. Der Frühling колит. 2. Der Unterricht beginnt. 3, Du überserzt 
diesen Satz, er übersetzt jenen Safz. d. Du sprichst deutsch, sie spricht 
spanisch, 5. Wir sprechen englisch. 5. Du Це viel. 7. Du hältst deinen 
Vortrag morgen, er hält seinen Vortrag am Donnerstag. 8. Sie nimmt ihr 
Wörterbuch mit. 

ch Konjugieren Sie: 

Ich liebe meine Stadt, Du liebst deine Stadt... 

Ich schreibe mein Buch. Du schreibst dein Buch... 

Ich besuche meinen Vater. Du besuchst deinen Vater... 
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$. Verwenden Sie die Verben in Klammern in den entsprechenden Personal- 
formen des Präsens! 


Muster: Wie (sehen) du unsere Chancen bei der Olympiade? 
Wie siehst du unsere Chancen bei der Olympiade? 


1. Die Französischlektorin (fragen) die Studenten. 2. Ihr (beginnen) 
die Arbeit. 3. Das Herbstsemester (enden) im Januar. 4. Die Studenten 
(fahren) ins Stadion, Klaus (fahren) nach Hause. 5. Ihr (machen) Fehler. 
6. Er (lieben) Musik. 7. Wir (kaufen) viele Bücher. 8. Er (bleiben) zu 
Hause. 9. Du (antworten) gut. 10. Der Komponist (arbeiten) viel. 11. Der 
Junge (gehen) ins Kino. 12. Eure Lehrerin (unterrichten) gut. 


6. Übersetzen Sie ins Russische! 

1. Ich respektiere (уважаю) dich (ihn, sie, Sie, euch). 2. Du besuchst 
mich (ihn, sie, uns, euch). 3. Er liebt sie (mich, dich, uns, euch). 4. Wir 
sehen ihn (dich, sie, Sie, euch). 5. Ihr hört ihn (sie, uns). 6. Sie fragen 
mich (ihn, dich, sie, Sue, uns).7. Du gibst mir deinen Kalender. 8. Wen 
sieht sie dort? 9. Der Lehrer hilft uns bei der Arbeit. 10. Ihr trefft euch 
morgen in der Vorlesung. 11. Du triffst deinen Freund hier, 12. Er nımmt 
die Bilder mit. 13. Der Kranke schläft. 14. Die Stadt wächst. 15. Er trägt 
unsere Zeitschriften. 16. Die Uhr schlägt. 17. Der Student tritt in den 
Lesesaal. 18. Sie findet ihren Fehler. 


7. Lesen Sie folgende Sätze und erklären Sie den Gebrauch oder das Fehlen des 
Artikels (s. $ 70, 71, 72)! 

l. Das ist ein Schreibtisch. 2. Sie kauft eine Zeitung. 3. Sie kauft die 
Zeitung «Izwestija». 4. Ihr Vater ist Mathematiker. 5. Eine Studentin ist 
krank. 6. Sein Bruder wird Redakteur. 7. Sie wird Ärztin. 8. Er ist Russe. 
9. Sie ist Russin. 10. Wir haben Freunde. 11. Er hat einen Computer. 12. Der 
Herbst kommt. 


8. Verwenden Sie die Verben in Klammern in den entsprechenden Personal- 
formen des Präsens! Übersetzen Sie die Sätze ins Russische! 


a) 1. Ihre Mutter (sein) Pianistin. 2. Ich (sein) in Moskau. 3. Du 
(sein) fleißig. 4. Ihr (sein) Studenten. 5. Wir (sein) im Auditorium A. 
6. Margo (sein) in der Universität. 7. Die Aufgaben (sein) nicht leicht. 

b) I. Der Park (werden) schön. 2. Ich (werden) ernst. 3. Er (werden) 
Filmregisseur, 4. Du (werden) groß. 5. Ihr (werden) gesund. 6. Sie 
(werden) schön. 

c) 1. Ihr (haben) eine schöne Wohnung. 2. Du (haben) ein neues Heft. 
3. Er (haben) einen guten Freund. 4. Wir (haben) eine Deutschprüfung. 
5. Ich (haben) einen Bruder. 6. Sie (haben) eine große Bibliothek. 
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9, Lesen Sie folgende Sätze, beachten Sie dabei die Wortstellung (5. $ 84, 85): 


1. Die Prüfungen beginnen im Januar. 2. Dann kommen die Winter- 
ferien. 3. Im Juli fahren die Studenten іп die Sorramerferien. A Die Freunde 
besuchen uns oft. 5. Dieses Märchen lieben viele Kinder. 6. Um sechs Uhr 
kommen wir nach Hause. 7. Bald kommt der Sommer, 


16. Ändern Sie die Wortstellung in den oben angeführten Sätzen! 


11. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Экзамены начинаются (начнутся) в июне. 2. Ты скоро при- 
лешь, 3, В июле мы поедем в Ростов. 4. Скоро наступит весна. 
5. В Москве остается моя сестра. 6. В шесть часов они придут. 
7. Эту мелодию любят все студенты. 


12, Lesen Sie folgende Sätze mit dern zusammengesetzien nominalen Prädikat, 
sachten Sie dabei die Wortfolge (5, 8 84, 85)! Übersetzen Sie die Sätze ms 
Russische! 


1. Heute ist das Wetter schlecht. 2. Jetzt wird es wärmer. 3. Im Sommer 
sind die Tage lang. 4. Das Gras wird im Frühling grün. 5. Im Winter werden 
die Tage kurz. б. Ihr seid jetzi gesund, 7. Du bist so ernst, 8. Das Theater ist 
schön. 


13, Übersetzen Sie ins Deutsche! 


(. Город становится красивым. 2. Теперь он здоров. 3. Неревод 
трудный. 4. Весной дерево становится зеленым. 5. Библиотека 
большая, 6. Журнал так интересен. 7. Сегодня погода хорошая. 
$. Зимай становится холодно. 9. Университет знаменитый. 10, Cra- 
НОВИТСЯ светло, 


14. Lesen Sie und behalten Sie folgende Grundzahlen (s. $ 18)! 


eins elf einundzwanzig vierzig 
zwei zwölf zweiundzwänzig fünfzig 
drei dreizehn dreiundzwanzig sechzig 
vier vierzehn vierundzwanzig sichzig 
fünf fünfzehn fünfundzwanzig achtzig 
sechs sechzehn sechsundzwanzig neunzig 
sieben siebzehn siebenundzwanzig hundert 
acht achtzehn achtundzwanzig 

eun neunzehn neunundzwanzig 
zehn zwanzig dreißig 


1$. Nennen Sie foigende Zahlen! 


і, 3, 6, 7, И, 12, 16, 17, 18, 20, 21, 34, 47, 52, 69, 69, 70, 74, 85, 
97, 100, 101, 
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16. Lesen Sie folgende Sätze, merken Sie sich die Bezeichnung der Zeit! 


Das Konzert beginnt um 8 Uhr. Коцерт начинается в 8 часов. 
Die Prüfung beginnt ит 10 Uhr. Экзамен начинается в 10 часов. 
Um 12 Uhr ist eine Pause. В 12 часов перерыв. 

Um 1 Uhr geht sie in den Lesesaal. В час она идет в читальный зал. 
Um 11 Uhr habt ihr Englisch. `° В 11 часов у вас английский язык. 


Der Unterricht ist um 4 Uhr zu Ende. Занятия кончаются в 4 часа. 


17. Antworten Sie suf folgende Fragen! 


l. Wann kommt der Bus? (в 11 часов). 2. Wann bist du zu Hause? 
(в 5 часов). 3. Wann beginnt der Unterricht? (в 9 часов). 4. Wann ist die 
Vorlesung zu Ende? (в 3 часа). 5. Wann ist die Prüfung zu Ende? (в час). 
6. Wann gehst du ins Konzert? (в 6 часов). 


18. Beachten Sie das Fehlen des Artikels vor den Substantiven nach den 
Grundzahlen (s. $ 73) in den nachstehenden Sätzen! 


Der Koch kauft 5 Liter Milch. Повар покупает 5 литров молока. 

Er nimmt 6 Kilo Brot. Он берет 6 кило хлеба. 

Sie kauft 4 Meter Stoff. Она покупает 4 метра материи 

(ткани). 

Er trinkt zwei Glas Wasser. Он выпивает два стакана воды. 

Sie kauft 200 Gramm Butter. Она локупает 200 граммов масла. 

Ich trinke ein Glas Tee. Я выпиваю стакан чая. 

Du bezahlst 69 Rubel für das Buch. Ты платишь 69 рублей за книгу. 

Er bezahlt 78 Euro für zwei Он платит 78 евро за два жур- 
Zeitschriften. нала. 


19. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


4 литра воды, 100 граммов масла, два стакана молока, три кило 
хлеба, 8 метров материи, 56 рублей, 2 кило сахара, 40 евро. 


Übungen zur Wortbildung 


1. Bilden Sie Personenbezeichnungen männlichen und weiblichen Geschlechts 
von folgenden Verben Übersetzen Sie sie ins Russische! 


Muster: Lesen — der Leser (читатель), die Leserin (читательница). 
Arbeiten, besuchen, lehren, leiten, malen, sprechen, 
fliegen, tanzen, spielen, wählen. 


2. Bilden Sie Personenbezeichnungen weiblichen Geschlechts von den Per- 
sonenbezeichnungen männlichen Geschlechts! Übersetzen Sie sie ins 
Russische! 


Der Lektor, der Schriftsteller, der Italiener, der Freund, der Kollege, 
der Koch, der Student, der Sänger, der Tennisspieler, der Bibliothekär, 
der Übersetzer, der Rektor, der Geiger. 
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3. Beachten Sie die Strukttun und die Bedeutung folgender zusammen- 
gesetzter Substantive! 


Der Hauptakzent — главное ударение; das Hauptthema — главная, 
основная тема; das Hauptargument — главный аргумент; die Haupt- 
bedeutung — главное, основное значение; die Hauptbeschäftigung — 
главное, основное занятие. 


4. Übersetzen Sie folgende zusammengesetzte Substantive ins Russische! 


Der Hauptbahnhof, die Hauptrolle, das Hauptgebäude, der Haupt- 
gedanke, die Hauptstadt, die Hauptstraße, die Hauptsache, der Hauptsatz, 
die Hauptursache, das Hauptwerk, das Hauptziel. 


Lexikalische Übungen 


1. Merken Sie sich den Gebrauch des Verbs «studieren»! 


Chemie, Geografie, Deutsch, Schwedisch studieren; Geisteswissen- 
schaften, technische Wissenschaften studieren, Naturwissenschaften 
studieren. 

1. Ich studiere Medizin. 2. Er studiert an einer technischen Univer- 
sität. 3. Wir studieren in Moskau. 4.Sie studiert im ersten Semester 
(Studienjahr). 5. Er studiert seit zwei Jahren. 6. Sie möchte gern studieren. 
7. Er muss noch ein Jahr studieren. 8. Ich studiere mit ihm zusammen. 


2. Übersetzen Sie ins Russische! 


1. Im nächsten Jahar beginne ich das Studium der alten Sprachen. 
2. Wann schließen Sie Ihr Studium ab? 3. Das Studium der Philosophie ist 
wichtig. 4. Der Bruder bereitet sich auf das Studium an einer Hochschule 
vor. 5. Das Studium der Rolle ist nicht leicht. 6. Er spricht deutsch. 7. Wir 
sprechen russisch. 8. Sie spricht polnisch. 9. Sprechen Sie griechisch? 
10. Der Französischunterricht beginnt um zwölf Uhr. 11. Wann beginnt 
der Deutschunterricht? 12. Der Mathematikunterricht ist interessant. 


3. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


l. Мы изучаем гуманитарные науки, они изучают естественные 
науки. 2. Брат изучает технические науки. 3. Сестра учится на 
первом курсе, она — начинающий филолог. 4. Ему надо еще два 
года учиться, а я в следующем году заканчиваю учебу. 5. Он учит- 
ся уже три года. 6. Выучить роль не так легко. 7. Ты готовишься к 
учебе в университете. 8. Они очень хотят учиться. 9. Студенты го- 
товятся к семинару. 10. Ты говоришь по-итальянски? 11. Он гово- 
рит по-шведски. 12. Занятия по немецкому языку начинаются в 
11 часов. 13. Занятия по истории проходят (sein) здесь. 14. Где 
проходят занятия по биологии? 15. Занятия по литературе инте- 
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ресные. 16. Вы изучаете философию. 17. Мы изучаем латинский 
язык, нам нужен этот язык. 


Übungen zum Thema «Das Studium» 


1. Beantworten Sie folgende Fragen! 


I. Wo studieren Sie? Studieren Sie in Moskau oder in Petersburg? 
2. Seid ihr angehende Philologen? 3. An welcher Fakultät studieren Sie? 
4. Welche Fächer studieren Sie? 5. Was ist Ihr Hauptfach? Was ist Ihr 
Nebenfach? 6. Gefällt Ihnen das Studium? 7.Was möchten Sie werden? 
8. Wohin fahren Sie in den Ferien? 9. Möchten Sie gern studieren? 10. Sind 
Sie gut in Deutsch? 11. Welche Fremdsprachen studieren Sie? 12. Mit wem 
studieren Sie zusammen? 


2. Erzählen Sie über die Moskauer Lomonossow-Universität! 
3. Erzählen Sie über Ihr Studium! 


Lektion 2 


Text 
DIE JAHRESZEITEN 


Das Studienjahr (und das Schuljahr) beginnt in Russland am ersten 
September. Dann ist schon Herbst. Jede Jahreszeit ist auf ihre Art schön. 
Im Herbst sind die Blätter gelb, braun, rot, grün, sie fallen und fallen. Die 
Sonne scheint hell, aber es regnet auch nicht selten. «Und wieder Regen, 
grauer Regen, Regen» (К. Zach). Nach dem astronomischen Kalender 
beginnt der Herbst am 23. September. Das ist die Herbst-Tagundnacht- 
gleiche. Mit dieser Jahreszeit kommen kühles Wetter, Nebel, Sturm, Regen. 
Die Vögel fliegen in warme Länder. Nachts gibt es schon Frost. Viele 
Flüsse überziehen sich mit Eis. Der Winter naht, 

Im Winter gibt es viel Schnee. Es schneit oft. Große Schneeflocken 
tanzen zur Erde. «Die hohen Tannen atmen heiser im Winterschnee» 
(R.M. Rilke). Viele Menschen laufen Ski, Schlittschuh und rodeln. Manch- 
mal gibt es starke Fröste, Die Fensterscheiben sind mit glitzernden Eisblu- 
men überzogen. Der 21. Dezember ist der kürzeste Tag des Jahres, das ist 
der Tag der Wintersonnenwende. 

Der Frühling beginnt am 21. März. Das ist die Frühlings-Tagund- 
nachtgleiche. Die Tage werden länger. «Nach langem Frost, wie weht die 
Luft so Ипа!» (N. Lenau). Der Schnee гаш. Die Flüsse treten über die 
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Ufer. Das Gras und die Bäume werden grün, und die Zugvögel kommen. 
Die Natur erwacht, und es ist schön warm. Die Menschen finden den 
Frühling sehr angenehm. Freude strahlt in ihren Blicken. 

Dann kommt der Sommer. «О du goldnes Meer, Weg aus heißem 
Licht» (J. Weinheber). Das Wetter ist heiß. In den Wäldern gibt es viele 
Beeren und Pilze. Die meisten Menschen fahren in die Ferien, sie fahren 
an die See oder ins Gebirge. Manchmal sind Gewitter, es regnet, blitzt und 
donnert, dann scheint wieder die Sonne. Das Wetter ist in diesen Monaten 
am schönsten. Der Sommer beginnt am 21. Juni, das ist der längste Tag 
des Jahres, der Tag der Sommersonnenwende. Die Menschen genießen 


die Wärme und ernten Getreide, Obst, Gemüse. 


Jede Jahreszeit hat ihren Reiz. 


Worterklärungen 


Es regnet. — Идет дождь. 

Es schneit. — Идет снег. 

Es blitzt. — Сверкает молния. 

Es donnert. — Гремит гром. 

Es gibt — имеется, есть в наличии 

die Herbst-Tagundnachtgleiche — 
день осеннего равноденствия 

die Frühlings-Tagundnachtgleiche — 
день весеннего равноденствия 

die Wintersonnenwende — день зим- 
него солнцестояния 

die Sommersonnenwende — день лет- 
него солнцестояния 

Der Winter ist auf seine Art schön. — 
Зима красива по-своему, на свой 
лад. 

sich mit Eis überziehen — покры- 
ваться льдом 

Ski (Schi) laufen — кататься на лы- 
жах 


Schlittschuh laufen — кататься на 
коньках 

rodeln — кататься на санках 

die Eisblume (-n) — морозный (ле- 
дяной) узор (на окне) 

lind — теплый, умеренный, мягкий 

Der Fluss tritt über die Ufer. — Река 
выходит из берегов. 

die Zugvögel (der Zugvogel) — пере- 
летные птицы 

erwachen — пробуждаться, просы- 
паться 

Das Wasser ist schön warm. — Вода 
совершенно теплая. 

an die See (ins Gebirge) fahren — 
ехать к морю (в горы) 

das Gewitter — гроза 

ernten — убирать (урожай) 

genißen — наслаждаться 

Der Herbst hat seinen Reiz. — Осень 
имеет свое очарование. 


Wortschatzerweiterung 


der Juni — июнь 

der Juli — июль 

der August — август 

der September — сентябрь 
der Oktober — октябрь 
der November — ноябрь 


98 


Отредактировал и опубликовал на сайте: PRESSI ( HERSON ) 


der Dezember — декабрь 
der Januar — январь 
der Februar — февраль 
der März — март 

der April — апрель 

дег Ма! — май 


Anfang Mai — в начале мая Mitte Mai — в середине мая 
Anfang September — в начале сентября Ende Маі — в конце мая 


Übungen zum Text 


1. Lesen Sie den Text! 
2. Übersetzen Sie den Text! 


Grammatische Übungen 


1. Schreiben Sie die eingeklammerten Substantive im Genitiv Singular 

(5. $ 8—11)! 

Der längste Tag (das Jahr), die Leistungen (der Student), das Wetter 
(der Herbst, der Winter), der Schein (die Sonne), die Schönheiten (die 
Natur), die Kraft (der Mensch), das Grün (der Baum), die Treue (das 
Herz), das Fehlen (ein Buchstabe), die Schreibung (der Name), der Flug 
(der Vogel, das Flugzeug, die Rakete). 


2. Schreiben Sie Wortverbindungen aus folgendem Wortmaterial und deklinieren 
Sie sie im Singular! 
Stark — der Wille(n), berühmt — ein Name, originell — dieser 
Gedanke, blau — der Funke(n), sandig — ein Haufe(n), krank — das 
Herz, klein — ein Buchstabe, fest — mein Glaube(n) 


3. Bestimmen Sie die Funktion der Adjektive in den unten stehenden Sätzen 

($. $ 13—16)! 

1. Die Studenten feiern ein großes Fest. 2. Heute ist schönes Wetter. 
4. Das Wetter ist regnerisch. 5. Weicher Schnee liegt auf den Feldern. 
6. Heute ist ein sonniger Tag. 7. Ein starker Frost, der Fluss überzieht 
sich mit Eis. 8. Morgen kommt meine gute Freundin zu mir. 9. Der Tag 
ist warm. Der warme Tag ist zu Ende. 10. Das kleine Mädchen wartet 
auf seinen Bruder. 11. Diese kühle Luft ist angenehm. 12. Das gelbe 
Ahomblatt hat eine originelle Form. 


4. Gebrauchen Sie die eingeklammerten Verben in der 2. Personi Singular und 

Plural und in der Höflichkeitsform des Imperativs ($. $ 65)! 

Muster: (Fragen) ihn! — Frag(e) ihn! Fragt ihn! Fragen Sie ihn! 

1. (Wählen) das passende Wort. 2. (Antworten) richting! 3. (Infor- 
mieren) bitte deine Freunde! 4. (Suchen) die Antonyme zu den Adjektiven. 
5. (Nehmen) diese Vase! 6. (Essen) bitte diese Suppe! 7. (Helfen) der 
Frau beim Tragen! 8. (Geben) mir bitte diese Zeitschrift! 9. (Sagen) ein 
paar Worte! 
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5. Lessen Sie folgende Sätze und beachten Sie die Verbaleinheiten mit «sich» 
($. $ 43)! Übersetzen Sie die Sätze ins Russische! 


l, Das Museum befindet sich nicht weit von hier, 2. Er wäscht sich 
jeden Morgen mit kalten: Wasser. 3. Du erimmeist dich an unsere alten 
Freunde. 4. Ich wärme mich am Öfen. $. Im Sommer erholen sie sich. 
6. Sie beschäftigt sich mit der deutschen Literatur des 18. Jahrhunderts. 
7. Er interessiert sich für Schillers Poesie, du interessierst dich für 
Goethes Poesie. 


6. Übersetzen Sie folgende Worverbindungen ins Russische! Beachten Sie den 

Gebrauch der Präpositionen mit dem Akkusativ (5. $ 77)! 

Durch die Stadt gehen, durch die Straße laufen, für dich, für meine 
Mutter, ohne Interesse, ohne dieses Programm, gegen ihn, gegen dieses 
Projekt sein, um den See laufen, um die Lehrerin henimstehen, bis morgen, 
bis 12 Uhr, bis Jalta, die Straße entlang, den Fluss entlang. 


7. Übersetzen Sie ins Deutsche! 

і. Вокруг озера растет много деревьев. 2. Отец покупает книгу с 
картинками для своего маленького сына. 3, Он HE может жить без 
работы. 4. Туристы идуг вдоль улицы. 5. Солнце светит сквозь 
облака (die Wolken). 6. Лодка едет против течения (der Strom). 


8. Lesen Sie folgende Sätze und beachten Sie den Gebrauch der Fragewörier 
(5. 8 86} und die Wortsiellung in den Fragesätzen mit und ohne Frage- 


wörter! 
Was ist Ihr Beruf? Какая у Вас профессия”? 
Was giht es Neues? Что нового? 
Was sagst du dazu? Что ты скажешь на это 
(об этом)? 
Wer ist da? Кто здесь? 
Wer behauptet das? Кто это угверждает? 
Wessen Regenschirm ist das? Чей это зонтик? 
Wem gehört dieses Wörterbuch? Чей это словарь? 
An wen erinnerst du dich? О ком ты вспоминаешь? 
Woran erinnerst du dich? О чем гы вспоминаешь? 
Wen laden Sie еіп? Кого Вы приглашаете? 
Wie ist das Wetter heute? Какая сегодня погода? 
Wieviel Ansichtskarten braucht ihr? Сколько открыток вам нужно? 
Wo treffen wir uns? Где мы встретимся? 
Kommst du пеше oder morgen? Ты приденть сегодня или завтра? 
Cjefäilt dir dieses Lied? Тебе нравится ara песня? 
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Wann beginnt die Vorlesung? 
Warum denkst du so? 

Wohin fahrt ihr? 

Welches Buch willst du kaufen? 
Ich will dieses Bilderbuch kaufen 


Was für ein Buch ist das? 

Das ist ein Märchenbuch, 

Welches Bild wählst du? 

Ich wähle ein Bild dort. 

Was für ein Bild ist das? 

Das ist ein Landschaftsbild. 

Welche Landschaft gefällt dir? 

Eine Sommerlandschaft? Eine 
Winterlandschaft? 

Ich kaufe eine Herbstlandschaft. 


Was für eine Landschaft ıst das? 
Ich nehme dieses Bild des 


Waldstücks mit dem Herbstlaub. 


Когда начинается лекция? 

Почему ты так думаешь? 

Куда вы едете? 

Какую книгу ты хочешь купить? 

Я хочу купить эту книгу с кар- 
тинками. 

Что это за книга? 

Это — книга сказок. 

Какую картину ты выбираешь? 

Я выбираю одну картину вот там. 

Что это за картина? 

Это — пейзаж. 

Какой пейзаж тебе нравится? 

Летний пейзаж? Зимний пейзаж? 


Я куплю какой-нибудь осенний 
пейзаж. 

И что это за пейзаж? 

Я возьму этот лесной пейзаж с 
осенней листвой. 


9. Bilden Sie Sätze nach dem Muster der Übung 8! 


10. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


|. Что ты хочешь купить? 2. Кто преподает историю в вашей 


группе? 3. Чей это блокнот? 4. Куда Вы поедете на каникулы? 
5. Почему ты не отвечаешь? 6. Кого мы пригласим? 7. Сколько 
учебников вам нужно? 8. Где газета? 9. Когда начинается конфе- 
ренция? 10. Кому ты пишешь письмо? 11. Ты слушаешь музыку? 
12. Тебе нравится это платье? 13. Какие открытки ты хочешь 
выбрать? — Я хочу выбрать те большие открытки. — А (ипа) что 
это за открытки? — Это открытки с видами (Das sind Ansichten 
уоп D.) разных городов. 14. Какие цветы она хочет купить? — Она 
хочет купить эти большие цветы. — И что это за цветы? Это орхи- 
деи (Orchideen). 15. Что это за растение? — Я вижу его впервые. 


Übungen zur Wortbildung 


1, Übersetzen Sie folgende Wörter ins Russische! 


Medizin — medizinisch, Geologie — geologisch, Stadt — städtisch, 
Kosmos — kosmisch, Himmel — himmlisch, Optimist — optimistisch, 
Bulgarien — bulgarisch, Europa — europäisch, Asthetik — ästhetisch. 
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2. Bilden Sie Adjektive ти дет Suffix -isch von den nachstehen den Sub- 
stantiven! 


Chemie, Geografie, Wiener, Schweizer, Slawe, Logik, Mode, Erfinder, 
Mathematik, Egoist, Typ, Kanada, Methode. 


3. Bilden Sie 10 Sätze mit den Adjektiven mit dem Suffix -isch! 


Lexikalische Übungen 


1. Lesen Sie die unten stehenden Sätze und beachten Sie das Verb «lieben» und 
den Gebrauch des Adverbs «gern»! Übersetzen Sie die Sätze ins Russische! 


1. Wir lieben Moskau. 2. Ich liebe meine Freunde. 3. Er liebt den 
Frühling über alles. 4. Welche Jahreszeit haben Sie besonders gern? — 
Ich habe den Sommer gern. Ich liebe den Juni, den Juli, den August. 
5. Sie arbeiten gem. 6. Du hörst sehr gem Musik. 7. Sie tanzt gern. 8. Ich 
schreibe nicht eem Briefe. 9. Er wird deine Gedichte gern lesen. 10. Die 
Jungen laufen gern Ski. 


2. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Мы любим свою природу. 2. Студенты любят читать книги 
этого писателя. 3. Я люблю работать. 4. Она любит свою сестру. 
5. Ты любишь танцевать? 6. Мне нравится слушать музыку. 7. Ты 
любишь собирать ягоды? 8. Нам нравится кататься на коньках. 
9. Он любит бегать (кататься) на лыжах. [0. Ты любишь играть на 
гитаре (Gitarre spielen)? 


3. Lesen Sie folgende Sätze und bestimmen Sie die Funktion des Pronomens 
«es» (5. $ 89)! Beachten Sie die Wendung «es gibt» mit einem Akkusativ- 
objekt! 

a) 1. Es gibt einen schönen Wald hier. 2. In den Wäldern gibt es viele 
Beeren und Pilze. 3. Es gibt viele Fische in diesem Fluss. 4. Das gibt es. 
5. Was gibt es Neues? 6. So etwas gibt es nicht. 7. Heute gibt es Früchte. 
8. Gibt es hier ein Café? 

b) 1. Nimm bitte deinen Regenschirm mit, es regnet stark. 2. Es schneit 
den ganzen Abend. 3. Schneit es? 4. Es blitzt und donnert. 5. Es dämmert. 
6. Es taut im März. 7. Dunkelt es? — Es dunkelt schon. 8. Im Winter däm- 
mert es schnell. 9. Es ist Nacht. 10. Ist es Morgen? — Es ist schon Morgen. 
11. Es ist noch Sommer. 12. Es ist Abend. 13. Es ist Donnerstag. 14. Es ist 
schon lange Herbst. 


4. Übersetzen Sie ins Russische! 


l. Ich finde diese Bemerkung richtig. 2. Er findet deinen Vorschlag 
praktisch. 3. Wie findest du meinen neuen Mantel? — Ich finde ihn 
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elegant. 4. Wie finden Sie diese Idee? — Ich finde sie originell. 5. Alle 
finden diesen Film prima. 6. Findest du diese Novelle interessant? — Ja, 
ich finde sie interessant. 


$. Lesen Sie die nachstehenden Sätze und merken Sie sich die Rektion der 
Verbaleinheiten «sich erinnern», «sich interessieren», «sich beschäftigen», 
«Sich überziehen». Übersetzen Sie die Sätze ins Russische! 


1. Ich erinnere mich sehr gut an Sie. 2. An diesen Tag kann ich mich 
nicht erinnern. 3. Erinnerst du dich an unsere Reise? 4. Ich erinnere mich 
gern an diesen Sommer. 5. Wir interessieren uns für unseren zukünftigen 
Beruf. 6. Lothar interessiert sich für Astronomie. 7. Er interessiert sich für 
alle diese Fragen. 8. Ich interessiere mich für alles. 9. Wir beschäftigen 
uns jetzt mit Sprachen. 10. Seit wann beschäftigst du dich mit der 
russischen Sprache? 11. Er beschäftigt sich gern mit Chemie. 12. Es wird 
kalt, der See überzieht sich mit Eis. 


6. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Писатель вспоминает ту весну. 2. Она помнит этот город. 
3. Вы помните меня? 4. Я вспоминаю о нашем разговоре. 5. О ком 
ты вспоминаешь? 6. Мальчик интересуется географией. 7. Ты ин- 
тересуешься всем. 8. Мы интересуемся иностранными языками. 
9. Он занимается литературоведением. 10. Мы занимаемся многими 
проблемами. 11. Вы занимаетесь кибернетикой? 12. Река покры- 
вается льдом. 


Übungen zum Thema «Jahreszeiten» 


1. Beantworten Sie folgende Fragen zum Text! 


|. Wann beginnnt der Herbst? 2. Wie ist das Wetter im Herbst? 3. Wie 
sieht der Wald im Herbst aus? 4. Wohin fliegen die Zugvögel? 5. Wann 
kommt der Winter? 6. Schneit es im Winter oft? 7. Was machen die 
Menschen im Winter? 8. Gibt es starke Fröste im Winter? 9. Wie sınd die 
Tage im Winter? 10. Wann beginnt der Frühling? 11. Was taut im Frühling? 
12. Wie ist die Natur im Frühling? 13. Wie finden die Menschen den 
Frühling? 14. Welche Jahreszeit kommt nach dem Frühling? 15. Wie ist 
das Wetter im Sommer? 16. Warum genießen die Menschen den Sommer? 
17. Was ernten sie im Sommer? 18. Wohin fahren die Menschen im 
Sommer? 


2. Erklären Sie, warum jede Jahreszeit auf ihre Ап schön ist! 
3. Erzählen Sie, welche Jahreszeit Sie besonders gern haben! 


103 


Lektion 3 


Text 1 
MOSKAU 


Moskau, das Herz Russlands... Es ist eines der größten wirtschaft- 
lichen, wissenschaftlichen und kulturellen Zentren der Welt. Die Stadt 
liegt am Fluss Moskwa. Sie ist urkundlich erstmals im Jahre 1147 
erwähnt. 1997 feierte die russische Hauptstadt den 850. Jahrestag ihres 
Bestehens. Moskau hat jetzt über zehn Millionen Einwohner. Der Kreml 
bildet den historischen Kern Moskaus, seine goldenen Türme ragen in den 
blauen Himmel. Hier befinden sich die Rüstkammer, der Facettenpalast, 
die Uspenkikathedrale, der Große Kremipalast, der Staatliche Kremipalast, 
wo Theateraufführungen, Konzerte, Festsitzungen stattfinden. Moskau ist 
durch viele Theater berühmt, zum Beispiel das Bolschoi-Theater, das 
Maly Theater, das Künstlertheater u.a. 

In Moskau befindet sich das Präsidium der Akademie der Wissen- 
schaften. Die erste Universität des Landes ist die 1755 gegründete Lomo- 
nosow-Universität. 

Sehr beliebt sind die Museen der Hauptstadt, das Museum für 
Bildende Künste, das Historische Museum, die Staatliche Tretjakow- 
Galerie und andere mehr. 

Der berühmte Rote Platz. Hier finden feierlichte Akte, Konzerte statt. 
Sehr schön ist die Basilius-Kathedrale. Im Alexander-Garten an der 
Kremlmauer ist das Grabmal des Unbekannten Soldaten. Es entstehen 
neue Industrieanlagen und Kultureinrichtungen. 

Die Moskauer und die Touristen besuchen gern den Poklonnaja- 
Berg, das architektonische Ensemble, das die Bauarbeiter hier erst vor 
einigen Jahren errichtet haben. «Wir lieben unsere Stadt», sagen die 
Moskauer. Ihr Antlitz verändert sich ständig. Die Menschen sind stolz 
auf ihre Haupstadt. 


Text 2 
SANKT PETERSBURG 


Sankt Petersburg wurde 1703 gegründet. Die Stadt liegt am 
Finnischen Meerbusen und an der Newa. Das ist die zweitgrößte Stadt 
Russlands, sie zählt über sechs Millionen Einwohner. Sie liegt auf etwa 
100 Inseln und hat fast 500 Brücken. Sehr alt sind die Peter-Paul-Festung 
(1703) und die Peter-Paul-Kathedrale (1712—1733) mit dem Grabgewölbe 
der russischen Zaren. Jetzt ist die alte Festung ein historisches Museum. 
Der Festung gegenüber (am anderen Ufer) liegt der Winterpalast. 
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Sankt Petersburg ist eine der schönsten Städte der Welt, viele alte 
Paläste stehen am Ufer der Newa. Der hohe spitze Turm der Admiralität ist 
von weitem zu sehen. Der «Eherne Reiter» ist auch ein Wahrzeichen der 
Stadt. Weit über die Grenzen des Landes hinaus sind die Kunstmuseen 
dieser Stadt bekannt. Weltberühmt ist die Eremitage, die über drei Millio- 
nen Kunstwerke besitzt. Nicht weniger wertvoll sind die Schätze des 
berühmten Russischen Museums. 

Während des zweiten Weltkrieges mussten die Einwohner der Stadt 
viel Schweres erleiden, die Blockade dauerte 900 Tage und Nächte. Die 
Einwohner vollbrachten Heldentaten, die an Wunder grenzten ... 

Jetzt ist Sankt Petersburg noch schöner als vorher. 

Der berühmte Newski-Prospekt... Hier befinden sich viele Restaurants, 
Warenhäuser, Banken, bedeutende Theater und Konzertsäle, darunter das 
weltberühmte Marientheater, das Maly Operntheater u.a. Man nennt Sankt 
Petersburg mit Recht eine Kunststadt. Im Mai 2003 feierte die Stadt den 


300. Jahrestag ihres Bestehens. 


Wunderschön sind auch die Gärten und Parks in Sankt Petersburg und 
in seinen Vororten. Die Springbrunnen und Wasserspiele von Petrodworez 


bewundern alle mit Freude. 


Worterklärungen 


ein Jubiläum feiern — праздновать 
юбилей 

bestehen — 30. существовать 

das Bestehen — существование 

entstehen — возникать 

Seine Türme гареп in den Himmel, — 
Его башни вздымаются высоко в 
небо. 

die Rüstkammer — Оружейная па- 
лата 


der Facettenpalast — Грановитая 


палата 

die Basilius-Kathedrale — храм Ba- 
силия Блаженного 

stattfinden — состояться, проходить 


(совершаться) 

eine der schönsten Städte — один из 
красивых городов 

weit über die Grenzen des Landes 
hinaus bekannt sein — быть из- 
вестным далеко за пределами 
страны 

erleiden — претерпеть 

Heldentaten vollbringen, die an 
Wunder grenzen — совершать uy- 
деса героизма (героические по- 
ступки, граничащие с чудесами) 

etw. A. bewundern — восхищаться, 
любоваться чем-либо 

der Vorort — пригород 


Wortschatzerweiterung 


der Bürgersteig (-e), das Trottoir 
(-е/-5) — тротуар 


der Radweg (-e) — велосипедная 
дорожка 
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die Fahrbahn (-еп), der Fahrdamm der Fußgänger (-), der Passant (-еп) — 


(=e), das Pflaster (-) — мостовая пешеход, прохожий 
- ап der Kreuzung — на перекрестке der Fahrer (-) — водитель 
die Fußgängerunterführung (-еп) — ап дег Haltestelle — на остановке 
подземный переход einen Fahrschein lösen — покупать 


die Verkehrsampel (-n) — светофор (проездной) билет 


Übungen zu den Texten 


1. Lesen Sie die Texte! 
2. Übersetzen Sie die Texte ins Russische! 


Grammatische Übungen 


1. Übersetzen Sie die nachstehenden Sätze ins Russische! Beachten Sie die 
Pluralbildung der Substantive. (5. $ 2—6)! 


l. Die Bäume und Sträucher schmücken die Straßen. 2. Die Touristen 
besuchen viele Kunstmuseen. 3. Die Gärten blühen. 4. Die Wissenschaftler 
nehmen an vielen Konferenzen teil. 5. Deine Augen sind gesund. 6. Die 
Landsleute kommen zusammen. Peter ist mein Landsmann. Olga ist Ihre 
Landsmännin. 7. In diesen Schränken hängen verschiedene Mäntel und 
Jacken. 8. Kleider machen Leute. 9. Die Männer arbeiten in diesem 
Werk. 10. Es sind viele Menschen auf dem Platz. 11. Diese Plätze sind 
frei. 12. Welch schöne Melodien! 13. In Petersburg sind viele Seeleute zu 
sehen. Auch dein Vater ist Seemann. 14. Die Bibliothekarinnen stehen 
am Tisch. 15. Sie sind Berlinerinnen. 16. Die Koffer sind schwer. 17. Sie 
haben Fachkenntnisse. 18. Er ist Fachmann für Elektrogeräte. 19. Die 
Fachleute besprechen wichtige Fragen. 20. Jetzt sind andere Zeiten. 21. Wir 
kennen diese Regeln. 


2. Deklinieren Sie folgende Substantive im Plural (s. $ 12)! 

1. der Strahl, der See, der Schmerz, der Staat, der Vetter, der Lektor, das 
Ohr, das Auge, das Leid, das Bett, das Hemd, das Insekt, das Interesse, 
das Ende; 

2. der Mann, der Rand, der Strauch, der Wurm, der Wald, der Reichtum, 
der Irrtum. 


3. Gebrauchen Sie die Wörter in Klammern in der richtigen Kasusform im 

Plural (s. $ 13—16)! 

1. (Der Student) kaufen (ein neues Buch). 2. (Der Schüler) übergeben 
(die Lehrerin) (ein großer Blumenstrauß). 3. Durch (die Straße) fahren 
viele (ein Auto). 4. Der Lehrer lobt die fleißigen (Junge) und (Mädchen). 
5. (Der Mitarbeiter) und (der Gast) kommen zum Redakteur. 6. (Das Jahr) 
vergehen. 7. (Der Schriftsteller) besprechen (das neue Buch). 8. (Der 
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Ornihologe) beobachten (dieser seltene Vogel). 9. (Der Linguist) unter- 
suchen (die Bedeutung) der verschiedenen (Wort). 10. (Die Kultur) (das 
Volk) entwickeln sich ständig. 11. (Der Ашот) lesen aus ihren (Werk). 
12. (Der Arzt) untersuchen (дег Patient). 13. (Das Interesse) sind wichtig. 
14, (Die Tür) sind geschlossen. 15, (Der Lektor) arbeiten viel. 16. (Dieser 
Stein) heißen (Edeistem). 17. {Der Reichtum) (das nördliche Gebiet) sind 
noch nicht genügend erforscht. 18. Du interessierst dich für (теп Plan). 
19. Viele (Fachmann) arbeiten an (dieses Problem). 20. (Das Thema) 
sind aktuell, 


4. Lesen Sje folgende Sätze, beachten Sie den Gebrauch des Artikels bei den 
Siädte- und Ländernamen sächlichen Geschlechtes (5. $ 74)! 


1. Die Schüler kommen aus dern ѕопшреп Krasnodar. 2. Ihre Mutter 
wohnt in dem fernen Chabarowsk. 3. Eure Gruppe fährt nach Bulgarien. 
4, Im Juli kommen unsere Studenten nach Wladimir. 5, Sie besichtigen 
das alte und däs neue Nawgorod. 6. Das ist ein Paket aus dem fernen 
Brasiken. 7. Die Gäste aus England besuchen die Moskauer Universität. 


5. Lesen Sie foigende Sätze, beachten Sie den Gebrauch des Artikels bei 
Städte- und Länderramen weiblichen und männlichen Geschlechts! 


1. Uns schreiben die Studenten aus der Slowakei. 2. Dieses Land grenzt 
ап die Türkei. 3. Die Akrobaten fahren in die Mongolei. 4. Ein Studen- 
tenchor aus den Vereinigten Staaten von Amerika singt irn Großen Saal 
des Konservatoriums. 5. Das ist eine Nachricht aus dem Irak. 6. Ich fahre 
in die Schweiz, mein Bruder fährt auf die Krim, 


6. Lesen Sie foigende Sätze, beschten Sie den Gebrauch des Artikels bei 
Namen von Flüssen, von Seen, von Meeren und von Bergen! 


|, Moskau liegt an der Moskwa. 2. Petersburg liegt an der Newa, 
3. Kiew liegt am Dnepr, 4. Berlin беві an der Spree. 5. Der Rhein hat 
einige Nebenflüsse. б. Hamburg liegt an der Ostsee. 7. Die Wolga mündet 
in das Kaspische Meer. 8. im Harz und im Thüringer Wald gibt es viele 
schöne Landschaften, 9. Sotschi Перт am der Schwarzmeerküste (arti 
Schwarzen Meer). 10. Diese Stadt Нез im Ural. 11. Sie fahren іп den 
Kaukasus. 


7. Übersetzen Sie Ше unten stehenden Sätze ins Russische, beachten Sie den 
Gebrauch des Indefinitpronomens «man» (s. $ 27)! 
1. Man muss viel arbeiten. 2, Darf man hinaus? Darf man herein? 
3. Darf man hier baden? 4. Man erzählte viel Interessantes über das Мају 
Theater. 5. Wie schreibt man dieses Wort? 6. Wohin soll man gehen? 
7. Im Frübling pflanzt man in den Parks viele schöne Blumen. 8. Mar: 
soll ihm ein Telegramm schicken. 9. Wo kann man hier Zeitungen 
kaufen? 30, Darüber spricht man viel, 
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8. Übersetzen Sie ins Russische (s. $ 18)! 

l. ein (das) Tausend, eine (die) Million, eine (die) Milliarde: 2. andert- 
halb (eineinhalb), zweieinhalb, dreieinhalb; 3. ein (das) Drittel, ein (das) 
Viertel, ein (das) Zehntel, ein (das) Zwanzigstel, ein (das) Dreißigstel; 
4. eins, Komma, Null (1, 0), zwei, Komma, drei (2, 3). 


9. Lesen Sie folgende Zahlen! 
1,5; 4,7; 10,2; 21,8; 1 15; 3 3/4; 12 5/8. 
10. Lesen Sie folgende Daten (5. $ 18)! 
1147, 1283, 1410, 1537, 1694, 1711, 1892, 1945, 1999, 2005, 2047. 


11. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische, beachten Sie Grundzahlen! 


1. Dieses Stadion bietet 12000 Menschen Platz. 2. Seine Brief- 
markensammlung zählt 146 Marken. 3. Die Gesamtfläche der Eisfelder 
beträgt über 16 Millionen km? (Quadratkilometer). 


12. Antworten Sie auf folgende Fragen! 


Muster: Wann feiert man den Tag der Kosmonautik? (12.1V). 
Мап feiert den Tag der Kosmonautik am zwölften April. 


1. Wann hält der Gastprofessor seine Vorlesung? (3.[Х) 2. Wann hat 
Elli ihren Geburtstag? (18. VII) 3. Wann beginnt das Schachturier? (15.X) 
4. Wann beginnen die Sommerferien? CS VI 5. Wann fährt Dirk nach 
Mannheim? OO. XI 


13. Lesen Sie die nachstehenden Sätze, beachten Sie den Gebrauch der Prä- 

positionen ($5. $ 79)! 

1. In unserei Stadt gibt es viele Brunnen. 2. Hinter den Wäldern beginnen 
die Felder. 3. Sie geht gern in den Park. 4. Der Junge schwimmt an das 
andere Ufer. 5. Das Auto steht vor dem Theatergebäude. 6. Zwischen den 
Bäumen sehe ich eine Villa. 7. Der Lehrer sitzt am Tisch. 8. Die Studenten 
setzen sich unter den Baum. 9. Eine alte Frau setzt sich neben mich auf die 
Bank. 10. Die Schüler setzen sich ins Gras. 11. Uber uns fliegen Kraniche. 
12. Schön ist es hier an warmen sonnigen Tagen. 


14, Setzen Sie passende Präpositionen ein! 

1. ... uns liegt das Meer. 2. ... dem Schiff kreisen Möwen. 3. ... dem 
Wald und dem Fluss befindet sich eine Wiese. 4. Das Flugzeug fliegt 
jetzt ... einen Berg. 5. ... diesem Warenhaus kann man Kleider, Taschen 
und Schuhe kaufen. 6. ... dem Haus beginnt ein schöner Garten. 7. Der 
Junge setzt sich ... den Baum. 8. Er steht ... dem Auto. 9. Der Vater sitzt 
a Fenster. 10. ... Feiertagen gibt es hier viele Leute, 11. Wer steht ... dem 
Bruder? 12. Die Kinder spielen ... der Wiese. 


Vor, an, am, auf, über, zwischen, in, unter, hinter, neben. 
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15. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische, beachten Sie den Gebrauch 
der Negation «nicht» (s. $ 83)! 


1. Kommen Sie morgen zu uns? — Nein, ich komme morgen nicht zu 
Ihnen (ich kann morgen nicht zu Ihnen kommen). 2. Das ist nicht mein 
Bleistift. 3. Das sind nicht ihre Handschuhe. 4. Deutsch spreche ich, 
Französisch nicht. 5. Streiten Sie nicht. 6. Sprich nicht so laut. 7. Der 
Roman ist nicht interessant. 8. Hier darf man nicht rauchen. 9. Der Junge 
bleibt nicht zu Hause. 10. Du gehst nicht in die Bibliothek. 11. Ist unser 
Reiseleiter nicht bei Ihnen? 12. Er spielt nicht Klavier. 13. Ich werde 
nicht mit ihm sprechen. 14. Wir gehen nicht baden. 15. Sie arbeitet nicht 
die ganze Woche. 16. Ihr fahıt nicht nach Petersburg. 17. Der Autobus 
fährt nicht morgen. 18. Das Theater befindet sich nicht hier. 19. Der Film 
dauert nicht lange.. 20. Das ist nicht seine Uhr. 


16. Lesen Sie folgende Sätze und beachten Sie die Stellung der Negation «nicht» 
und den Gebrauch der Konjunktionen «sondern» und «aber» (s. $ 81, 83)! 


l. Rainer wohnt nicht hier, sondern in einem Vorort Berlins. 2. Das 
Gebäude ist nicht groß, aber schön. 3. Das Wetter ist regnerisch, aber 
warm. 4. Nicht Viktor, sondem Boris fährt nach Orenburg. 5. Das Kostüm 
ist nicht teuer, aber elegant. 6. Nicht morgen, зопдет übermorgen haben 
wir zwei Vorlesungen. 


17. Übersetzen Sie die nachstehenden Sätze ins Russische! Beachten Sie den 
Gebrauch des Artikels und der Negation «kein» (s. $ 28)! 


l. Luise hat keinen Bruder 2. In diesem Sommer machen wir keine 
Reise. 3. Du kaufst dir keine Sonnenbrille. 4. Der Patient darf keinen 
Kaffee trinken. 5. Er will keinen Tee trinken. 6. Sie hat keine Zeit. 7. Er 
trinkt kein Bier. 8. Ich habe keine Silberlöffel. 9. Lotte hat keinen Winter- 
mantel. 10. Auf dem Tisch sind keine Hefte. 11. In eurer Stadt gibt es 
keinen Zirkus und keine U-Bahn. 12. Auf der Straße ist kein einziger 
Mensch. 13. Wollen Sie keine Zigarette? 14. Kein Wort! 15. Das ist kein 
Wald, sondern ein Park. 


18. Analysieren Sie die Bildung des Präteritums schwacher Verben! Übersetzen 
Sie die russischen Sätze ins Deutsche (s. $ 47)! 


a) 1. Clara spielte Klavier. 2. Der Vater sagte kein Wort. 3. Er malte 
ein Bild. 4. Sie antwortete mir nicht. 5. Die Mutter arbeitete viel. 6. Dein 
Projekt interessierte die Schwester. 7. Sie redete nicht gern. 

b) 1. Биология меня не интересовала. 2. Дети купались в реке. 
3. Мы ждали недолго. 4. Девочки смеялись. 5. Андрей играл на 
гитаре. 6. Она ему не отвечала. 7. Они работали целый день. 8. Мы 
слушали музыку. 9. Рената рисовала пейзаж. 
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19. Übersezen Sie die nachstehenden Sätze ins Russische und beachten Sie die 
Wortstellung in diesen Sätzen (s. $ 96, 100)! 


1. Das Denkmal, das Sie interessiert, befindet sich nicht weit von hier. 
2. Wir kennen viele Hafenstädte, die am Schwarzen Meer liegen. 3. Die 
Stadt, von der Sie erzählen, liegt in den Bergen. 4. Das ist ihre Freundin, 
die in Pjatigorsk wohnt. 5. Die Eremitage, die über einige Millionen Kunst- 
werke zählt, ist eines der größten Museen. 6. Orjol liegt an einem Fluss, 
der Oka heißt. 7. Diese Professoren, deren Vorlesungen die Studenten 
gern besuchen, sind berühmt. 8. Die Schauspielerin, deren Spiel wir 
bewundern, ist gut bekannt. 9. Der Schriftsteller, dessen Buch wir jetzt 
lesen, wohnt in unserer Stadt. 10. Das Problem, mit dem sich der Wissen- 
schaftler beschäftigt, ist sehr aktuell. 


20. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


l. Фильм, о котором ты рассказываешь, мне хорошо знаком. 
2. Город, в который мы едем, расположен в горах. 3. Книжный 
магазин, который Вас интересует, уже открыт. 4. Музей, в который 
мы идем, очень старый. 5. Как называется город-порт, который 
расположен на Балтийском море? 6. Писатель, чьи книги хорошо 
известны, будет читать сегодня отрывки из своих произведений. 
7. Актриса, чьей игрой вы восхищаетесь, также красиво поет. 


Übungen zur Wortbildung 


1. Lesen Sie mit richtiger Betonung folgende Zusammensetzungen! 


Der Kremipalast, das Festkonzert, das Stadtzentrum, der Konzertsaal, 
die Frühlingsluft, das Jahresende, die Landeskunde, die Fachkenntnisse, 
die Straßenarbeiten, die Ferienausflüge, das Festbankett. 


2. Bilden Sie Zusammensetzungen und übersetzen Sie sie ins Russische! 
a) Muster: Reise — Tasche; Reisetasche дорожная сумка. 

Gast — Zimmer, Physik — Lehrer, Winter — Sport, groß — Stadt, 
Englisch — Unterricht, heiß — Wasser, Sommer — Landschaft. 
b) Muster: Ehre — Wort; Ehrenwort честное слово. 

Student — Theater, Blume — Vase, Rose — Strauß, Bühne — Bild; 


с) Muster: Volk — Recht; Völkerrecht международное право. 
Bild — Buch, Haus — Block, Kind — Garten, Land — Spiel 


а) Muster: Frühling — Anfang; Frühlingsanfang начало весны. 


Beruf — Kollege, Delegation —. Leiter, Jahr — Tag, Tag — Zeitung, 
Universität — Bibliothek. 
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Lexikalische Übungen 


1. Lesen Sie folgende Sätze und beachten Sie den Gebrauch der Verben «heißen» 
und «nennen»! 


l. Wie heißt deine Schwester? Sie heißt Elisabeth. 2. Wie soll ich Sie 
nennen? — Nennen Sie mich einfach Marie. 3. Nennen Sie bitte Ihren 
Namen. 4. Wie heißen Sie? 5. Wie heißt das auf Russisch? 6. Dieser 
Planet heißt Jupiter. 7. Nennen Sie bitte den Titel dieser Novelle. 8. Sie 
heißt Larissa, aber man nennt sie Lara. 9. Alle nennen sie ein schönes 
Mädchen. 


2. Setzen Sie das Verb «heißen» oder «nennen» ein! 


1. Wie ... diese Blumen? — Diese Blumen ... Lilien. 2. Er ... seinen 
Namen. 3. Wie ... der Autor des Dramas «Kabale und Liebe»? 4. ... Sie 
bitte den Titel des Romans in Gedichtform von Puschkin. 5. Das ist eine 
berühmte Straße, sie ... «Twerskaja». 6. ... Sie den Namen eines bekannten 
Malers. 7. Alle ... ihn einen begabten Schriftsteller. 


3. Beantworten Sie folgende Fragen! Gebrauchen Sie in den Antworten die 
eingeklammerten Wörter! 


l. Wann feiern wir deinen Geburtstag? (morgen) 2. Was feiern die 
Moskauer im Jahre 2047? (das 900-jährige Bestehen ihrer Stadt). 3. Was 
feiert unsere Universität? (ihr 300-jähriges Bestehen) 4. Was bewunderte 
Aiwasowski? (das Meer) 5. Was bewundern die Zuhörer? (die schöne 
Stimme der Sängerin) 6. Was grenzt an den Fluss? (das Feld) 7. An 
welche Länder grenzt Russland im Süden? (die Mongolei, China). 


4. Übersetzen Sie die Antwortsätze der Übung 3 ins Russische! 


Übungen zum Thema «Die Stadt» 


1. Beantworten Sie folgende Fragen zu den Texten! 


1. Wie heißt die Hauptstadt Russlands? 2. Wo liegt Moskau? 3. Wie 
nennt man Moskau? 4. Was feierte Moskau im Jahre 1997? 5. Wieviel 
Einwohner zählt die Hauptstadt? 6. Was bildet den historischen Kern 
Moskaus? 7. Welche Theater und Museen gibt es in Moskau? 8. Bewundeın 
Sie die alte Baukunst? 9. Wie finden Sie das neue Moskau? 10. Wie heißt die 
zweitgrößte Stadt Russlands? 11. Wie alt ist sie? 12. Wo liegt Petersburg? 
13. Wie heißen seine weltberühmten Museen? 14. Was bewundern die 
Menschen in Petrodworez? 15. Besuchen Sie gern diese Stadt? 16. Was 
gefällt Ihnen in Petersburg? 


2. Erzählen Sie von Ihrer Heimatstadt! 


Lektion 4 


Text 
MEIN FACH IST MEDIZIN 


Im Gespräch mit Prof. Dr. Dr. Robert Palm 


Wir sitzen im Kabinett des Professors am großen runden Tisch. 
Rechts stehen zwei schöne Schränke, links hängt das Porträt von Martin 
Luther. An den Wänden stehen viele Stühle. Schwere kirschrote Gardinen 
vor den Fenstern schmücken das Zimmer. 

Seit 125 Jahren werden ап der Martin-Luther-Universität Zahnärzte 
ausgebildet, Die Poliklinik für Kieferorthopädie der halleschen Univer- 
sität ist die älteste in Deutschland. Grund genug, mit einem Kieferor- 
thopäden der Gegenwart ins Gespräch zu kommen: Professor Robert Palm 
leitet seit Januar 2004 das traditionsreiche Institut für Kieferorthopädie. 

— Нет Professor Palm, wenn Sie über Ihr Fachgebeit sprechen, 
dann ist aus jedem Satz zu spüren, dass Sie mit Leidenschaft und 
Begeisterung der Kieferorthopädie verfallen sind. Wurde Ihnen diese 
«Berufung» oder der Beruf des Arztes schon «in die Wiege gelegt»? 

(Der Professor schüttelt den Kopf.) — Ich komme aus keiner Arzt- 

‘ familie; mein Vater war Förster und ich sollte eigentlich sein Nachfolger 
werden. Aufgewachsen bin ich am Stadtrand von Kaiserslautein, mitten 
im Pfälzer Wald, wo ich die Schule besuchte und das Abitur ablegte. Mit 
Waldarbeit habe ich mir später mein Studium finanziert und bis zum 30. 
Lebensjahr arbeitete ich häufig in freier Natur. 

— Wodurch entstand Ihr Interesse für die Medizin? 

— Als Jugendlicher war mein Hobby die Felskletterei. In der Kindheit 
war ich oft krank. Ich erkältete mich, hatte Halsschmerzen, hohes Fieber, 
musste Tabletten einnehmen. Deshalb wollte ich Sport Geiben und stark 
werden. Aber 1977 hatte ich einen Kletterunfall — ich stützte 15 Meter 
von einem Felsen in die Tiefe und wurde schwer verletzt. In der Klinik 
untersuchten mich viele Ärzte und ich konnte mir kein eigenes Urteil über 
meinen Zustand bilden. So enstand der Wunsch, Medizin zu studieren — 
allerdings noch lange nicht Zahnmedizin. Mein Lehrer empfahl mir einen 
anderen persönlichen Berufsweg zu wählen. Er machte mir den Vorschlag, 
Schönheitschirurg zu werden. Es fehlte an Fachleuten. Da mich vor allem 
die Gesichter der Menschen faszinierten, brauchte ich dafür eine fundierte 
kieferchirurgische Ausbildung und so studierte ich Zahnmedizin. Ich wollte 
unbedingt ästhetisch und funktionell arbeiten und das Positive meiner 
Arbeit erleben. Und — wie schon gesagt — mich faszinierte das menschliche 
Gesicht. Also spezialisierte ich mich in der Kieferorthopädie. Bald war ich 
ein fertiger Fachmann. 
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— Und was fasziniert Sie so am menschlichen Gesicht? 

— Zuerst einmal haben alle Menschen die gleiche «Visitenkarte» — 
eben das Gesicht. Dies therapeutisch zu beeinflussen und zu verändern, 
ist sehr spannend. Man kann Gesichter heute modellieren, kann Ästhetik 
schaffen, aber immer in Kooperation mit Kiefer- und Gesichtschirurgen, 
Zahnärzten, Parodontologen, Implantologen, HNO-Ärzten und Pädiatern. 

— Sie waren mehrfach im Ausland tätig. Was hat Sie dort besonders 
beeindruckt? 

— Gute Erinnerungen habe ich an meinen London-Aufenthalt. Dort 
konnte ich die kieferorthopädischen Forschungsarbeiten an einer Uni- 
versität gut mit meinen eigenen Forschungskonzepten vergleichen. In 
Bagdad hielt ich Vorträge und führte Kurse durch. In Bagdad befindet 
sich die älteste Medizinische Fakultät der Welt. 

— Man spürt: Die Kieferorthopädie ist Ihre Berfung. Haben Sie 
dennoch Muße für andere Aktivitäten, beispielsweise in Ihrer Freizeit? 

— Meine Hobbys sind Reisen in alle Welt, auf alle Kontinente (bisher 
außer Austalien) und Sport — hier besonders Tennis, Rad fahren, Wandern 
und Schwimmen. 

Ich halte sehr gern Vorträge, die nicht nur informieren, sondern vor 
allem witzig unterhalten: Das Lachen muss man auch provozieren! Im 
Jahr sind das 10 bis 20 Fortbildungsveranstaltungen weltweit in deutscher 
und englischer Sprache. 

— Sind Sie gern Hochschullehrer? (Der Professor nickt mit dem 
Kopf.) 

— Ich kann von mir sagen, dass ich Hochschullehrer aus Leiden- 
schaft bin. Es macht mir viel Spaß, vor Studenten zu lesen. Ich möchte vor 
allem ihr Interesse am Fach wach halten und sie emotional begeistern. 
Überhaupt halte ich es für eine wichtige Aufgabe der Universitäten, dafür zu 
sorgen, dass sie die Jugend für die Universität begeistern, für die Bildung, 
für das Lesen... 

— Wie gefällt es Ihnen in Halle? 

— Ich habe hier seit einem Jahr meinen festen Wohnsitz — und das 
sehr gern, denn für mich ist Sachsen-Anhalt ein schönes Land und Halle 
eine beeindruckende Stadt. 

— Herr Professor Palm, wir wünschen Ihnen für Ihre Arbeit viel 
Erfolg und begeisterte Zuhörerinnen und Zuhörer in Ihren Vorlesungen, 
damit das Lächeln auch zukünftig seinen Zauber nicht verliert. 


Die Fragen stellte Gisela Frey 

Nach «Universitätszeilung» Martin-Luther-Universität 
Halle-Wittenberg. Halle, Februar, 2005 

(Die Namen sing erfunden) 
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Worterklärungen 


rechts — справа 

links — слева 

der Schrank (*e) — шкаф 

hängen (1, a) — висеть 

die Wand (е) — стена 

schmücken — украшать 

schwer — тяжелый, массивный 

kirschrot — темно-красный (виш- 
нево-красный) 

der Zahn (-e) — зуб 

Zahnärzte ausbilden — готовить зуб- 
ных врачей 

der Kiefer (-) — челюсть 

leiten — руководить 

spüren — чувствовать 

die Leidenschaft (-en) — пристрас- 
тие, увлеченность, страсть 

die Begeisterung (-en) — восторг, 
воодушевление 

verfallen sein — быть приверженным 

die Berufung (-еп) — призвание 

der Beruf — профессия 

die Wiege (-n) — колыбель 

den Kopf schütteln — качать головой 

der Förster (-) — лесник 

der Nachfolger (-) — наследник, пре- 
емник 

der Stadtrand (ег) — окраина ro- 
рода 

das Abitur ablegen — сдавать экза- 
мен на аттестат зрелости 

häufig — часто 

die Natur — природа 

der Fels (-en), der Felsen (-) — скала, 
утес 

der Unfall (=e) — несчастный слу- 
чай 

die Kletterei (-en) — лазанье 

die Tiefe (-n) — пропасть 
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verlefzt sein — быть раненым 

sich erkälten — простудиться 

(heftige) Halsschmerzen — (силь- 
ные) боли в горле 

hohes Fieber — высокая темпера- 
тура 

eine Arznei einnehmen (a, 0) — 
принимать лекарство 

untersuchen — обследовать 

eigen — собственный 

das Urteil (-e) — суждение 

der Zustand — состояние 

empfehlen (а, 0) — рекомендовать 

der Vorschlag (=e) — предложение 

fehlen — отсутствовать, жаловаться 

Was fehlt Ihnen? — На что Вы жа- 
луетесь? Что с Вами? 

faszinieren — очаровывать, обворо- 
жить 

fundiert — основательный, солид- 
ный 

die Ausbildung (-en) — образова- 
ние, обучение 

erleben — испытать, узнавать, пе- 
реживать 

fertig — готовый 

der Fachmann (die Fachleute) — спе- 
циалист 

das Gesicht (ег) — лицо 

therapeutisch — терапевтический 

beenflussen — повлиять 

verändern — изменять 

spannend — увлекательно 

HNO (Hals, Nasen und Ohren) — 
ЛОР (ухо, горло, нос) 

schaffen (u, а) — создавать 

beeindrucken — производить впе- 
чатление 

der Aufenthalt (-e) — пребывание 


die Forschung (en) — исследование 

vergleichen (i, i) — сравнивать 

die Мибе — свободное время, досуг 

beispielsweise — к примеру 

die Welt (-en) — свет, мир 

das Rad (ег) — велосипед 

Rad fahren — ездить на велосипеде 

wandern — ходить в походы, стран- 
ствовать 

schwimmen (а, 0) — плавать 

unterhalten (ie, а) — развлекать 

die Fortbildung — повышение KBa- 
лификации 

die Veranstaltung (-en) — мероприятие 


die — охватывающий весь мир 

mit dem Kopf nicken — кивать го- 
ЛОВОЙ 

Spaß machen — доставлять удоволь- 
ствие 

das Interesse wach halten — под- 
держивать интерес 

sorgen für — заботиться о 

begeistern — воодушевлять, вдох- 
новлять, увлекать 

begeistert — восторженный 

der Zauber — очарование, обаяние, 
прелесть 


Wortschatzerweiterung 


blass — бледный 

niesen — чихать 

sich schneuzen — сморкаться 

einen Kranken untersuchen — ос- 
матривать больного 

einen Kranken abhorchen — выслу- 
шивать больного 

alle drei Tage — каждые три дня 

der weiße Kittel (-) — белый халат 

heiser — хриплый, охрипший 

sich wenden an A. — обратиться к 
кому-либо 

bitten (а, е) um etw. А. — просить о 
чем-либо ` 

die Medizin (-en) gegen etw. А. — 
лекарство от чего-либо 

vom Unterricht fern bleiben — не 
выходить на занятия 

an die Frische Leuft kommen — вы- 
ходить на свежий воздух 


ригреїп — полоскать горло 

Gute Besserung! — Желаю Вам ско- 
рее выздороветь (поправиться)! 

Er fühlt sich nicht ganz wohl. — Он 
нехорошо себя чувствует (ему 
нездоровится). 

Das Herz (der Magen, der Arm, das 
Bein) tut mir weh. — У меня 60- 
лит сердце (желудок, рука, нога). 

Ich habe Schnupfen, Husten. — 
У меня насморк, кашель. 

Sie hat Grippe (Angina, Bronchitis, 
Lungenentzündung). — У нее 
грипп (ангина, бронхит, воспале- 
ние легких). 

den Arzt holen — пригласить врача 

die Temperatur messen — измерять 
температуру 

das Bett hüten — лежать в постели 


Übungen zum Text 


1. Lesen Sie den Text! 


2. Übersetzen Sie den Text ins Russische! 
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Grammatische Übungen 


- 1. Lesen Sie folgende Sätze, beachten Sie den Gebrauch der Präpositionen 
($. $ 78)! 
1. Das ist Tee aus Indien. 2. Das Hotel liegt dem Bahnhof gegenüber. 
3. Ich habe das Telegramm nicht bei mir. 4. Sie wohnen bei Moskau. 
5. Nach dem Essen gehen wir spazieren. 6. Die Delegation fährt mit dem 
nächsten Zug. 7. Die Eigennamen schreibt man mit großen Anfangs- 
buchstaben. 8. Der Komponist ist jetzt mit dem Filmregisseur in Jalta. 9. 
Er geht zur Sitzung. 10. Komm zu uns. 11. Das ist ein Brief vom 5. Ма. 
12. Sie kommen vom Arzt. 13. Schon seit zwei Jahren war er nicht zu 
Hause. 14. Außer dir ist niemand hier. 


2. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


|. Гости приезжают из Парижа. 2. Мы читаем стихи Гёте. 
3. Кроме нас здесь никого нет. 4. После чая мы слушаем музыку. 
5. Часы не со мной. 6. Вот уже два дня, как у нее боли в горле 
(болит горло). 7. Здание поликлиники находится против парка. 
8. Она живет под Москвой (в Подмосковье). 9. Он поедет в Бонн. 
10. Мы отдыхаем в Сочи. 11. К чаю я покупаю торт. 12. Приходи 
ко мне. 


3. Beachten Sie den Gebrauch des Personalpronomens «es» in den nachste- 
henden Sätzen (5. $ 22)! 
1. Im Garten steht ein Haus. Es ist klein. 2. Wir besuchen das Zentrum 
der Stadt. Es ist schön. 3. Wo ist mein Buch? — Es liegt auf dem Tisch. 
4. Dieses Drama interessiert uns. Wir brauchen es. 


4. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische! Beachten Sie den Gebrauch der 

Demonstrativpronomen «das», «es», «dies» (5. $ 22, 23)! 

1. Was ist das? — Das ist eine Zeitschrift. Das sind.Zeitschriften. 2. Und 
was ist das? — Das ist ein Globus. 3. Ich sehe diesen Mann zum ersten 
Mal. Wer ist es? — Es ist ein bekannter Dramatiker. 4. Bist du es? — Ja, 
ich bin es. 5. Ist diese Schauspielerin schön? — Sie ist es nicht, aber sie 
spielt sehr gut. 6. Kann er schon schwedisch sprechen? — Nein, er kann 
es noch nicht. 7. Die Mutter ruft dich in die Küche. —- Ich höre es. 8. Dies 
(разг.) ist mein Vater. 9. Eben dies kann ich nicht begreifen. 


5. Bestimmen Sie die Funktionen des Pronomens «es» in den unten stehenden 
Sätzen (5. $ 22, 23, 89)! 
1. Es ist still. 2. Ist es schon hell? 3. Es ist dunkel. 4. Es wird hell. 


5. Es ist noch früh. 6. Es ist warm draußen. 7. Wie spät ist es? — Es ist 
halb sieben. 8. Ist es schon neun? — Es ist kurz vor acht. 9. Wie geht es 
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Ihnen? — Daske, es geht mir gut. 10. In diesem Roman geht es um das 
Leben einer Familie. 11. Morgen feiert wir ein Fest. Es kommen viele 
Gäsie. 12. Es ist viel Lärm im Hotel. 13. Ни Zentrum der Stadi gibt es 
viele alte Gebäude. 14. Es ist bekannt, dass viele Delegationen nach 
Moskau kommen. 


6. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Я вижу садовый дом, он не большой, a маленький. 2. Лето, 
тепло. Мы работаем в саду. 3, Идет дождь. 4. Всю ночь шел снег. 
5. В конце февраля уже ramio в городе. 6. Вечер. Темнеет. 7. Сколь- 
ко времени? — Уже 10 часов. 8. Что это? — Это мандолина (die 
Mandoline). 9. Еще зима. 10. Вот это наш молодой писатель. 11. В его 
рассказе речь идет о нашем городе. 12. Здесь состоится спортивный 
праздник. Приедет много студентов. 13. В зале есть (имеется) еще 
одно свободное место? 14. Уже угро? 15. Здесь есть одно хорошее 
кафе. Мы можем там позавтракать. 


7. Schreiben Sie die eingeklammerten Verben ип Präteritum (5. 5 47)! 


1. Der Kaffees (sein) fertig. 2. Der Junge (bekommen) einem Schnupfen. 
3. Er (nehmen) das "Thermometer, 4. Sie (finden) dein Telegramm. 5. Ich 
(haben) zwei Flöten (флейта), 6, Das Mädchen (geben) mir Blumen, 7, Er 
(schreiben) seinen Vortrag. 8, Dis Zeitung (liegen) auf dem Tisch, 9. Anne 
(essen) einen Kuchen, 10, Die Mutter (stehen) am Fenster. 11. Wir (bleiben) 
zu Hause. 12. Das Fest (beginnen). 


8. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische, beachten Sie dabei den Gebrauch 
des Modalverbs «müssen» (s. $ 39, 42)! 


а) 1. Die Studenten müssen dieses Buch lesen. Ste müssen es kennen. 
2. Мап muss viel arbeiten. 3. Ich muss mit dir sprechen. 4. Ich muss ins 
Geschäft (zum Einkaufen). 5. Ich muss nach einen Artikel schreiben. 

b) 1. Er ist ein guter Arzi, das muss man sagen, 2. Du musst nach 
Hause (gehen), die Mutter wartet аш dich. 3. Ich muss dich sehen, ich 
muss dir etwas Wichtiges sagen. 4. Er ist krank, er muss zum Arzt. 

с) 1. Bs klingelt. Das muss Veronika sein. 2. Sie fehlt schon seit drei 
Tagen, sie muss krank sein, 3, Der Aspirant bekommt eine Prämie, Er 
MUSS es SCHON wissen. 


9. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische, beachten Sie dabei den 

Gebrauch des Modalverbs «sollen« (5. $ 42)! 

а) 1. Die Studenten sollen diese Regein wiederholen. 2. Sie sollen 
Latein studieren. 3, Um vier Uhr soll er bei seinem Vater sein. 

б) 1. Alle haben ihre Pflichten: die Bauarbeiter sollen Wohnungen 
bauen, die Ärzte sollen die Patienten heilen, die Künstler sollen gute 
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Kunstwerke schaffen. 2. Der Arzt sagt, Christa soll diese Tabletten 
täglich einnehmen. 3. Der Chefredakteur sagt, der Reporter soll dieser: 
Artikel schnell schreiben. 

с) 1. Im Zimmer ist es sehr heiß, Soll ich das Fenster öffnen? 2. Wann 
soll der Direktor kommen? 3. Was soll er darauf sagen? 4, Was soll ich 
inm antworten? 5. Sollen wir das Zimmer aufräumen? 6. Solien sie die 
Theaterkarten (Eintrittskarten) kaufen? 7. Soll ich den Satz wiederholen? 
8. Was soll ich tun? 

д) 1. Er soll ein guter Chirurg sein. 2, Die Großmutter soi] sehr krank 
sein. 3. Ех soll im Ausland sein. 4. Der Junge soll Raimund heißen. 5. Diese 
Studentin soll sehr begabt sein. 6. Der Physiker №. soll viele Fremdsprachen 
kennen. 


10. Übersetzen Sie ins Deutsche: 


1. Нам придется взять такси (ein Taxi), у нас уже нет времени, 
2. Мне повторить эту фразу еще раз? 3. Говорят, он очень хорошо 
играет в шахматы, 4. Вам надо уже идти, автобус скоро придет. 
5. Вам придется работать еше больше, 5. Купить мне эту карти- 
ну? 7. Говорят, он хороший слециалист. & Мне надо зайти в Mä- 
газин. 


11. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische, beachten Sie dabei den Gebrauch des 
Modalverbs «können» ($, 8 42)! 


а) 1, Sie können die Zeitschrift mitnehmen. 2. Ohne Arbeit kann sie 
nicht leben. 3. Wo kann man eine solche Brille bestellen? 4, Wie kannst 
du so ruhig darüber sprechen? 5, Sie können ruhig weiterspielen. 6. Ich 
kann nicht kommen, ich bin sehr beschäftigt, 

р) |. Können Sie Schach spielen? 2. Was können Sie? 3. Können Sie 
zeichnen” — Nein, — Schade, tch kann es leider auch nicht. 4. Karınst du 
dieses Gedicht auswendig? 5. Er kann Norwegisch. 6. Der Junge kann 
Akkördeon spielen. 

с) |. Es ist dunke), es kann schon spät sein. 2. Hans fehlt, ег kann 
krank sein, 3. Unsere Bekannten sind immer noch nicht da, ee können 
sich in der Stadt verirrt haben (sich verimen — заблудиться). 


32. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische, beachten Sie dabei den Gebrauch 

des Modalverbs «dürfen» ($. 5 42)! 

a) !, Darf ich Sie eiwas fragen? 2. Wann dürfen wir Sie besuchen? 
3. Ich darf es tun, Sie aber nicht, 4, Der Kranke darf schon spazieren 
gehen, 5. Die Studenten dürfen im l.esesaal bis 22 Uhr arbeiten, 

Б) 1. Wir dürfen keine Zeit verlieren. 2. Darüber darf man nicht sprechen. 
3. Ihr dürft nicht so spät kommen. 4. Hier “йеп Sie nicht rauchen. 5. Der 
Kranke muss seine Mixtur jeden Тар einnehmen, das darf er nicht ver- 
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gessen, 6. «Sie dürfen heute nicht auf diesem Instrument spielen, es ist 
noch nicht fertig», sagte der Meister. 


13, Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Вы можете (Bam разрешается? илти, 2. Здесь нельзя стоять, 
опасно, это — строительная площадка. 3. Где здесь можно купить 
розы? 4. Вы можете спокойно продолжать разговаривать. 5. Мож- 
но спросить? $, Ты умеешь говорить по-французски? 7. Можно 
встретить гостей. 8. Он не может говорить громко, H. Ему нельзя 
говорить громко, он еще болен. 10. Можно ей после гриппа ехать 
на юг? И. Я не могу открыть окно. 12. Здесь можно курить? 
13. Ты можешь выполнить это задание, 14. Вы можете (имеете 
разрешение) сдать этот экзамен осенью, 15. Он не может (не уме- 
єт) играть на саксофоне (das Saxophon), он veer играть на баяне 
(die Ziekhammonika). 


14. Übersetzer Sie folgende Sätze ins Russische, beachten Sie den Gebrauch 
des Modalverbs «wollen» (5. $ 42)! 


а) і. Ihr Bruder will an der Fakultät für Physik studieren. 2. Nun, wie 
du willst. 3, Hier kann ich machen, was ich will. 4. Was wollt ihr am 
Sonntag machen? 5. Sie können den Vortrag so schreiben, wie Sie wollen, 
6. Wallen Sie noch ein Glas Limonade? 7. Wilist du keinen Kaffee? 8. Wir 
wollen zu Fuß gehen. 

b) 1. Wollen wir ein wenig tanzen! 2. Wollen wir Freunde sein! 
3. Wollen wir dıeses Lied singen! 4. Anton, willst du endlich antworten! 
5. Lene, willst du endlich schweigen! 


1$. Übersetzen Sie ins Deutsche! 

[. Этот геозог хочет заниматься музыкой (Musik machen). 
2. Hy, как хочешь. 3. Они хотят стать хорошими специалиста- 
ми. 4. Он не хочет читать эту газету. 5. Давайте немного nonr- 
раем. б. Ира, ответишь ты, наконец! 7. Давайте навестим наших 
друзей! 8. Давайте устроим большой концерт. 


16. Analysieren Sie den Gebrauch des Modalverbs «mögen» (s. $ 42)! 

a) 1, Sie mag gern Schokolade. 2. Er mag gera Kaffee. 3. Ich mag 
Kaffee nicht. 4. Da magst Тее mit Zitrone. 5. Mäer ihr Tomaten? 6. Der 
Onkel mag den Winter nicht, 

b) Е. Er mag diesen Schauspieler nicht. 2. Ich mag diese Arbeit, sie ist 
inleressant, 3, Warum magst du diese Arbeit nicht? 4. Wir alle mögen dich, 
5. Sie mögen keine künstlichen Edelsteine. 

с) i. Ich mag ucht davon spiechen. 2. Am Abend mag er nicht arbeiten. 
3, Am Morgen mögen sie spazieren gehen. 4. In diesem Lesesaal mögen 
wir studieren. 
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d) 1. Er mag krank sein. 2. Du magst Recht haben. 3. Sie mag 30 Jahre 
ай sein. 4. Wo mägen sie sein? 5. Johann mag es wissen. 
$) Beachten Sie das Verb «mögen» im Konjunktiv Präteritum! 


Der Aıchäcloge möchte auch Sprachen lernen. 
Археолог тоже хотел бы заниматься языками. 


1. Ich möchte mit Ihnen sprechen. 2, Du möchtest gern nach Peters- 
burg fahren. 3. Jetzt möchte er gem etwas essen. 4, Wir möchten hier 
bleiben. 5, nr möchtet ins Theater geben und nicht ins Kino. б, Sie möchten 
acht Portionen Erdbeereis kaufen. 


7. Übersetzen Sie ins Deutschel 


1. Мне хотелось бы рассказать вам об этой экспедиции. 2. Вы 
любите мороженое? 3, Дети любят сладости (Süßigkeiten). 4. Он 
любит шоколад, 5. Она, видимо, в читальном зале. б, Ты, пожа- 
луй, прав. 7, Директору, вероятно, лет сорок. 8. Он не любит об 
этом говорить, 9. Ты не любишь этого человека? 10. Школьники 
хотели бы пойти з Третьяковскую галерею, :і. Мы хотели бы ce- 
годня поехать в Ноленово. 


18. Lesen Ste folgende Sätze, beachten Sie den Gebrauch des Partizips 1 ais 

Adverbiale (5. $ 60)! 

1. Der Sohn hörte dem Vater schweigend zu. 2, Die Schwester erzählte 
lachend über den Zirkus. 3. Die Mädchen gehen singend durch die Straße. 
4, Die Sekretärin sati mich prüfend ап. 5, Die Studenten sitzen plaudernd 
ап Tisch. 6, «Ich weih alles», sagt die Murer lächelnd. 


19. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische, beachten Sie das Partizip 1 als 
Prädikativ und als Attribut? 


а) |. Das Experiment ist hervorragend. 2. Die junge Filnischau- 
spielerin ist reizend. 3. Die Bernerkung ist treffend. 4. Diese Krankheiten 
sind ansteckend. 5. Das Resultat ist bedeutend. 

b) 1. Das ist ein hervorragender Stawist. 2. Die Jungen zählten die 
Wagen des vorbeifahrenden Zuges. 3. Die Tänzerin lächelte ihr reizendes 
Lächeln. 4. Sie warf mir einen fragenden Blick zu. 5. Die blühenden 
Gärten waren besonders schön. 


20. Übersetzen Sie ins Deutsche‘ 

1. Улыбающаяся продавшица показывала студентам новые 
книги, 2, Они молча рассматривали картины. 3, Все любовались 
танцующими парами. 4, Их сияющие глаза были особенно красивы. 
5, Для нас эта сумма значительная, 6. На скамейке сидели болта- 
ющие девушки. 7. Они, улыбаясь, рассматривали фотографии. 
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21. Analysieren Sie die Wortstellung in den unten stehenden Sätzen und über- 
setzen Sie die Sätze ins Russische (5. $ 99)! 


a) 1. Wir sind überzeugt, dass das Experiment gelingt. 2. Er sagt, dass 
du Recht hast. 3. Die Studenten erzählen, dass sie schon Pläne für die 
Zukunft machen. 4. Ihr wisst, dass euer Kollege bald wieder gesund ist. 

b) 1. Wir wisen nicht, ob міг im Juni in Moskau bleiben. 2. Der Dozent 
fragt, ob er kommen soll. 3. Sie weiß nicht, ob sie im August Urlaub 
bekommt. 4. Fragen Sie die Bibliothekarin, ob sie Ihnen diese Enzyklo- 
pädie geben kann. 5. Die Touristen wissen noch nicht, ob sie nach Klin 
mit dem Bus oder mit dem Zug fahren. 

c) 1. Man sieht, wie schön diese alte Stadt ist. 2. Der Laborant fragt, 
wann er kommen soll. 3. Der Delegationsleiter erklärt, welches Programm 
er für die Gruppe braucht. 4. Wisst ihr nicht, wohin ihr in der nächsten 
Woche fahrt? 5. Wir verstehen nicht, warum er noch nicht da ist. 6. Sie 
wissen, wo sein Freund wohnt. 


22. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


a) |. Ты видишь, что идет снег. 2. Она говорит, что эта книга 
ей нужна. 3. Я повторяю еще раз, что конференция состоится в 
апреле. 4. Он знает, что он поедет в Швейцарию. 

6) 1. Спроси секретаря, посылать ли нам телеграмму в Мар- 
бург. 2. Они не знают, писать ли им эти планы. 3. Отец спраши- 
вает, готов ли чай. 4. Я не знаю, говорит ли она по-итальянски. 

в) 1. Объясните, пожалуйста, как пройти к метро. 2. Библиоте- 
карь спрашивает, когда вы придете. 3. Я не понимаю, почему она 
пропускает эту лекцию. 4. Он рассказывает, куда он поедет ле- 
том. 5. Ты знаешь, какие учебники нам нужны. 


Übungen zur Wortbildung 


1. Beachten Sie die Bildung der Substantive mit dem Suffix ung) Über- 
setzen Sie die Wörter ins Russische! 
Muster: entsprechen — Entsprechung (соответствовать — соответст- 
вие). 
Einladen — Einladung, erfinden — Erfindung, sich erholen — Erholung, 
leisten — Leistung, regieren — Regierung, retten — Rettung, qualifizie- 
ren — Qualifizierung, überzeugen — Überzeugung. 


2. Bilden Sie Substantive mit dem Sufix -ung von den nachstehenden Verben 
und Verbaleinheiten! 


Beschreiben, besprechen, sich erkälten, gründen, klassifizieren, lesen, 
sich versammeln, untersuchen, verwenden, verwirklichen. 
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3. Bilden Sie von den fettgedruckten Verben Substantive ти dem Suffix 
-ung und gebrauchen Sie sie in Sätzen! 


Muster: die Stadt besichtigen, dauern, lange. 
Die Besichtigung der Stadt dauert (dauerte) lange. 


1. Die Mathematikaufgabe lösen, sein, richtig. 2. Die Frage besprechen, 
interessieren, mich. 3. Die neue Methode anwenden, sein, erfolgreich. 
4. Diese Natur beschreiben, gefallen, uns. 


Lexikalische Übungen 


1. Setzen Sie das Verb «fehlen» in der richtigen Form ein! 


1. In der Kasse ... Geld. 2. Hier ... 12 Kopeken. 3. Zwei Studenten ... 
im Unterricht wegen Erkrankung. 4. Es ... dir an Energie. 5. Es ... noch 
drei Touristen. 6. Es ... mir die Zeit. 7. Es ... mir an Worten, um meine 
Bewunderung zu beschreiben. 8. Es ... 4 Löffel. 9. Die nächste Seite .... ` 


2. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


I. Эта картина сейчас отсутствует в галерее (die Galerie). 2. Ham 
не хватает слов, чтобы описать эту красоту природы. 3. В сумке 
не хватает денег. 4. На что Вы жалуетесь? (Что с Вами?) 5. Им не 
хватает времени. 6. Троих врачей еще нет. 7. В этой комнате не- 
достает только одного маленького столика для вазы с цветами. 
8. Генрих отсутствует по уважительной причине. 9. В зале все 
красиво, не хватает только цветов. 


3. Lesen Sie die Sätze, beachten Sie den Gebrauch des Adjektivs «fertig»! 


l. Alles ist fetrig. 2. Wann ist mein Studentenausweis (Leseausweis) 
fertig? 3. Ihr Kostüm ist fertig. 4. Das Frühstück ist schon fertig. 5. Wer 
zuerst fertig ist, wartet hier. 6. Sind Sie mit der Arbeit fertig? — Ja, ich 
bin mit meiner Arbeit schon fertig. 7. Er ist mit seinem Referat noch 
nicht fertig. 


4. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


l. Все готово? 2. Ваш костюм готов. 3. Спроси, готова ли виза 
(das Visum). 4. Обед давно готов. 5. Я еше не закончил мой перевод 
(с переводом еще не готов). 6. Преподаватель спрашивает, готов 
ли Ваш доклад. 7. Строители могут окончить эту работу в (т) три 
дня. 8. Так, с программами они покончили. 9. Ваш проект уже 
готов? 10. С главной задачей мы покончили. 


5. Merken Sie sich den Gebrauch der Verbaleinheiten ти der Komponente 
«weiter» und den Wortverbindungen «mit dem Kopf nicken» und «den 
Kopf schütteln»! 
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1. Der Lehrer schüttelte unzufrieden den Kopf. 2. Was siehst du mich 
so an? Warum schüttelst du den Kopf? 3. «Bist du krank?» fragte sie und 
sah mich erwartungsvoll an. Ich nickte mit dem Kopf. 4. «Hast du 
Fieber?» fragte der Vater den Sohn. Er nickte mit dem Kopf. 5. Das alte 
Museum besteht weiter. 6. Sie können weiterfahren. 7. Wir gingen weiter. 
8. Erzählen Sie bitte weiter! 8. Spielen Sie bitte weiter, wir hören gern 
Musik. 


6. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


|. Ты идешь сегодня в театр? Я кивнул головой. 2. Почему ты 
так удивленно смотришь на него? — У него болит горло, а он ест 
мороженое, — сказал я и покачал головой. 3. Почему он качает 
головой? 4. Он, довольный, кивнул головой. 5. Театр продолжает 
существовать. 6. Актеры продолжали играть. 7. Они пошли даль- 
ше. 8. Все продолжают работать. 9. Мы не могли ехать дальше. 
10. Мы продолжаем обсуждать этот вопрос. 


Übungen zum Thema «Gesundheit» 


1. Beantworten Sie flolgende Fragen zum Text! 

l. Wo sitzen die Gäste des Professors? 2. Welches Institut leitet Pro- 
fessor Robert Palm? 3. Wodurch entstand sein Interesse für die Medizin? 
4. Was Studierte er an der Universität? 5. Was fasziniert ihn am men- 
schlichen Gesicht? 6. In welchen Ländern war Professor Palm tätig? 
7. Womit beschäftigt er sich in seiner Freizeit? 8. Was wünscht ihm die 
Reporterin? Ä 


2. Führen Sie ein Gespräch zum Thema «Wenn ich mich erkälte...»! 


3. Sprechen Sie zum Thema «Beim Arzt»! 


Lektion 5 


Text 1 
VOR WEIHNACHTEN 


Thomas und Viktor kehrten nach Berlin zurück. 

Die Stadt empfing die Jungen laut und hell. Die Obstläden und 
Lebensmittelgeschäfte waren voll, man kaufte für Weihnachten und Sil- 
vester ein. Die Jungen verabschiedeten sich an der S-Bahn. Sie standen 
ein bisschen verloren im Strom der Passanten. 


123 


«Also, mach's gut. Einen guten Rutsch ins veue Jahr», sagte Thomas. 
Er war die Fahrt über recht einsilbig gewesen. 

- Victor sagte: «Es war schön, wirklich. ~~ Was machst du Silvester?» 

«Wir fahren паса Leipzig. Silvester fahren wir immer in eine Stadt, 
dic em Theater hat. Diesmal ist es Leipzig.» 

«ist doch gut», sagte Victor, «du siehst allerhand,» 

«ich möchte mal ein normales Silvester feiern. Aber so: Vorstellung 
und darüber quatschen, natürlich mit Fachkollegen. Ist es dann soweit, 
heben sie das Glas, ich auch, und stoßen an auf die neue schöne Theater- 
arbeit. Ich sitze daneben und muss natürlich einen guten Anzug anhaben. 
Mit 15 ist rnan noch ап die Eltern gebunden.» 

«Bleibe Мег und komm zu uns», sagte Victor, 

Thomas winkte ab. «Ist nicht dyin, lassen wir es. Wenn ich achtzehn 
bin, feiere ich auf meine Art, das habe ich mir schon vorgenommen. [Таа 
du? Wie kommst ди ins neue Jahr?» 

«Wir sind allein. Mein Bruder wird wahrscheinich kommen, mit 
Freundin, er ist ein lustiges Haus.» 

Sie standen noch eine Weile und schwiegen. Jeder dachte daran, ob 
das neue Jahr ihnen Überraschungen bringen würde. Sie lächelten dabei 
in Gedanken. 

«Weihnachten steht vor der Tür», sagte Thomas. «Wir feiern bald 
Weihnachten.» 

«Das ist eine sehr schöne Tradition», meinte Viktor. 

«Ja, Mutter wird zu Weihnachten Stoilen backen und eine Gans braten.» 

«Das größte Fest in Deutschland ist Weihnachten», sagte Viktor, 

«Das ist das Fest von Саза Geburt. In den deutschsprachigen Län- 
dern wird es schon am Abend des 24. Dezember, dem Heiligen Abend, 
gefeiert», fuhr Thomas fort. «Am Abend versammelt sich die Familie unter 
dem Weihnachtsbaum. Man zündet Kerzen an, man пр Weihnachtslieder, 
man verteilt Geschenke.» 

«Was isst man za diesem Fest?» fragte Viktor. 

«Man isst zu diesem Fest gewöhnlich eine Weihnachtsgans, man 
bäckt oder kauft Weihnachtsstallen, Lebkuchen, man trinkt Glühwein», 
antwortete Thomas. «Straßen, Plätze und Geschäfte sind zu diesem Fest 
geschmückt. In der Vorweihnachtszest finden m allen Städten Weihnachts- 
märkte statt nut Karussels, Glücksspielen für бе Kinder, mit Zuckerwatte, 
kandierien Äpfeln, heißem Tee und vielem anderen.» 

«Überall herrscht Hochbetreib. Für die Kinder ist Weihnachten wohl 
das wichtigste Fest des Jahres», sagte Viktor. 

«Та, schon wegen der Geschenke», erwiderte Thomas. «In einem 
Sack auf dem Rücken bringt sie der Weihnachtsmann, angetan mit weißem 
Вагі ung rotem: Kapuzenmantel. In manchen Familien, vor allem т 
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Süddeutschland, kommt statt des Weihnachtsmanns das Christkind. Es 
steigt, so wird den Kindern erzählt, mit seinen Engeln direkt aus dem 
Himmel hinunter zur Erde. Aber es bleibt dabei unsichtbar — nur 
Geschenke findet man unter dem Weihachtsbaum.» 

«Frohe Weihnachten!» 

«Danke.» 

«Wir feiern dieses Fest später, am 7. Januar.» 

«Im Januar gratuliere ich dir dann zu diesem Fest.» 

Dann sagte Thomas: «Mach’s gut, alter Knabe, war schön, dass du 
mitgekommen bist», und ging. 

Am letzten Tag des alten Jahres ließ der Frost etwas nach. Man 
merkte es an dem schmutzigen Schnee, der anfing zu pappen. Viktor und 
Ralf holten am Vormittag im Papierladen um die Ecke Papierschlangen, 
Knallbonbons und einen schönen Papierhut für Ralfs kleine Schwester 
Petra. Als sie aus dem Laden kamen, sahen sie Kathrin. Das war eine 
Überraschung. Kathrin trug einen dunkelgrauen Anorak, die Kapuze mit 
weißen Fell gesäumt — wahrscheinlich ihr Weihnachtsgeschenk. 

«Hallo», sagte Ralf, «nicht so eilig, Kathrin.» 

«Das Jahr hat bloß noch ein paar Stunden», sagte sie. 

Kathrin sah hübsch aus. Sie hatte keinen Einkaufsroller, dafür aber 
an jeder Hand zwei oder drei Netze mit Bier und sonstigen Flaschen. 

«Wir helfen dir tragen», sagte Ralf. m 

«Das ist nett von euch.» Sie gab ihnen bereitwillig zwei Netze, atmete 
auf. 

«Wollt ihr das heute alles trinken», fragte Viktor. 

Kathrin lachte. «Und ob! Zu uns kommen Vaters Kollegen mit Anhang, 
Tanz in allen Sälen.» 

Die Jungen waren vor Kathrins Haus angekommen, «Schönen Dank», 
sagte das Mädchen, «um zwölf stehe ich am Fenster. Siehst du mal 
runter, Ralf? Ralf nickte. «Tschüs!» Die Jungen gingen nach Hause. 


Text 2 
FROHES FEST DER JAHRESWENDE 


Bis kurz vor zwölf saßen alle vor der Flimmeikiste und warteten auf 
den großben Augenblick. Ralf trank Bowle mit. Als es soweit war, 
stießen alle mit Sekt an, und Vater küsste Mutter. 

«Im neuen Jahr gibt es einen langen Urlaub», sagte er. 

«Im neuen Jahr kaufe ich dir einen neuen Anzug», sagte Mutter. 

«Und was macht Ralf im neuen Jahr?» fragte Vater. 
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«Er fährt zum Sprachkurs nach England», sagte Mutter. 

«Er wird ein guter junger Mann», erwiderte Vater. 

«Wenn ihr das sagt, wird das schon stimmen», sagte Ralf. 

«Prost!» 

Sie gingen auf den Balkon. Ralf fiel Kathrin ein. 

Überall rief man Prost Neujahr, Raketen pfiffen, und alle Farben der 
Welt schwinten durch die Winterluft. Kathrin war noch am Fenster. Ralf 
sah irgendwelche Köpfe neben ihr, Hände winkten. Verstehen konnte 
man nichts. Da stand der Vater neben ihm. 

«Das sind doch die Müllers.» 

«Ja», sagte Ralf, «das ist die Kathrin aus meiner Klasse». 

«Und wenn wir jetzt einfach rübergingen”» sagte Vater. 

«Zu Müllers?» 

«Genau, packen wir Sekt und Kognak ein und gehen rüber.» 

Sie marschierten los, bewaffnet mit Sekt und Kognak. Im alten Haus 
war tatsächlich Tanz in allen Sälen. Sie zwängten sich durch die Menge, 
grüßten, wurden gegrüßt. Kathrin kam in den Flur gerannt. Sie stand vor 
Ralf, erhitzt und strahlend. «Ralf! Ist das schön!» 

«Überraschung, wie!» sagte der Junge und schielte zu seiner Mutter. 

Vater sagte: «Wir sind noch mehr. Ich ban der Vater, meine Frau ist 
seine Mutter. Und von dir habe ich schon mehrmals gehört.» 

Kathrin war nicht verlegen, «Aha», sagte sie, «Sie wollen zu meinem 
Vater?» 

Und der stand dann auch im Flur. «Na, das ist ja eine Überraschung, 
Herr Beyer», sagte er zögernd. 

«Ich wünsche Ihnen ein gesundes neues Jahr, Herr Müller», hörte 
Ralf Vater sagen. Es gab ein großes Hallo, alle waren erstaunt, wer da 
hereinspaziert kam, aber alle waren in froher Stimmung. 

Ralf sah Kathrin an. «Wir tanzen, ja», sagte Kathrin. Und sie tanzten. 
Ralf war kein guter Tänzer, doch in dieser Neujahrsnacht staunte er über 
sich selber. Er tanzte, und nichts störte ihn dabei. Alle amüsierten sich. 
Nur sein Vater und Herr Müller saßen im anderen Zimmer. «Deinen Vater 
finde ich großartig, er hat eine imponierende Ruhe», sagte Ralf. Kathrin 
führte ihn in ihr Zimmer, schenkte ihm ein Glas Bowle ein. Sie setzten sich 
und tranken sich zu. Das Fenster war geöffnet, die Knallerei ließ nach. 

Das neue Jahr war fast zwei Stunden alt. Ralf dachte: Was wird sein, 
wenn es herum ist? Was erwarte ich vom neuen Jahr? Einigermaßen gute 
Zeugnisse, ein neues Fahrrad. Was erwartet Kathrin vom neuen Jahr”? 
Schwer zu sagen. Jeder erwartet etwas Eigenes vom neuen Jahr. 
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Worterklärungen 


die Jahreswende — наступление 
нового года 

das, der Silvester — новогодний ве- 
чер, канун Нового года 

das (die) Weihnachten — Рождество 

Bald ist Weihnachten. — Скоро 
(наступит) Рождество. 

Mach’s gut! — Будь здоров! Пока! 
Счастливо! 

Glücklichen Rutsch ins neue Jahr! — 
шутл. С Новым годом! 

einkaufen — покупать, закупать, 
делать покупки 

die S-Bahn (Stadtbahn) — город- 
ская железная дорога 

der Strom (ei — поток 

Er war einsilbig gewesen (Plusquam- 
perfekt). — Он был молчаливым, 
немногословным. 

allerhand — немало, всякий, разный 

quatschen — болтать вздор 

anstoßen auf А. (ei, о) — произнести 
тост за что-либо 

der Anzug (е) — костюм (муж- 
ской) 

abwinken — махнуть рукой 

Ist nicht drin. — разг. Не выйдет. 
Не получится. 

Das habe ich mir schon vorgenom- 
men (Perfekt). — Это я уже pe- 
шил (наметил). 

ein lustiges Haus — весельчак 

alter Knabe — разг. старина 

bevorstehen — предстоять 

nachlassen — ослабевать, умень- 
шаться, стихать, спадать 

der Weihnachtsstollen (-) — рож- 
дественский кекс 

der Lebkuchen (-) — коврижка 

der Glühwein — глинтвейн 

der Markt (=e) — базар, рынок 

das Glücksspiel (-e) — лотерея 


kandiert — засахаренный 

der Hochbetrieb — большое ожив-- 
ление 

der Weihnachtsmann (Ger) — Дед 
Мороз 

antun (tat an, angetan) — одевать 

der Bart (*e) — борода 

der Rücken (-) — спина 

der Sack (=e) — мешок 

рарреп — прилипать 

die Papierschlange (-n) — серпантин 

der Anorak (-5) — спортивная курт- 
ка с капюшоном, штормовка 

die Kapuze (-n) — катошон 

säumen — окаймлять, обрамлять 

das Weihnachtsgeschenk (-е) — рож- 
дественский подарок 

еШр — поспешный, торопливый 

sonstig — прочий, другой 

bereitwillig — послушный, услуж- 
ANBbIM 

der Anhang — родня, близкие 

Sie waren vor Kathrins Haus апре- 
kommen (Plusguamperfekt). — Они 
пришли к дому Катрин. 

Tschüs! — Пока! До свидё. na! 

die Flimmerkiste (-n) — разг. теле- 
визор, киноустановка 

Es war soweit. — Настало время. 

der Sekt (-е) — шампанское 

Prost! — здравица, тост (на здоро- 
вье, ваше здоровье!) 

Ihm fiel Kathrin ет. — Ему вспом- 
нилась Катрин. 

absuchen — осматривать, отыски- 
вать 

schwirren — просвистеть, пролететь 

anzünden — зажечь 

pfeifen (i, i) — свистеть 

rübergehen — идти напротив 

sich durchzwängen — протиски- 
ваться 
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tatsächlich — фактический, дейст- 
вительный 

der Schluck (-e) — глоток 

Wir wurden gegrüßt (Präteritum 
Passiv). — Нас приветствовали. 

Kathrin kam in den Flur gerannt. — 
Катрин прибежала в прихожую. 

schielen — коситься, покоситься 

Kathrin war nicht verlegen. — Кат- 
рин не смутилась. 

Ihm merkte тап ап. — По нему 
было видно (заметно). 

überrascht — пораженный, изум- 
ленный 

йе Überraschung — сюрприз, не- 
ожиданность, удивление 


zögernd — нерешительный 

in froher Stimmung — в веселом 
настроении 

staunen über А. — удивляться чему- 
либо 

j-n stören — мешать кому-либо 

sich amüsieren — развлекаться, Be- 
селиться 

großartig — грандиозный 

die Bowle [бо:!ә] — крюшон, пунш 

j-m ein Glàs Tee einschenken — Ha- 
лить кому-либо стакан чая 

die Knallerei — треск, щелканье 

Die Zeit ist herum. — Время ис- 
текло. 


Wortschatzerweiterung 


der Mann (die Männer) — человек, 
мужчина; муж 

die Frau (-еп) — женщина; жена 

der Ehemann — супруг, муж 

die Ehefrau — супруга, жена 

die Eheleute — супруги 

der Sohn (die Söhne) — сын 

die Tochter (die Töchter) — дочь 

der Onkel (-) — дядя 

die Tante (-n) — тетя 

der Großvater — дедушка 

die Großmutter — бабушка 


der Enkel (-) — внук 

die Enkelin (-nen) — внучка 

der Neffe (-n) — племянник 

die Nichte (-n) — племянница 

der Verwandte, die Verwandte — 
родственник, родственница 

der Vetter ( л) — двоюродный брат 

die Kusine (-n) — двоюродная сест- 
ра 

verheiratet — женатый, замужем 

Der Sohn ist (ich bin) 17 Jahre alt. — 
Сыну (мне) 17 лет. 


Übungen zu den Texten 


1. Lesen Sie die Texte! 


2. Übersetzen Sie die Texte ins Russische! 


Grammatische Übungen 


1. Schreiben Sie die Verben und Verbaleinheiten im Präteritum (s. $ 47)! 


Muster: Die Stadt empfängt uns laut und hell. — Die Stadt empfing uns 
laut und hell. Eva lacht. — Eva lachte. Sie ist schön. — Sie war 
schön. Ich habe keine Brille. — Ich hatte keine Brille. Er muss 
kommen. — Er musste kommen. 
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1. Die Obstläden sind voil, 2. Sie feiern ein Fest. 3, Wir verabschieden 
uns. 4, Die Jungen stehen hier. 5. Er trägt den Koffer. б, Wir fahren nach 
Leipzig. 7. Wir sehen allerhand. 8. Ihr macht die Aufgaben. 9. Oskar 
muss einen guten Anzug anhaben. 10. Er sitzt am Tisch. El. Ihr komm? 
spät, 12, Der Vater lächelt. 13, Der Kranke atmet schwer, 14, Sie gehen 
nach Hause, 15. Er (wissen) alles. 16, Wir helfen Vum tragen. 17. Sie gibt 
mir zwei Netze. 18. Er öffnet die Tür. Er (wissen) alles, 


2. а) Schreiben Sie den Infinitiv Ger Verbaleinheiten vom Typ «aufmachen»! 
Übersetzen Sie die Sätze ins Russische (5. $ 32, 44)! 


Muster: Der Schnee fing an zu tauen (anfangen — начинать). Снег на- 
чал таять. 

1. Man kaufte für das Fest ein, 2. Die Mutter sah mich aufmerksam an. 
3. Die Delegation fuhr zurück. 4. зе hatte ein neues Kleid ап. 5, Thomas 
winkte аб, 6. Eine wichtige Aufgabe steht uns bevor, 7. Er ging fort. 8. Der 
Frost lässt nach, 9. Sabine sieht schön aus, 10. Sie atmete auf. 11. Mir fiel 
dieses Gespräch ein, 12. Der Mann zündete sich eine Zigarette an. 13, Wir 
gehen rüber. 14. Die Schwester schenkt mur ein Glas Kaffee ein. 15, Sie 
hört mir zu. 16. Ich machte das Fenster zu. 17. Die Gäste lernen die Univer- 
sität kennen. 18. Sie standen früh auf, 19. Wen laden Sie zum Abendessen 
ein? 20. Die Sonne ging auf. 


b) Wandeln Sie die Verbaleinheiten, die im Plural stehen, in den Singular 
um: 
Muster: Erzählen Sie diese Episode nach! 
Erzähle Stese Episode nach! 
Lest dieses Drama vor! 
Lies dieses Drama vor! 
1. Machen Sie bitte die Tür auf! 2. Fahren Sie nicht so schnell! 3. Gehen 
Sie nicht fort!. 4. Bereitet eure Aufgaben vor. 5, Geben Sie mir bitte meine 
lampe zurück! 6. Kommen Sie bitte mit! 7. Lernt den Вајкаіѕее kennen! 


3. Gebrauchen Sie die eingeklammmertein Verbaleinheilen in entsprechender Form 
des Präsens oder des Präteritums (s. 8 44, 86)! 


а) 1. Der Redakteur (vorbereiten) ein neues Buch, 2. Die Studenten 
(vorlesen) den Text. 3. Ulrike (ansehen) den Bruder erstaunt. 4, Du 
(mitnehmen) alie Zeitungen. 4. Er (zurückgeben) mir das Buch. 5. Moskau 
(kennen Jemen) man auch nicht in einem fahr. 

b) 1. Wen (einladen) Sie heute zu sich”? 2, (Aufstehen) Sie früh? 3, Wer 
(nacherzählen) den Text? 4. Warum (fortfahren) Sie? 5. Wie (aussehen) 
die Sängerin? б. (Weggehen) Sie schon? 
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5 Немецкий язык 


4. Lesen Sje сіе nachstehenden Sätze, beachten Sie die Stellung der Negation 
«nicht»! 


|. Heute fährt die Delegation nicht zurück. 2. Рег Schüler schreibt diese 
Vokabeln. nicht heraus. 3. Sie macht das Fenster nicht zu. 4, Du nimmst 
den Regenschirm nicht mit. Nimmst du den Regenschirm nicht mit? 
Warum nimmst du den Regenschirm nicht nut? Nimm den Regenschirm 
nicht mit, draußen regnet es sicht. 5. Der Nachbar gibt die Zeitschrift nicht 
zurück, 


$. Schreiben Sie die Verneinungssätze mit den Verbaleinheiten vom Typ 
«aufmachen»! 


1, Ich nehme meine warmen Sachen mit. 2. Er gibt mir das Wärterhuch 
zurück. 3. Gerd fährt fort. A Er kommt zurück. 5, Warum bereitest du 
diese Aufgaben vor? 


6. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


і. Звонят (Es klungel). Я открою дверь. 2. Алла читает вслух 
сказку. 3. Нветы смотрятся {выглядят} хорошо. 4. Нам предстоит 
больная работа. 5, Студенты знакомятся с новыми книгами. 
6. Здесь холодно. Не открывай окно! 7. Пальто я не возьму с собой. 
8. Учительница внимательно посмотрела на ученика. 9. Дождь 
прекращается. 10. Павел не готовит свой доклад. 11. Он не возьмет 
с собой эти материалы. 12. Ты не пойдешь с нами? 13. Но нему 
было видно, что он был доволен. 14. Ваза смотрится красиво. 


7. Analysieren Sie die folgenden Satzgefüge und die Wortstellung; (s. 8 96, 99, 
100, 103)! 


L Lina web nech nicht, ob ste heute ins Museum ınitgeht. 2. Das ist 
das Land, das ihr jetzt kennen lemt. 3. Ich weiß noch nicht, ob er die 
Diplomarbeit vorbereitet. 4, Sie verspätet sich, weil sie richt früh aufsteht, 
5. Ich nehme die Jacke mit, weil es kühl wird. 6. Er versteht деп Redner 
schlecht, weil er thm nicht aufinerksarn zuhört. 


8. Vergleichen Sie die unten stehenden Sätze, beachten Sje die Ronsiruklion 
«accusativus cum infinitivos ($. § 58)! 


Nebenzätze Accassalivus cum infinitivo 
ich höre, wie er Klavier spit. Jh höre lin Klavier spielen. 
ich höre, wie du singst. Ich höre dich singen. 

Sie fühlt, wie ihr Ferz klopft. Sie fühlt ihr Herz klopfen. 
In: siehst, wie er mak, Du siehst ihn malen. 
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9. Gebrauchen Sie statt des Nebensatzes die Konstruktion «accusativus сит 
infinitivo»! 

1. Rolf sieht, wie die Mutter lächelt. 2. Sie hört, wie die Smdenten іт 
Nebenzimmer singen. 3. Wir hören, wie der Junge Geige spielt. 4. Er fühlt, 
wie sein Herz klopft. 5. Wir hören, wie die Gäste sprechen und lachen. 
6. Die Gäste sehen, wie die Mädchen tanzen. 


10. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Мы видели, как девочки покупали цветы. 2. Он слышит, 
как Борис играет в соседней комнате на гитаре и поет. 3. Я вижу, 
как ты рисуешь. 4. Ты чувствуешь, как бьется твое сердце. 5. Она 
слышала, что кто-то негромко разговаривал. 


11. Vergleichen Sie, wie man die Modalität т den Sätzen der linken und der 
rechten Spalte ausdrückt (s. $ 59): 


Modalverb Konstruktion «haben + zu + Infinitiv» 
Sie muss dir etwas sagen. Sie hat dir etwas zu sagen. 
Wir dürfen keine Zeit verlieren. Wir haben keine Zeit zu verlieren. 


Er soll die Aufgabe wiederholen. Er hat die Aufgabe zu wiederholen. 
Sie müssen diese Frage besprechen. Sie haben diese Frage zu 


besprechen. 
Man muss diesen Text übersetzen. Dieser Text ist zu übersetzen. 
Man kann die Bakterien nur im Die Bakterien sind nur im 
Mikroskop sehen. Mikroskop zu sehen. 
Man kann diese Aufgabe leicht lösen. Diese Aufgabe ist leicht zu lösen. 
Hier kann man nichts hören. Hier ist nichts zu hören. 


12. Übersetzen Sie ins Russische! 


l. Die Arbeiter haben die neuen Maschinen noch einmal zu prüfen. 
2. Auf den richtigen Gebrauch der Modalverben ist zu achten. 3. Du hast 
noch einige Fehler zu korrigieren. 4. Das Nordlicht ist nur in den nörd- 
lichen Gebieten zu sehen. 5.Diese Wörterbücher sind nicht zu kaufen. 
6. Wir haben noch ein Problem zu besprechen. 7. Das Rezept war nirgends 
zu finden. 


13. Übersetzen Sie ins Deutsche! Verwenden Sie dlie Konstruktion «haben/ 
sein + zu + Infinitiv»! 


|. Нам следует перевести эту статью на русский язык. 2. Этот 
дом легко найти. 3. Автомашины нигде не было видно. 4. Тебе 
нужно проинформировать нас о новой лаборатории. 5. Эти книги 
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нигде не купить. 6. Ей нужно тебе что-то сказать. 7. Паспорт (дег 
Pass) нигде нельзя было найти. 


14. Beachten Sie die Bildung des Partizips II und seine Übersetzung ins 
Russische (s. $ 62)! 


Gekauft — купленный, gestellt — поставленный, erzählt — расска- 
занный, entdeckt — открытый, übersetzt — переведенный, verwöhnt — 
избалованный, informiert — информированный, gebracht — прине- 
сенный, gelassen — оставленный, genommen — взятый, genannt — 
названный, gesungen — слетый, gewaschen — выстиранный. 


15. Übersetzen Sie ins Russische, beachten Sie dabei den Gebrauch der Parti- 

zipien (s. $ 62)! 

a) 1. Die Maschinen sind geprüft. 2. Die Gäste sind informiert. 3. Die 
Geschenke sind gekauft. 4. Das Märchen ist aufgeführt. 

b) 1. Die übersetzte Novelle gefällt mir. 2. Die Bibliothekarin gibt dem 
Studenten die bestellten Bücher. 3. Die Freundin zeigte mir das gekaufte 
Kleid und die gewaschene Bluse. 4. Das genannte Problem ist wichtig. 


16. Setzen Sie das Partizip I oder das Partizip П ein, gebrauchen Sie dabei die 
eingeklammerten Verben! 


l. Der ... Student saß am Fenster (lesen). 2. Die ... Suppe steht auf 
dem Tisch (kochen). 3. Die ... Diplomarbeit lag auf dem Tisch (lesen). 
4. Die ... Studenten stehen im Korridor (singen). 5. Die Lehrerin überprüft 
die ... Sätze (schreiben). 6. Sie müssen die ... Regel anwenden (lernen). 
7. Auf dem Gasherd steht das ... Wasser (kochen). 8. Wir sehen die ... 
Vögel (fliegen). 


Übungen zur Wortbildung 


1. Übersetzen Sie die untenangeführten Adjektive und Substantive ins Russi- 
sche, erklären Sie ihre Bildusart! 

|. -ig: (das) Eis — eisig, (der) Frost — frostig, (die) Sonne — sonnig, 
(die) Freude — freudig, (die) Kraft — kräftig, (die) Ruhe — ruhig, (der) 
Hunger — hungrig, (das) Silber — silb(e)rig, morgen — morgig, gestem — 
gestrig, (der) Schnee — schneeig. 

2. -lich: (der) Arzt — ärztlich, (die) Feier — feierlich, (der) Freund — 
freundlich, (der) Vater — väterlich, (der) Mensch — menschlich, (der) 
Nachbar — nachbarlich, (die) Sache — sachlich, (der) Sommer — som- 
merlich, (der) Morgen — morgendlich, (die) Nacht — nächtlich, (das) 
Jahr — jährlich, (die) Woche — wöchentlich, (das) Haus — häuslich; 

3. -lich: klein — kleinlich, krank — kränklich, blau — bläulich, rot — 
rötlich, bitter — bitterlich. 
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2. Bilden Sie Adjektive mit den Suffixen -ig und -lich! 
l. (Der) Wind, (die) Wolke, (der) Fleiß, (die) Milch, (das) Salz, (die) 
Wolle, dort, heute, (der) Durst, (die) Luft. 

2. (Der) Beruf, (das) Fest, (das) Herz, (die) Schwester, (die) Jugend, 
(der) Schmerz, (der) Sport, (die) Sprache, (die) Wissenschaft, (der) 
Abend, (der) Tag, (der) Monat, (der) Winter; rund, gelb, schwach, süß, 
grün, weiß, schwarz. 


3. Wählen Sie einige Adjektive und bilden Sie. Wortverbindungen damit! 


Muster: Die freudige Erwartung, der gestige Tag, die sommerliche Wärme, 
der nachbarliche Garten, der bläuliche Schnee. 


Lexikalische Übungen 


1. Lesen Sie folgende Sätze, vergleichen Sie die Rektion der Verben «warten», 
«erwarten», Übersetzen Sie die Sätze ins Russische! 


1. Er wartet. Er wird dort warten. Warten wir? 2. Müssen wir lange 
warten? — Können Sie einige Minuten warten? 3. Warte bitte auf mich! 
4. Man wartet auf ihn. 5. Darf ich auf Sie warten? — Wollen Sie auf mich 
warten? Ich bin gleich zurück. 6. Wir warten auf den Bus. 7. Sie erwartet 
ein Buch von ihrer Freundin. 8. Das war auch zu erwarten, 9. Er hat das 
nicht erwartet. 10. Wir erwarten einen Zug aus Stuttgart. 11. Ich erwarte 
nicht viel von unseren Plänen. 


2. Bilden Sie Sätze mit den oben angeführten Verben! 


3. Beachten Sie den Gebrauch der Wörter «erstaunt», «staunen», «über- 
raschen», «Überraschung»! Übersetzen Sie die Sätze ins Russische! 


l. Sie war erstaunt, ein Paket zu erhalten. 2. Worüber ist sie denn 
erstaunt? 3. Er war nicht erstaunt, als er mich sah. 4. Sie staunte über 
meine Gedichte. 5. Ich staune nicht wenig. 6. Dieses Geschenk wird 
ihn überraschen. 7. Du kommst endlich, ich bin überrascht. 8. Er war 
überrascht, als er seinen Namen hörte. 9. Sein neuer Roman war eine 
Überraschung für alle. 10. Es sollte (soll) eine Überraschung sein. 11. So 
eine Überraschung! 12. Welch eine angenehme Überraschung! 


4. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Ваш вопрос меня поразил. 2. Твои планы нас поражают, мы 
удивляемся тебе. 3. Он был удивлен, когда я принес ему новую 
кассету. 4. У Вас новая дача? 5. Она удивлялась самой себе. 6. Но- 
вая картина художника всех поражает. 7. Она была удивлена, когда 
мы к ней пришли. 8. Талант актрисы поразил нас. 
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5. Merken Sie sich den Gebrauch der Verben «empfangen», «stören» und der 
Verbaleinheiten «anmerken», «aussehen», «einfallen»! Übersetzen Sie die 
Sätze ins Russische! 


l. Ira sieht wie eine Schauspielerin aus. 2. Das sieht schön aus, 
3. Es sieht nach Regen aus. 4. Diese Worte fallen mir ein. 5. Er konnte 
dein Haus nicht finden. Die Hausnummer wollte ihm nicht einfallen. 
6. Deine Frage fiel mir ein. 7. Wann wird der Dekan die Delegation 
empfangen? 8. Man empfängt uns gut. 9. Ihm merkte man an, dass die 
Antwort unerwartet war. 10. Man merkte es ihrem Gesicht an, dass sie 
überrascht war. 11. Störe ich Sie nicht? 12. Ich will Sie nicht stören. 


6. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


l. Вы вспоминаете (Вам приходит на ум) наш разговор? 
2. Мне вспомнился этот праздник. 3. Ты сегодня выглядишь хо- 
рошо. 4. Не мешай мне, я работаю. 5. Когда доцент принимает 
студентов? 6. Все приняли его хорошо. 7. По его лицу было замет- 
но (видно), что этот разговор его радовал. 8. Я не помешаю? Мне 
нужно Вам кое-что сказать. 9. Он вспомнил про этот концерт. 


Übungen zum Thema «Das Fest» 


1. Beantworten Sie die Fragen zu Text 1! 


l. Wann kommen Thomas und Viktor in Berlin an? 2. Wie finden die 
Jungen die Stadt nach ihrer Reise? 3. Wo verabschiedem sie sich? 4. Was 
macht Thomas Silvester? 5. Wie will Viktor dieses Fest verbringen? 
6. Wovon träumen sie? 7. Wie war das Wetter am letzten Tag des alten 
Jahres? 8. Was hat Ralf im Papierladen gekauft? 9. Wie will Kathrin das 
Neujahrsfest begehen? 10. Welche Vorbereitungen treffen Sie, wenn Sie 
das Neujahrsfest feiern wollen? 


2. Beantworten Sie die Fragen zu Text 2! 


l. Wie feiert die Familie von Beyer das Neujahr? 2. Welche Pläne 
machen die Familienangehörigen für die Zukunft? 3. Warum wollen sie 
zu den Müllers gehen? 4. Wie empfängt man sie im Hause Müller? 
5. Welche Stimmung herrscht dort? 6. Wie amüsieren sich Kathrin und 
Ralf? 7. Was erwartet Ralf vom neuen Jahr? 8. Was erwarten Sie vom 
neuen Jahr? 


3. Geben Sie den Inhalt der Texte wieder! 


4. Erzählen Sie, wie Sie ein Fest feiern! 
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Lektion 6 


Text 


ES IST NICHT LEICHT, EIN NEUES 
LEBEN 20 BEGINNEN 


Der erste Tag der Woche hatte es in sich. Er begann damit, dass der 
Wecker streikte und die Eltern eine halbe Stunde zu spät aufwachten. Es 
gab ein heilloses Durcheinander. Vater schimpfte, weil er sich mit kaltem 
Wasser rasieren musste. Mutter zersprang in der Eile eine Kaffeetasse. 
Beim hastig eingenommenen Frühstück bekleckste Felix seinen Pullover 
mit Marmelade. 

Im Laufschritt begaben sich die Eltern zur Bushaltestelle, aber die 
Pechsträhne riss nicht ab. Der Bus fuhr ihnen vor der Nase fort. Sie 
mussten ihr Motorrad nehmen. 

Dieter erinnerte sich, dass heute ein neues Leben beginnen sollte. 
Wie oft hatte er sich vorgenommen, den Tag mit Frühgymnastik zu 
beginnen, regelmäßig zu turnen. Es war nie etwas daraus geworden, weil 
er sich lieber noch einmal auf die andere Seite gedreht hatte. Das sollte 
nun anders werden. Frühsport gehörte zum neuen Leben. Das ließ sich 
machen. 

Felix saß staunend im Bett. Sein Gesicht war ein einziges Frage- 
zueichen. «Was machst du да?» 

«Heute beginntt ein neues Leben», erläuterte Dieter und freute sich 
darüber. 

«Ein neues Leben?» 

«Ich treibe eben Frühsport, damit ich nicht krank werde. Und du 
machst mit! Das wird fein. Das wird ein Leben.» 

Felix blieb störrisch sitzen. Er spiele jeden Tag Fußball, das sei auch 
Sport. 

Dieter winkte ab. «Fußball! Dabei bricht man sich höchstens die 
Knochen. Los!» 

Felix stellte sich neben ihm an das geöffnete Fenster. «Du hast Recht, 
und ich hab meine Ruhe.» Nach der zwanzigsten Kniebeuge war er 
schachmatt. 

«So was will Fußballer sein!» spottete Dieter. 

Am Frühstückstisch ging das neue Leben weiter. Dieter hielt sich 
beim Sitzen gerade, pustete nicht in den Tee und strich nicht zuviel Gelee 
auf das Brötchen. «Darf ich dir Тее nachgießen, Felix?» 

«Ja», stotterte Felix, «oh, ich habe mir die Zunge verbrannt. Der Tee 
ist zu heiß gewesen.» 
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«Du bist ein Schwätzer. Ich gehe jetzt regelmäßig ins Schwimmbad. 
Von zehn bis elf gehört die Schwinunkalle unseren Schierm, Das hat Herr 
Sebald für seine Sportler durchgesetzt. Die Außenbahn wird für unser 
Training frei gehalten. Vorerst vier Bahnen jeden Tag, dann allmählich 
steigern von Woche zu Woche, dazu Figänzungssport. Ich werde von 
Steffens Trainingseifer angestachelt», sagte Dieier. 

«Das Schwimmen ist nicht meine Stärke», erwiderte Felix. 

«Du gehörst zu meinen großen Hoffnungen im Laufen und im 
Schwimmen, Viele kleine Schüler haben sich bei Herrn Sebald gemeldet, 
jetzt зн es dreißig, alles Freischwimmer, die er betreuen wird, Ich habe jerzt 
Schwimmflossen für dich. Schöne grüne Gurmuniflossen», sagte Dieter. 

«Ob man damit kraulen kann? Oder sind die Latschen nur zum Tauchen 
gut? Noch beim Aussteigen am Stadtbad streiten wir uns», spottete der 
kleine Bruder. 

«Nicht nötig», meinte der ältere Bruder. «Nimm die Badehose und 
die Badekappe mit.» 

«Weißt du, Kraulen liegt mir wenigen, ich will lieber beim klassischen 
Bruststii bleiben», urteilte Felix. 

«Ма ja. Beim Wettkraulen bleibst Зи unter den Schlusslichtern.» 

«НА, deine Wunderfiossen werden auch kein Wunder bewirken», 
entgegnete Felix ironisch. 

«Aber du kannst trainieren», fuhr Dieter fort. 

«Das ist schwer.» 

«Ohne Træning geht es nicht, Zuerst Startübunggen von Block, jeder 
sechs Sprünge.» 

«Ich will nicht springen», protestierete Felix. «Ich steige ins Bassin.» 

«Die Sprünge gelingen nicht allen. Manche plumpsen wie Mehlsäcke 
ins Wasser, Aber viele Schüter können schon springen», erzählte Dieter. 
«Hintereinander gleiten sie in langen Brustschwimmzügen durchs Bassin. 
Und in der letzten Viertelstunde kann jeder springen und plantschen, wie 
er will.» 

«Besonders die Saltowence beeindruckt mich», sagte Рейх. 

«Kannst dir jede Phase der Wende einprägen und gleich das schwierige 
Manöver probieren.» 

Pelix seufzte, «Das ist zu kompliziert». 

«Mut gehört dazu, Und im Sommer fahren wir an de Ostsee». 

«Das ist ен beliebtes Ferieuziel. Wen wundert das schon?» fragte Felix. 

«Nun ja», sagte Dieter, «Die prächtigen УНеломе der Ostsee sind seit 
jeher bekannt. Ob Poel, Hiddensee, Usedom oder Rügen, die Schönheit 
der Ösisecküste IMecklenburg-Vorpommerrs war иле Ist ein Magnet für 
Touristen und Sportler. Die Natur Rügens ist besonders schön. Wir werden 
auf dieser Insel leben. Wunderbare Sandstrände, idyllische Fischerdörf- 
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chen, viel Wald sowie die berühmten Kreidefelsen ziehen die Menschen 
magisch an. Ob Segeln, Surfen, Wandern, Radfahren, Angeln, Reiten oder 
ganz einfach nur Faulenzen, hier wird jeder glücklich. Ein gemütliches 
Vorankommen auf der Insel bietet noch heute der “Rasende Roland” .» 

«Was ist das?» fragte Felix. 

«Seit 1895 verbindet diese dampfbetriebene Bahn die Badeorte der 
Insel miteinander», erklärte Dieter. «Binz mit seinem prächtigen Kurhaus 
ist Rügens größtes Seebad. Dort werden wir trainieren.» 

«Lieber bleibe ich bei meinem Fußball», sagte Felix. 

«Warum muss ich bloß so einen Bruder haben...» 

Felix zog die Lippen hoch. Er ging zur Bushaltestelle. 

Dieter seufzte und dachte: Es ist nicht leicht, ein neuer Mensch zu 
werden. Du weißt, du bist ein guter Schüler, bist im Unterricht im Großen 
und Ganzen aufmerksam und bemühst dich, deine Aufgaben sorgfältig 
und ohne Fehler anzufertigen. Zugegeben, manchmal schwatzt du mit 
deinem Nebenmann, hin und wieder träumst du vor dich hin, anstatt dem 
Unterricht zu folgen, zuweilen geschieht es auch, dass du nicht gut arbeitest 
und dir eine unbefriedigende Note holst. Dennoch hast du dir geschworen, 
ein neuer Mensch zu werden. Du willst nicht mehr schwatzen, aber rings 
um dich wird gewispert und geflüstert. Du willst nicht mehr unaufmerk- 
sam sein, aber dein Nebenmann hat das Heft mit den neuesten Aben- 
teuern auf den Knien liegen und du könntest bequem mitlesen. Du willst 
sauber arbeiten, aber vor Zorn über die anderen, die unbekümmert ihr 
altes Leben fortsetzen, verschreibst du dich oft. Die Fehler häufen sich... 

Es ist gar nicht leicht, ein neues Leben zu beginnen... 


Worterklärungen 


Der erste Tag hatte es in sich. — Tlep- 
вый день начался совсем непрос- 
то. 

ein heilloses Durcheinander — ужас- 
ная путаница, неразбериха 

sich rasieren — бриться 

zerspringen — лопаться, трескаться 

Die Pechsträhne riss nicht ab. — 
Полоса неудач не кончилась. 

sich auf die andere Seite drehen — 
поворачиваться на другой бок 

Er blieb störrisch sitzen. — Он уп- 
рямо продолжал сидеть. 

die Knochen — кости 

Sport treiben — заниматься спортом 


Er spiele (Konjunktiv Präsens). — Он 
играет. 

Das sei Sport (Konjunktiv Präsens). — 
Это — спорт. 

Фе Киһе — покой 

die Kniebeuge — приседание 

schachmatt — крайне утомленный 

das Frühstück (-e) — завтрак 

Das Leben geht (ging) weiter. — 
Жизнь продолжается (продолжа- 
лась). 

pusten — (сильно) дуть 

spotten — насмехаться 

streichen (i, і) — намазывать 

das, der Gelee [3е!е:] — желе 
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nachgießßen (0, о) — подливать 

stottern — лепетать 

Ich habe mir die Zunge verbrannt. — 
Я обжег себе язык. 

zu heiß, zu süß — слишком горячий, 
слишком сладкий 

der Schwätzer — болтун, пустомеля 

schwimmen (а, о) — плавать 

_ durchsetzen — добиться 

die Außenbahn (-еп) — внешняя до- 
рожка 

das Training — тренировка 

der Ergänzungssport — дополни- 
тельные занятия спортом 

Das ist nicht meine Stärke. — В этом 
я не силен. 

die Hoffnung (-еп) — надежда 

freischwimmen — плавать вольным 
стилем 

sich melden — записаться 

betreuen — 30. руководить 

die Schwimmflossen — ласты 

kraulen — плыть кролем 

die Latschen — шлепанцы 

tauchen — нырять 

unter деп Schluusslichtern sein — 
быть последними 

das Wunder (-) — чудо 

die Badekappe (-п) — резиновая 
шапочка 

der Bruststil — плавание стилем 
«брасс» 

епірерпеп — возразить 

der Sprung (=e) — прыжок 

der Block (=e) — 30. тумба 

gelingen (a, и) — удаваться 

plumpsen — бултыхнуться, шлеп- 
нуться 

der Mehlsack — мешок с мукой 

gleiten (glitt, geglitten) — скользить 

plantschen — плескаться 

Das liegt mir nicht. — Это ne по 
мне. (Мне не по душе.) 
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sich (D.) etw. einprägen — запом- 
НИТЬ 

wundern — удивлять 

prächtig — роскошный 

seit jeher — издавна 

der Sandstrand (ei — лесчаный 
пляж 

die Kreidefelsen — скалы мелового 
периода 

anziehen (о, 0) — притягивать 

faulenzen — лентяйничать 

das Vorankommen — 30. сообще- 
ние 

rasend — неистовый 

der Dampf — пар 

verbinden (а, и) — соединять, свя- 
зывать 

die Lippen hochziehen (о, 0) — вы- 
тянуть губы 

vielleicht — может быть, возможно 

die Bushaltestelle (-n) — остановка 
автобуса 

seufzen — вздыхать 

denken (dachte, gedacht) — думать 

sorgfältig — тшательный 

zugeben (а, е) — признавать 

regelmäßig — регулярный 

turnen — заниматься физкульту- 
рой 

hin und wieder — время от време- 
ни, иногда 

Du träumst vor dich hin. — Ты меч- 
таешь про себя. 

anstatt — вместо того чтобы 

zuwellen — иногда 

geschehen (a, е) — происходить, слу- 
чаться 

besser (Komparativ от «ги 5») — лучше 

Du holst dir eine gute Note. — Ты 
получаешь хорошую оценку. 

unbefriedigend — неудовлетвори- 
тельный 


sich bemühen — стараться 

anfertigen — выполнять, пригото- 
вить (задания) 

folgen — следовать, следить 

dem Unterricht folgen — быть вни- 
мательным на уроке, на занятиях 

Rings um dich wird geflüstert (Prä- 
sens Passiv). — Вокруг тебя шеп- 
чутся. 

wispern — шушукаться 

das Abenteuer (-) — приключение 

die neuesten (Superlativ) Bücher — 
новейшие книги 

Du könntest (Konjnktiv Präteritum). — 
Ты мог бы. 


bequem — удобный 

sauber — чистый, аккуратный 

mitlesen — читать вместе с кем-либо 

vor Zorn, vor Freude — от гнева, от 
радости 

unbekümmert — беззаботно 

das alte Leben fortsetzen — продол- 
жать старую жизнь 

sich verschreiben — написать не- 
верно что-либо 

sich häufen — накапливаться 

sich freuen — über А. — радоваться 
чему-то настоящему, свершив- 
шемуся 


Wortschatzerweiterung 


sich freuen auf A. — радоваться че- 
му-либо предстоящему 

sich verhören — ослышаться 

Er lässt den Bruder turnen. — OH за- 
ставляет брата заниматься гим- 


настикой. 

Hier lässt es sich gut айтеп, — Здесь 
хорошо дышится. 

von heute ап (аһ) — с сегодняшнего 
ДНЯ 


Übungen zum Text 


1. Lesen Sie den Text! 


2. Übersetzen Sie den Text ins Russische! 


Grammatische Übungen 


1. Schreiben Sie die Sätze im Perfekt: ($. $ 48)! 


Muster: Von heute an fing ein neues Leben an. — Von heute an hat ein 
neues Leben angefangen. Ich kam. — Ich bin gekommen. Er 
lernte drei Sprachen. — Er hat drei Sprachen gelernt. Er war 
zufrieden. — Er ist zufrieden gewesen. Er wurde Lehrer, — Er 
ist Lehrer geworden. Das Konzert gefiel mir. — Das Konzert hat 


mir gefallen. 


l. Er war ein guter Schachspieler. 2. Der Bruder tumte jeden Morgen. 


3. Er wurde Arzt. 4. Sie machten eine Reise nach Indien. 5. Sie ging in 
die Ausstellung. 6. Die Schwester kochte Kaffee. 7. Er schickte seinem 
Freund ein Buch als Geschenk. 8. Ich schrieb einen Artikel. 9. Du legtest 
die Brille auf den Tisch. 10. Wir hörten etwas. 
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2. Übersetzen Ste die Sätze ins Deutsche! Gebrauchen Sie die Verben und 
Veibaleiheiten im Perfekt! 


1. Студент ответил правильно. 2. Врач навестил меня в среду. 
3. Они работали много. 4. Группа уехала. 5. Он не слышал ни 
слова. 6. Начапась новая жизнь. 7. Я все записал (aufschreiben). 
8. Мои глаза не понравились доктору. 9. Она дала нам несколько 
журналов. 10. Вы пришли вовремя, 


3. Schreiben Sie die eingeklamnmesten Adjektive im Котрагацу (5. $ 17)! 
Muster; Diese Landschaft 15: (schön). — Diese Landschaft ist schöner. 


і. Der Juli ist (heiß) als der August. 2. Der Ozean ist (tief) als das 
Meer, 3. Die heutige Vorlesung 151 (interessant). 4. Der Vater ist (alt) 
als die Mutter. 5. Ihr Bruder ist Gung) als sie, 6. Hamburg ist (groß) als 
Kiei. 7. Das westliche Ufer des Flusses ist (hoch) als das östliche Ufer. 
$. Dieser Weg ist (lang). 9. Sie kommt (früh). 10. Diese Bibliathek ist 
inah). 11. Sie singt jetzt (gut). 


4. Schreiben Sie die eingeklaımmerten Adjektive im Supgerlativ ($, $ 17)! 


Muster: Die Februar ist der (kurz) Monat des Jahres. --- Der Februar ist 
der kürzeste Monat des Jahres. 


і. Das ist das (groß) Stadion in Petersburg. 2. Er ist der (begabt) 
Student in dieser Gruppe. 3. Der Sommer ist die (heiß) Jahreszeit, der 
Winter ist die (kalt) Jahreszeit. 4. Wilhelm von Humboldt ist einer der 
(bekannt) deutschen Sprachwissenschaftler. 5. Das ist das (all) Denkmal 
in Moskau. б. Wie heißt einer der (gut) Filme des Jahres? 7. Das ist das 
(hoch) Lob. 


5. Lesen Sie die nachstehenden Sätze, bestimmen Sie die Funktion des Verbs 

«werden» (8 41}! 

і. Der Frühling kommt, die Tage werden wärmer. 2. Eıkälte dich 
nicht, sonst wirst du krank. 3. In den Ferien werden wir in den Ural 
fahren. Wir werden wandern. $. Die Sonne geht auf, es wird helier. 
5. Wadim. will Biologe werden. 6. Die Studenten treiben Sport, sie wollen 
gesund werden. 7, Wir werden diese Frage morgen besprechen, 8. Orlow 
ist eine Berühmtheit geworden. 


6. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche, beachten Sie den Gebrauch des 
Fulurums 1 (s. $ 50)! 

|. В воскресенье мы будем посешать музея. 2. Вы услышите 
хорошую музыку. 3. Все будут радоваться. 4. Вальтер будет рано 
вставать и делать гимнастику. 5. Мы начнем новую жизнь. 
6. Врач придет. 7. Ты мне позвонишь завтра? 7. Я буду тебя ждать, 
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8. Он принесег нам тря порции мороженого. 9. Мы пойдем завтра 
к своим знахомым. 10. Он будет ходить на занятия пешком. 


7. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische, beschten Sie den Gebrauch der 
Partikel «zu» vor dem Infinitiv (5. 5 En 


1. Er sah seinen Freund kommen. 2. Die Frau schickte ihren Mann 
Obst und Gemüse kaufen. 3. Sie bijft mir кесш: d Arn Sonnabend gingen 
die Mädchen tanzen. $, Der Regisseur hört die angehende Schauspielerin 
sprechen, 6. Er hilft uns die Regel richtig zu verstehen. 7. Die Mutter 
lehrte den Jungen Klavier spielen. 8. Sie fängt an, das Gedicht vorzutragen, 
9. Du musst dich bemühen, mehr zu trainieren. 10. Sie verspricht, besser 
zu arbeiten. 11. Er half mir die Reisetasche tagen. 12. Vergiss nicht, Butter 
und Käse zu kaufen. 13. Rolf geht schwinunen. 14. Er beginnt, segelmäßig 
zu traimeren, 15. Er verspricht, tanzen zu lemen. #6. Sie konnte von ihren 
Reisen viel interessantes erzählen. 


8. Lesen Sie die Sätze, verwenden Sie den infinitiv mit «zu» oder ohne «zum: 
Muster: Es freut mich, Sie bei uns (wiedersehen). — Es freut mich, Sie 
bei uns wiederzusehen. 
Die Fahrgäste gehen (essen). — Die Fahrgäste gehen essen. 

1. Du musst regelmäßig (schwimmen). 2. Morgen können wir eisen 
Ausflug (machen). 3. Vergiss nicht, den Regenschirm (mitnehmen). 4. Der 
Pianist fängt an, die Sonate (spielen). 3. Die Koffer sind schwer, sollen 
wir ein Taxi (nehmen)? 6. Die Mutter schickt den Jungen Milch (kaufen). 
7. Er lehnte seinen jüngeren Bruder Schach (spielen). 8. Sie sah ihre 
Schülerinnen (trainieren). 9. Der Sportler versucht, den alten Rekord 
(brechen). 10. Ich gehe (einkaufen). 


9. Überserzen Şie die Sätze ins Russische! Bestimmen Sie die Bedeutungen des 
Verbs «dassen» (5. $ 42)! 


і, Ich lasse meinen Mantel hier, 2, Er ging ohne seinen Regenschirm 
herum, weil er ihn im Zug gelassen hatte, 3. Er ließ die Theatcrkärte zu 
Hause. 4. Lass den Koffer ип Vorzimmer! 5. Wo hast du deine Brille 
gelassen‘? 6. Lass das Fenster offen! 7, Wir fassen dich allein. 8. Lass mich 
in Ruhe! 9. Der Vater lässt mich diesen kleinen Apparat konstruieren. 
IO. Zwei Studenten sind krank. Wir müssen den Arzt kommen lassen. 
tl. Du hast dir ein Kostüm (женский) machen lassen. 12. l.assen Sie 
mich ruhig lesen (arbeiten)! 13. Das lässt sich machen. 14. Das Schloss an 
der Tür lässt sich nicht mehr reparieren, man muss es aufbrechen. 15, In 
diesem Raum lässt es sich gut arbeiter. 16. Lasst uns Теп spielen. 17. Das 
Material lässt sich gut bearbeiten. 18, Dagegen lässt sich nichts sagen, 
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10. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Я оставлю подарок на столе. 2. Оставь плащ дома! 3. Почему 
ты оставляешь окно открытым? 4. Мне надо работать, оставь 
меня одного. 5. Почему ты заставляешь себя ждать? 6. Позвольте 
мне объяснить это выражение! 7. Ты сшил себе новый костюм? 
8. Дай я нарисую эту вазу! 9. В этом зале хорошо петь. 10. Здесь 
в парке хорошо дышится. 11. Давайте поиграем в волейбол! 
12. Здесь хорошо работать. 13. Нам надо вызвать врача. 14. Этот 
материал хорошо поддается обработке. 


11. Verwenden Sie statt der Modalverbkonstruktion die Imperativform (5. $ 87)! 
Muster: Du musst noch einmal klingeln. — Klingele noch einmal! 


1. Sie müssen weitergehen. 2. Du musst das Gedicht laut vorlesen. 
3. Ihr müsst euren Freund informieren. 4. Sie müssen stehen bleiben. 5. Du 
musst den Satz nachsprechen. 6. Du darfst nicht zu spät kommen. 7. Sie 
müssen anfangen. 8. Sie müssen sich auf die nächste Prüfung vorbereiten, 


12. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische! Erklären Sie den Gebrauch des 
Artikels bei Stoffnamen (s. $ 73)! 


1. Franz kauft oft Honig. 2. Der Honig ist sehr nahrhaft. 3. Du trinkst 
gern Tee. 4. Die Milch enthält viele Vitamine. 5. Lore mag frische Früchte. 
6. Soll ich nicht Kaffee bestellen? 7. Gib mir bitte Brot und Butter! 8. Die 
Butter, die du gekauft hast, ist ganz frisch. 


Übungen zur Wortbildung 


1. Übersetzen Sie folgende Adjektive und Substantive ins Russische, beachten 

Sie den Charakter der Wortstämme und дег Wortbildungsmittel! 

1. -heit: berühmt — (die) Berühmtheit, offen — (die) Offenheit, 
schön — (die) Schönheit, sicher — (die) Sicherheit, konkret — (die) 
Konkretheit, vergessen — (die) Vergessenheit, (das) Kind — (die) 
Kindheit, (der) Mensch — (die) Menschheit. 

2. -keit: dankbar — (die) Dankbarkeit, fähig — (die) Fähigkeit, 
menschlich — (die) Menschlichkeit, möglich — (die) Möglichkeit, sauber — 
(die) Sauberkeit, schwierig — (die) Schwierigkeit,wichtig — (die) Wichtig- 
keit. 

3. -igkeit: genau — (die) Genauigkeit, leicht — (die) Leichtigkeit, 
müde — (die) Müdigkeit, süß — (die) Зи Кен. 

4. -mäßig: (das) Gesetz — gesetzmäßig, (der) Kalender — kalender- 
mäßig, (die) Regel — regelmäßig, (der) Zweck — zweckmäßig. 


2. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Красота пейзажа поразила туристов. 2. В этом городе ху- 
дожник провел свое детство. 3. Я могу это с уверенностью ска- 


142 


Отредактировал и опубликовал на сайте: PRESSI ( HERSON ) 


зать. 4. Здесь есть много трудностей. 5. Мать дала ему возмож- 
ность учиться. Он с большой благодарностью вспоминал о ней. 
6. Такие явления закономерны. 7. Эту закономерность надо дока- 
зать с большой математической точностью. 8. Он не чувствует yc- 
талости. 9. Ты регулярно делаешь гимнастику? 10. Целесообразно 
проверить результаты еще раз. 


Lexikalische Übungen 


1. Übersetzen Sie ins Russische! 


1. Der Student bemüht sich, alle Aufgaben rechtzeitig zu machen. 2. Er 
bemühte sich, ganz ruhig zu sprechen. 3. Jahrzehntelang bemühten sich 
die Wissenschaftler, ein Prinzip zu finden, nach dem sich verschiedene 
Elemente sinnvoll ordnen ließen, bis Mendelejews Periodensystem die 
Krönung dieser Wissenschaftsepoche brachte. 4. Folgen Sie mir! 5. Ich 
folge dem Rat des Arztes. 6. Er folgte dem Maler ins Haus. 7. Sie tanzte 
vor Freude. 8. Der Kranke stöhnte vor Schmerz. 9. Der Junge zitterte vor 
Kälte. 10. Von heute an treibt er regelmäßig Sport. 11. Von Kindheit an 
lernt sie Fremdsprachen. 12. Von morgen an beginnt das Praktikum. 13. Wir 
setzen unser Programm fort. 14. Wer setzt die Diskussion fort? 15. Sie 
setzen ihr Gespräch fort. 


2. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


|. Студент старался ответить на все вопросы. 2. Ученый старал- 
ся разработать новую систему. 3. «Следуйте за мной» — сказал ру- 
ководитель делегации. 4. Гости пошли в сад, Рита последовала за 
ними. 5. Мы последуем Вашему примеру. 6. Кто продолжит рас- 
сказ? 7. Они продолжают новую тему. 8. Продолжим наш разговор! 
9. С завтрашнего дня начинаются экзамены. 10. Он с детства зани- 
мался музыкой. 11. С сегодняшнего дня Вы работаете преподава- 
телем немецкого языка. [2. От радости все улыбались. 


3. Lesen Sie die Sätze, beachten Sie die Bedeutung der Partikel «zu»! 

1. Du arbeitest zu viel. 2. Der Tee ist zu stark. 3. In diesem Park gibt es 
zu viele Vögel. 4. Ich habe zu wenig Zeit. 5. Die Arznei ist zu bitter. 6. Er 
liest zu wenig. 7. Das Wetter ist zu kalt. 8. Sie spricht zu leise. 9. Der 
Kuchen ist zu süß. 


4. Beantworten Sie folgende Fragen, gebrauchen Sie in den Antworten die 
Partikel «zu»: Übersetzen Sie die Sätze ins Russische! 
Muster: Ist die Stadt groß? — Ja, die Stadt ist zu groß. 
Да, город слишком большой. 
1. Spricht er laut? 2. Habt ihr wenig Zeit? 3. Ist der Text leicht? 4. Geht 
sie oft ins Theater? 5. Ist es schwül im Zimmer? 6. Ist er ernst? 7. Ist der 
Tee süß? 8. Sind die Apfel grün? 
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5. Lesen Sie folgende Sätze und merken Sie sich den Gebrauch der Wörter 
«lieber» und «besser»! Übersetzen Sie die Sätze ins Rusische! 


1. Wir wollen lieber fahren als zu Fuß gehen. 2. Kauf lieber dieses Kleid, 
es ist besser, und die Fasson ist schöner. 3. Frag lieber nicht!. Das war eine 
komplizierte Arbeit. 4. Er spricht besser englisch als ich. 5. Gehen wir 
lieber in ein anderes Warenhaus. Hier gibt es nicht alle Waren, die wir 
brauchen. 6. Es kann auch besser sein. 7. Soll Gisela fortgehen? — Lieber 
nicht. Sie muss am Konzert teilnehmen. 8. Was ist Ihnen lieber? Tee oder 
Kaffee? 9. Er fühlt sich besser. Es geht ihm besser. 


6. Schreiben Sie analoge Sätze mit den Wörtern «lieber» und «besser»! 


7. Lesen Sie die Sätze und beachten Sie den Gebrauch der Verbaleinheit «sich 
freuen»! 


1. Sie freut sich, uns zu sehen. 2. Er freut sich herzlich. 3. Wenn wir 
darüber noch einmal sprechen, werde ich mich freuen. 4, Wie hat er sich 
gefreut, als er diese Prämie erhielt. 5. Er studiert an der Universität, er 
freut sich darüber. 6. Die Lehrerin hat ihn gelobt. Er freut sich über ihr Lob. 
7. Das Drama hatte großen Eıfolg. Der Autor freute sich darüber. 8. Der 
Chorleiter freute sich über die Eıfolge seines Chors. 9. Bald fahren die 
Studenten nach Berlin, Sie freuen sich darauf. 10. In einer Woche ist das 
Semester zu Ende, die Freundinnen freuen sich auf die Ferien. 11. Morgen 
ist Sonntag, die Kinder freuen sich auf ihren Spaziergang. 12. In zwei 
Monaten feiert die Schauspielerin ihr Jubiläum, sie freut sich darauf. 


8. Setzen Sie in die folgenden Sätze die Präpositionen «auf», «über», die 
Pronominaladverbien «darauf», «darüber» ein! 


1. Die Premiere war ein Erfolg. Alle freuten sich ... 2. In vier Tagen 
beginnen die Sommerferien, die Studenten freuen sich ... 3. Der Skiläufer 
freute sich ... seinen Sieg. 4. Die Gäste freuten sich ... die interessante 
Vorlesung des Professors. 5. Morgen besuchen die Schüler die Tretjakow- 
Galerie, sie freuen sich ... 6. Kommst du zu mir am Sonntag”? Ich freue 
mich ... deinen Besuch. 7. Er hat deinen neuen Gedichtband erhalten. Er 
freut sich ... 8. Sie wollen eine Expedition zum Nordpol unternehmen, 
der junge Geologe freut sich ... diese Reise. 


Übungen zum Thema «Mein Arbeitstag» 


1. Beantworten Sie folgende Fragen zum Text! 


1. Wie begann der erste Tag der Woche? 2. Woran erinnerte sich Dieter”? 
3. Wie will er sein neues Leben beginnen? 4. Was schlägt er seinem 
jüngeren Bruder vor? 5. Wie benimmt sich Dieter am Frühstückstisch? 
6. Wohin ging Felix? 7. Wie denkt Dieter über sein neues Leben? 8. Wa- 
rum ist es nicht leicht für ıhn, ein neuer Mensch zu werden? 9. Wollen 
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Sie ein neues Leben beginnen? 10. Wollen Sie Sport treiben? 11. Welche 
Pläne machen Sie für die Zukunft? 


2. Erzählen Sie, wie Sie Ihre Zeit einteilen! 


3. Besprechen Sie mit Ihren Freunden das Thema «Mein Arbeitstag»! 


Lektion 7 


Text 
EINE FERIENBEKANNTSCHAFT 


Laura, eine Philologiestudentin, kam aus Lindau. Sie wollte ihre 
Ferien in Berlin verbringen. Hier lernte sie den Medizinstudenten Paul 
kennen. «Ich hab Urlaub», sagte Laura. 

«Wo kommen Sie her?» fragte Paul. 

«Ich stamme aus dem Süden», antwortete Laura. «Meine Heimatstadt 
heißt Lindau». 

«Ihre Altstadt mit Hafen und Leuchtturm ist bekannt», sagte Paul. 

«Ja. Von Lindau aus beginnen viele wunderschöne Ausflugsfahrten 
auf dem Bodensee. Die Stadt liegt in dem sogenannten “Dreiländereck”.» · 

«Sie leben am Bodensee.» 

«Ja», sagte Laura. «Mit seinen 539 Quadratkilometern Fläche ist der 
Bodensee das drittgrößte Binnengewässer Mitteleuropas. Hier leben und 
arbeiten Deutsche, Schweizer und Österreicher eng miteinander.» 

«Treiben Sie Wassersport?» fragte Paul. 

«Ich nicht. Aber der Sommer am Bodensee ist für alle Segler und 
Wasserliebhaber ein wahres Eldorado. Besonders sportliche Urlauber 
umradeln im Sommer den gesamten Bodensee. Besonders auf der 
deutschen Seite des Sees zeigt eine märchenhafte Fülle von Renaissance- 
und Barockresidenzen das kulturhistorische Erbe der Bodenseeregion und 
Oberschwabens. Ein kleiner Ausflug in die Schweiz verspricht Höhenluft. 
Es geht hinauf in die Berge der Ostschweiz. Die Touristen genießen die 
Schönheit des Anblickes. Wer es nicht ganz so hoch mag, fährt nach 
Bregenz. Die Stadt grenzt an Österreich.» 

«Meine Verwandten leben in Perl, im Saarland. Das ist auch “Оге- 
ländereck”. Geprägt von den französischen und luxemburgischen Nach- 
barn lebt diese Region ihr eigenes Leben. Gutes Essen ist bei einem 
Urlaub im Saarland ein unbedingtes Muss. Doch ist das Saarland nicht 
allein ein Eldorado für Feinschmecker. Auch Kulturliebhaber und Natur- 
freunde kommen hierher. Perl, die einzige Weinbaugemeinde des Saar- 
- landes, liegt an der Mosel». 
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«Ich habe von den Saarländischen Moselweinfestien gehört», sagte 
Laura. 

- «Waren Sie schon einmal in Рен?» fragte Paul. 

«Nein, dort war ich noch nicht», antwortete Laura. 

«Höhepunkt des Saaländischen Moselweinfesies ıst in jedem Jahr 
die Krönung der Weinkönigio. Ende August», bemerkte Paul, 

«Bei uns findet im Herbst auch die Weinlese und Obsternte statt. Wer 
zu dieser Jahreszeit die Region besucht, копти nicht vorbei an frischem 
Obst, Most.» 

«Und jetzt sind Sie in Berlin.» 

- «Ја. Ich bin gestein Abend mit dem Zug gekommen.» 

«Ich möchte Sie zu einer Rundfahrt oder zu einem Spaziergang 
einladen. Sind Sie zum ersten Mal hier?» 

«Ja, zum ersten Mal. Ein pazrmal durchgefahren bn ich zwar schon. 
‚Dabei lernt man aber keine Stadt kennen. Das zähit ja nicht.» 

«Und? Wie gefällt Ihnen Berlin?» 

«Ich bin den ersten Tag hier», sagte die Studentin. «Linter den Linden 
wollte ich mit meiner Besichügurgstour beginnen, Nun Ып ich eine Stunde 
unterwegs und schon ziemlich müde.» 

«бе müssen sich in den Schatten setzen», meinte Paul, «im Univer- 
sitätshof stehen Bäume.» Laura bewunderte die Fassade der Humboldt- 
Universität. Da sah Paul einen Eisverkäufer und sprang auf, 

«Warten Sie einen Augenblick. Ich bin gleich wieder hier. Halten Sie 
den Platz frei.» Бг fand in seiner Tasche Geld und kaufte zwei Portionen 
Ananaseis. 

«Bitte», sagte Paul und verbeugle sich, «von einem Berliner Studenten. 
Ist das nichts?» 

«Das ist viel», sagte das Mädchen, «schönen Dank auch.» 

Ein Mann, mut zwei Kameras behängt, sagte: «Tun Sie mir den Gefal- 
len, rücken Sie etwas zusammen. Ein entzückendes Motiv. Lehmann ist 
mein Name, Fotoreporter. Also, bitte, eine Kleinigkeit nur». Der Fotograf 

nete zehn Schritt entfernt auf den Steinen, mit dem freien Arm Passan- 
еп verscheuchend, Er knipste, drehte und knipste, und die beiden saßen 
da, die Eiswaffeln in der Hand, und blinzelten in die Sonne. Der Fotore- 
porter Lehmann sagte im Ton tiefer Befriedigung: «Prächtig, prächtig. 
Die Kontraste, das Motiv. Unter dem ehrwündizen Alexander von Rum- 
boldt zwei junge Menschen. Sie blond, er dunkei. Also, schönen Dank.» 

Die beiden Fotomodelle sahen sich an und lachten. 

«В schenk Ihnen ein Foto. Adieu!» sagte er und entfernte sich eilig. 

Paul sagte: «Ich mach Ihnen einen Vorschlag. Ich zeig Ihnen am 
Nachmittag che Staatsoper.» 

«Das wollen Sie machen?» 
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«Selbstverständlich. Für liebe Gäste unserer Stadt ist mir nichts zuviel.» 

«Dann gehen wir beide auf Entdeckungsreise. Das macht auch mehr 
Spaß.» Ал der Weidendammer Brücke bemerkte Laura, dass dieses Motiv 
sehr oft in Fotoausstellungen und auf Grafiken zu sehen sei. Die trägen 
Möwen kreischten, und es standen dort wieder Leute, die den Vögeln 


Brotkrümel zuwarfen. 


«Wir können ja hier mal Möwen füttern», sagte Paul. 
Laura stimmte zu. «Das erinnert mich an zu Hause.» 
Sie entdeckte eine Buchhandlung in der Nähe. «Haben Sie viele 


Bücher?» fragte Laura. 


«Fachbücher hab ich eine Menge», antwortete Paul, «die brauche ich. 
Unser Professor sagt, immer an die Zukunft denken. Und was unternehmen 


wir am Sonnabend?» fragte er. 


«Machen Sie einen Vorschlag, Paul. Sie kennen sich hier aus.» 
«Ich weiß schon. Ich hol Karten für einen Dampferausflug. Nehmen Sie 
Ihren Badeanzug mit. Da kann man sich sonnen, und Tischtennis, Federball 


oder Volleyball spielen.» 
«Also tschüs.» 
«Tschüs.» 


Worterklärungen 


der Hafen (die Häfen) — порт, ra- 
вань 

der Leuchtturm (-e) — маяк 

die Fläche — поверхность 

das Binnengewässer — внутренний 
водоем 

der Segler (-) — яхтсмен 

der Liebhaber (-) — любитель 

genießen (0, 0) — наслаждаться 

wahr — настоящий, истинный 

umradeln — ездить на велосипеде 
вокруг чего-л. (объезжать) 

das Erbe — наследие 

prägen — накладывать отпечаток 

sein eigenes Leben leben — жить 
своей собственной жизныо 

der Feinschmecker (-) — гурман 

der Höhepunkt — апогей, гвоздь 
(сезона) 

der Most — сок 


die Weinlese — сбор винограда 

vorbehalten — оставлять за чем-л. 

zusammenrücken — сдвинуться, 
придвинуться 

behängt — обвешанный чем-л. 

Tun Зе mir den Gefallen! — Будьте 
добры (любезны)! Сделайте одол- 
жение! 

entzückend — восхитительный 

Кпїеп — стоять на коленях, стано- 
виться на колени 

knipsen — разг. фотографировать, 
снимать 

blinzeln — мигать, моргать, жму- 
риться 

ehrwürdig — почтенный, достой- 
ный уважения 

verscheuchen — разгонять, отгонять 

hantieren — заниматься, мастерить, 
ВОЗИТЬСЯ 
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sich herüberneigen — наклоняться füttern — кормить, давать корм 


(сюда) unternehmen (а, о) — предпринимать 
| auf Entdeckungsreise(n) gehen — einen Vorschlag machen — внести 
отправиться в ознакомительный (сделать) одолжение 
(ознакомительные) поход(ы) sich auskennen (a, а) — хорошо 
der, das Krümel — крошка (хлеба) разбираться, ориентироваться 


Übungen zum Text 
1. Lesen Sie den Text! 
2. Übersetzen Sie den Text ins Russische! 


Grammatische Übungen 


1. Gebrauchen Sie die eingeklammerten Adjektive und Partizipien in der 

richtigen Form ($. $ 14—16)! 

|. Es ist der erste (heiß) Tag der (groß) Ferien. 2. Sie waren (echt) 
Großstadtkinder. 3. Sonja braucht eine (neu) Kamera. Sie geht in ein 
(bekannt) Warenhaus und sucht mit (groß) Eifer. 4. Rudolf will einen 
(ander) Bücherschrank kaufen. Es muss durchaus ein (bequem) und 
(schön) Bücherschrank sein. 5. In diesem (angenehm) Augenblick, an 
einem (frisch) Sommermorgen ist Hans zufrieden, dass ег fort von Berlin 
fährt, in den (schön) Sommer hinein, an einen (unbekannt) Ort. Ein (tief) 
Glück überkommt ihn. 6. Die Reise wird zu einem (unvergesslich) Erlebnis. 
7. Auf dem Bahnhof herrscht die (üblich, geschäftig) Aufregung, das 
(üblich) Reisefieber. Überall sieht man Menschen mit (groß) und (klein) 
Blumensträußen. 8. Die (schweigend) und miteinander (sprechend) 
Menschen gehen eilig, mit (schnell) Schritten, durch die (hell, modern) 
Bahnhofshallen. 9. Sie geben ihr Gepäk auf — viele (schwer), mit allerlei 
Sachen (vollgepackt) Koffer. 10. Ich nehme einige (interessant) Zeitschriften 
mit und werde während der (lang) Reise darin lesen. Il. Wo ist dein (grau) 
Reisemantel? — Er ist in diesem (groß) Koffer. Die Zeitungen und die 
Esssachen lege ich in meine (dunkelblau) Reisetasche. 12. Die Studenten 
verbringen ihre Sommerferien in einem (neu, komfortabel) Erholungsheim. 
13. Sie schicken ihren (zahlreich) Freunden (schön) Ansichtskarten. 
14. Dieses (neugebaut) Sanatorium liegt in einer (malerisch) Gegend. 


2. Beantworten Sie folgende Fragen und gebrauchen Sie dabei die ein- 
geklammerten Wörter in der richtigen Form ($. $ 14—16, 60, 62)! 


Muster: Wen besuchen Sie? (alt, meine Freunde). 
Ich besuche’meine alten Freunde. 


a) 1. Mit wem reisen Sie? (gut, meine Freunde). 2. Wen lobt der 
Lehrer? (fleißig, der Schüler). 3. Was übersetzen Sie (schwierig, ein Text). 
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4. Wo spielen die Kinder? (schön, im Park). 5. Was liest sie? (rieutsch, 
Zeitungen). б. Was kauft das Mädchen? (modisch, ein Kleid und seiden, 
ein Schal). 7. Wo treiben die Schüler Sport? (groß, im Stadion). 

Б) 1. Wem zeigen Sie die Stadt? (angekommen, die Touristen). 2. Was 
bringt die Verkäuferin? (bestellt, die Kameras). 3. Was überprüfen die 
Studenten? (übersetzt, der Text). A Was wiederholen sie? (gelernt, der 
Stoff). 5. Wer sitzt in der Klasse? (schreibend, die Schüler). 6. Wen sehen 
wir im Stadion’? (laufend, ein Sportler). 


3. Überseizen Sie folgende Sätze ins Deursche! 


і. Это большой густой лес, 2. Кругом стоят покрытые снегом 
ели. 3. При сияющем солнце красиво сверкают ледяные кристал- 
лы. 4. Туристы идуг быстрыми шагами к вагону. 5. Антон несет 
тяжелый рюкзак. 6. Студенты посетят много новых мест, 7. Ран- 
ним утром мы достигнем вершины горы и сможем наблюдать 
красивый восход солнца. 


4. Übersetzen Sie den Text ins Russische! Beachten Sie die Verben und die 
Verbaleinheiten іт Präteritum (s. $ 47)! Erzählen Sie den Text nach! 


Ein Paar Tage vor Neujahr bekam der Bergwald ein festliches weißes 
Winterkieid, Seit mehr als vierundzwanzig Stunden schneite es ununter- 
brochen. Die Zweige der Bäume beugten sich tief unter der Last des 
Schnees. 

Die Jugend freute sich über den Schnee, Die Kinder begannen, ein 
paar Schneemänner zu bauen. Das größte Vergnügen bereitete es ihnen 
jedoch, auf die Berge zu steigen. Von diesen Bergen rodelten sie dann mit 
ihren Schlitten herunter. 

Jochen liebte die Berge über alles. Um der Berge willen Konnte er 
alles übrige vergessen. Zufällig kam der Vater am nächsten Tage auf die 
Spur von Jochens Geheimnis. Da sah er Jochen auf der Schweiie der 
Heukammer. Auf dem Rücken tug er einen Sack. Mit einem Sprung 
verschwand ег. Der Vater lief Ihm nach. Jochen lief aternlos in den Wald. 
Der tiefe Schnee erschwerte ihm das Laufen, aber er lief weiter. Erst am 
Rande einer Lichtung blieb er stehen, 

Endlich wurde alles klar. Jochen begann leise jemanden zu rufen oder 
zu locken. Da erschien plötzlich ein Reh. Wieder lockte es der Junge. 
Пара streckte er seine Hand dem Tier entgegen. Langsam ging das Tier 
auf diese Hand zu. Es rieb erst seinen Kopf an Jochens Arm, dann 
vergrub es sein Maul im Heu. Es war eine schöne, heile Nacht. Wie 
Kerzen glänzten die Sterne, Der Vater wollte dieses Виа des Friedens 
nicht stören. 
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5, Übersetzen Sie ins Deutsche! 

a) 1. Дагмар купила цветы и принесла их в школу, 2. Дети бе- 
жали к реке. 3, Они знали, что Карл плохо плавал, A В зале rope- 
ли все лампы. 5. Гости сидели вокруг стола. 6. Туристы стояли на 
перроне, 7. Они ехали на Урал, 8. Клаус нес лыжи, D Вес знали 
Клауса, школьники называли его альпинистом. 10. Студенты ду- 
мали с новом путешествии. 


b) 1. Мы должны были много работать. 2. Тренер сказал, что 
все должны остаться после собрания на полчаса. 3. Заболевший 
турист не мог продолжать путешествие. 4. Я мог (мне было разре- 
шено) взять только четыре билета. 5. Я не хотел один решать этот 
вопрос, б. Геолог был, вероятно, в лаборатории. 7. Я хотел бы за- 
дать еше один вопрос. 


с) ЗИМНИЙ ОТДЫХ 


В зимние каникулы студенты любили ездить в горы. Сразу за 
молодежной турбазой начинался лес. Дорога вела в горы. Справа 
и слева стояли стройные, покрытые снегом еля, и на Горах по- 
всюду лежал снег. | 

По утрам все вставани рано, завтракани и шля на улицу. Была 
хорошая зимняя погода, лул легкий ветерок, светило солние. 
Каждый студент получал пару лыж, и все ехали в лес. ри этом 
было очень весело. Все любовались живописной местностью, Koet- 
кто иногда падал в снег, тогда друзья шутили и смеялись. 

По вечерам все собирались в клубе, играли в шахматы, пели 
песни, танцевали. 


$. а) Geben Sie den Inhalt des Dialogs wieder. Beachten Sie die Verben im 
Perfekt (s. $ 48), b) setzen Sie de unten stehenden Sätze irs Perfekt! 


a) «Ich habe es nach dem Unterricht nicht cilig gehabt. Deshalb habe 
ich einige Bücher gekauft und dich zu einer Tasse Tee eingeladen.» 

«Ich bin ohne Ziel duren ein paar alte Straßen gegangen. Dann habe 
ich mich an unsere Verabredung erinnert, Ich habe auch einen neuen 
historischen Roman erstanden und mitgebracht», 

«Наз du das Buch von Thomas Магп “Lotte in Weimar” gelesen?» 

«Ja, ich habe es zweimal gelesen.» 

«Warum? Einmal reicht doch auch.» 

«Reicht nicht, bei keinem Buch, Jedesmial habe ich etwas Neues entdeckt. 
Ein gutes Buch.» 

«Was du gesagt hast, dem kann ich eigentlich zustimmen, im Großen 
опа Gauzen, Aber manches habe ich ein bisschen апае gesehen. Mich 
haben auch Probleme interessiert.» 
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«Von einem Problem redet der Mensch. Du hast doch kein Lehrbuch 
vor der Nase, Das ist ein Kunstwerk.» 

«Manche Bücher packen viele Probleme auf den Tisch. Lies das Buch 
mal so. Vielleicht entdeckst du wiederum Neues. Hat eine panz schöne 
Wirkung gehabt, das Buch. Wir haben im Studententheater so was mai 
gemacht, ein Streitgespäch.» 

«Was scli dabei rauskommen?» 

«Bei uns ist doch heute was rausgekommen. Ich habe einen Schof, 
steller Kennen gelernt. Komm mal zu uns, wir sprechen noch darüber.» 


b) 1. Heinrich fuhr nach Dortmund. 2. Ich schrieb mir deine Adresse 
auf. 3. Er hielt sein Wort. 4. Der Busfahrer verspätete sich. 5. Der Astronom 
entdeckte einen neuen Kometen. 6. Es wurde dunkel. 7. Woran dachte er? 
3. Ich erkammte dich sofort. 9. Die Sonne ging noch nicht auf. 19. Die 
Theaterkarte iag auf dem Tisch. 


7. Gebrauchen Sie die Negation «nicht» (s. $ 83}! 
Muster: a) Der Brief ıst geschrieben. — Der Brief ist nicht geschrieben. 
b) Die Sonne ging auf. — Die Sonne ging noch nicht auf. 

1. Die Zeitung ist gelesen. 2. Der Tisch ist gedeckt. 3. Hier steigen wir 
um. å, Er packte alles in den Koffer hinein. 5. Wir schrieben alle Wörter 
heraus. б, Die Sonne geht so früh unter. 7. Die Нала tat jetzt weh. 8. Er 
konnte den Koffer tragen. 9. Er gebrauchte alle gelernten Wörter. ` 


8. Beantworten Sie folgende Fragen! Gebrauchen Sie in den Antworten die 
Negation «kein» (s. $ 28)! 
Mouster: Hat der kleine Maler einen gelben Bieistift gefunden? — Nein, 
er hat keinen geiben Bleistift gefunden. 
War Waldesgrin eine Stadt? — Nein, Waldesgrün war keine Stadt. 
Trinkt er Bier? — Nein, er trinkt kein Beir. 
|. Kauft der Student diesmal Bücher? 2. Haben die Tounsten Angst ge- 
habt? 3. Haben sie Hunger? 4. Will sie Kafee trinken? 5. Haben die Jan- 
gen Interesse an der Hundeausstellung? 6. Наќе Sonja eine Geige? 7. War 
Neu-Glohsow ein großes Dorf? 8, Gab es in dieser Gegend einen See? 9. Gab 
es vor dem Wald em Feld? 10. Gibt es in deser Gegend Wälder? 11. Ist das 
ein breiter Bach? 12, War der alte Mühlstein ein kleiner Stein? 


9, Übersetzen Sie die Sätze ins Russische: Beachten Sie den Gebrauch der 
Negationen «nicht», «kein», «niemand», «піс», «nie», «niemals», «nirgends» 
{s. 8 63, 28, 33)! 
і, Der Unfall befreit nur Hans und nieht euch von den Schularbeiten, 
2. Das war kein neues Boot. 3. Niemand sprach ein Wort. Niemand sagte 
etwas. 4. An diesem Ort entdeckten wir nichts. 5. Ich habe nichts von 
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diesem Mann gehört. 6. Man darf nicht bei einer Erkrankung baden, nicht 
nach Mahlzeiten, auch nicht bei Nebel oder Gewitter, bei niedriger Wasser- 
temperatur, nicht ohne vorherige Abkühlung. 7. Man empfiehlt, niemals in 
unbekannte oder unbewachte Gewässer oder Badestrände und nie allein ins 
Wasser zu gehen. 8. Ich habe seinen Namen niemals (nie) gehört. 9. Wir 
haben ihn nie (niemals) gesehen. 10. Er konnte das Buch nirgends finden. 


10. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Это была He новая книга. 2. Он никогда не торопился. 3. Ни- 
кто не мог заметить лодку. 4. Вдали (т der Feme) ничего не было 
видно. 5. Эту картину ты нигде не увидишь. 6. Наш сосед, 
а не я спрашивал тебя. 7. Летом у нас нет никаких занятий. 


11. Erklären Sie den Unterschied in Bedeutung und Gebrauch zwischen «nie- 
mand» und «keinem! 


Niemand kam. Никто не пришел. 

Keiner von den Studenten Никто (ни один) из студентов 
verspätete sich. не опоздал. 

Niemand wollte Ski laufen. Никто не хотел кататься на лыжах. 

Keiner von den Freunden Никто из друзей He хотел оставить 
wollte ihn im Stich lassen. его в беде. 

Niemand kannte diesen Оп. Никто не знал эту местность. 


Keiner von uns wusste etwas. Никто из нас ничего не знал. 


. 12. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Никто из мальчиков не видел такой бури. 2. Никто из них 
не держал в руках весло. 3. Никто ничего не слышал. 4. Никто не 
умел грести. 5. Никто из вас не видел незнакомца? 6. Никто из 
детей не умел плавать. 7. Никто не говорил по-испански. 8. Никто 
не ответил на этот вопрос. 9. Никто из студентов не мог выпол- 
нить это задание. 10. Никто не жил в этом доме. 


Übungen zur Wortbildung 


1. Bilden Sie Wörter mit dem Präfix un- zu den fettgedruckten Substantiven, 
Adjektiven und Partizipien! Übersetzen Sie alle Sätze ins Russische! 
Muster: Diesen Dank (Undank) verdiente er nicht. 
Этой благодарности (неблагодарности) OH не заслуживал. 
|. Das war ein großes Glück. 2. Auf dem Tisch herrschte Ordnung. 
3. Deine Schuld ist bewiesen. 4. Ihre Geduld war groß. 5. In der Klasse 
herrschte Ruhe. 6. Der Text ist bearbeitet und lesbar. 7. Auf dem Bahn- 
steig herrschte gewöhnliche Aufregung. 8. Die Bemerkung ist bedeutend. 
9, Der Junge ist begabt. 10. Das Messer ist scharf. 11. Die Ware ist 
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bezahlt. 12. Du sprichst deutlich. 13. Er war diszipliniert und ehrlich. 
14, Der Roman ist vollendet. 15. Du bist kritisch. 


2. Beantworten Sie die Fragen, Gebrauchen Sie бабы Antonyme mit dem Präfix 
un-! 
Muster: War dieser Ort beliebt und berühmt? — Nein, dieser Ort war 
unbeliebt und unberühmt. 

1. Ist ein heißer Sommer in der Großstadt angenehm? 2. Waren die 
Kinder aufmerksam? 3. Ist das ein bekannter Оп? 4. War der Himmel 
bewölkt? 5, War das alte Boot brauchbar? б. Ist dieser Planet erforscht? 
7. Ist die Antwort genau’ 


3. Bilden Sie mit den angegebenen Wörtern Sätze) 
Muster: a) unlogisch, das Омен; Ihr Urteil ist unlogisch; 
b) unbewiesen, das Theorem: Das Theorem bheb unbewiesen. 

і. unbegründet, die These; 2, ungekürzt, der Auszug: 3. unentschieden, 
die Frage; 4, unklar, die Frage; 5. unwichtig, das Problem; 6. unver- 
gessen, sein Schaffen; 7. unschön, das Gesicht; 8. unmusikalisch, das 
Kind; 9, unvorsichtig, der Fahrer. 


4. Übersetzen Sie ins Russische! 


1. Der Vater hörte Hansens Schreien. 2. Dann hörte rnan lautes Weinen. 
3. Ein Schweigen folgie. 4. Das Lernen von Gedichten ist nützlich. 5. Das 
Tumen ist gesund. 6. Das Rudern hatte er sehr gern. 7. Die richtige An- 
wendung des Wissens und Könnens spielt eine wichtige Rolle. 8, Der 
Stein kam тб Rollen. 9. Der obere Koffer Кат ins Falten. 10. Ве} hohem 
Wellengang ist das Baden gefährlich. 11. Ich helfe dir beim Kofferpacken. 


5, белеп Sie die substantivierten Infintuve der angegebenen Verben еш! 


1... macht Freude (lernen). 2, Gerd half seinem Freund beim ... 
(schwimmen), 3, Er wandte sich zum ... (gehen). 4, .... war interessant 
(treffen). 5. ... schmeckte gut (essen). 6. Kaltes .., (waschen) ist gesund. 
7. Der Botschafter erhielt ein wichtiges ... (schreiben). 8. Wir schätzen ... 
dieses Schiiftsteilers hoch ep (schaffen). 9. Hans überraschte Fiete beim ... 
desen), 30. Er hat logisches ... (denken). +1. ... ist des Müllers Lust 
(wandern). 12, Der tiefe Schnee erschwerie ihm ... (laufen). 


6. Analysieren Sic folgende Beispiele! 

1. Was ist dir passiert? Etwas Unangenehmes? 2. Jeden Tag erfahren 
wir vie] Neues. 3, Ich sehe nichts Besonderes. 4. Der Schriftsteller notiert 
sich alies Wichuge, er bemerkt ailes Interessante. 5. Der Vortrag enthielt 
wenig Neues. 6. Gestern wussten wir noch nichts Beslimimtes, 7. Das ist 
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etwas Neues in der Sprachtheorie. 8. Kannst du wirklich nichts Interessantes 
erzählen? 


7. Bilden Sie mit den angegebenen Wörtern Sätze im Präteritum! 


1. viel Schönes, sehen; 2. nichts Neues, hören; 3. alles Gute, wünschen; 
4. wenig Wichtiges, sagen; 5. etwas Richtiges, bemerken; 6. viel Schweres, 
erleben; 7. etwas Herrliches, sein. 


8. Erklären Sie die Bildungsart der fettgedruckten Substantive! 


l. Das war eine Fahrt ins Ungewisse. 2. Der Stein rollte ins Freie. 
3. Die Studenten fuhren ins Grüne. 4. Klinge, kleines Frühlingslied, kling 
hinaus ins Weite (H. Heine). 5. Das war eine Fahrt ins Blaue. 6. Der 
Schütze traf ins Schwarze. 


9, Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Человек любит все прекрасное. 2. Космонавты рассказали 
нечто важное. 3. Он пережил в детстве много тяжелого. 4. Его бо- 
лезнь совсем не опасна, ничего серьезного. 5. Все важное лежит в 
этой папке. 6. Коллекция содержит много интересного. 7. Этот 
фильм не обещает ничего веселого. = 


Lexikalische Übungen 


1. Erklären Sie den Gebrauch der Verneinungen «kein ... mehr, nicht mehr, 
nichts mehr, nie mehr, gar nicht, gar kein, nicht ganz»! Übersetzen Sie die 
Sätze ins Russische! 


l. Es regnet nicht mehr. 2. Hans konnte nicht mehr weinen. 3. Er 
lächelte nicht mehr. 4. Die Alpinisten hatten kein Brot mehr. 5. Es gab 
keine Boote mehr. 6. Die Mutter hatte keine Geduld mehr. 7. Sie sagte 
kein Wort mehr. 8. Es gab kein Licht mehr. 9. Das Holz brannte nicht 
mehr. 10. Die Finger schmerzten nicht mehr. 11. Ich verstand nichts 
mehr. 12. Er erinnerte sich nie mehr daran. 13. Das war gar kein großes 
Haus. 14. Das befreit euch nicht von den Schularbeiten. Sie dürfen gar 
nicht daran denken. 15. Wir entdeckten dort gar nichts. 16. Er ist dessen 
gar nicht sicher. Er ist dessen nicht ganz sicher. 17. Du hast die rechte 
Hand verletzt. Du kannst gar keine Schularbeiten machen. 


2. Übersetzen Sie ins Deutsche! 

[. Туч больше He было. 2. Ваша знакомая здесь больше не жи- 
вет. 3. Я больше ничего не видел и не слышал. 4. Билетов больше 
не было. 5. Брат больше ничего не писал. 6. Он больше никогда 
этого не забывал. 7. Я больше не работаю над этой темой. 8. Они 
больше не думали об этом несчастном случае. 9. Лыж больше нет. 
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10. Мы больше ничего не спрашиваем. 11. Это была совсем не 
большая леревня. 12. Лес был совсем не густой. 13. Мы совсем не 
путешествовали (wandern). 14. Вопрос не совсем ясен. 15. Это не 
совсем логично. 16, Дети совсем ничего не заметили. 17. Это был 
совсем Не новый дом. 


3. Beachten Sie den Gebrauch der Adverbien «dann» und «damals»! 


Erst wägen, dann wagen. Сначала (все) облумай, потом net- 
СТВУЙ, 

Damals wusste ich nicht, Тогда {в то время) я не знал, какая 
wie schwer diese Arbeit war. это трудная работа. 

Erst lief Ede davon, dann Сначала убежал Эде, потом за ним 
stürzte ihm Piete nach, устремилась Фите, 

Damals war dieser Schrift- Тогда этот писатель не был еце из- 
steller noch unbekannt вестным. 


4. Setzen Sie die Adverbien «dann» und «damals» ein! 

і. ... betrachtete der Lehrer aufmerksam die Zeichnungen. 2. Die 
Mutter erlebte .. nur Freude an ihrem Sohn. 3. Die Kinder standen auf 
und bildeten ... einen Kreis. A Der Vater wählte ein Bild und hängfe es ... 
an die Wand. 5, Dieser Film war ... ein Spitzenftlm. 6. Die Lage war sehr 
schwer, und ich wusste mir .„. keinen Каі. 7. Die Jungen versammelten 
sich und rannten ... miteinander um die Wette. 


$. Übersetzen Sie ins Deutsche! 

1. Bro время она очень много читала. 2. Тогда мы сгросили ее 
адрес, 3. Тогда он много занимался спортом. 4. Потом туристы 
пошли в лес. 5. В то время эта песня была очень популярна. . 
$. Тогда мне было 17 лет. 7. В то время эта проблема была актуаль- 
ной. 8. Потом мы говорили о наших планах на летние каникулы, 


6. Vergleichen Sie den Gebrauch der Wörter «genug», «recht», «ziemlich»! 


I. Es war еіп recht großer und schwerer Stein. 2. Ich arbeitete lange 
genug. 3. Es war ziemlich dunkel. 4. Der Vater war streng genug. 5. Das 
Wasser war zieinlich kalt. 6. Die Landschaft war recht schön. 


7. Seizen Sie de Wörter «genug», «recht», «ziemlich» ein! 


1. Der Mann war ... alt. 2. Der Schriftsteller schrieb einen .. großen 
Roman. 3. Heinz war ein ... begabter Schüler. 4. Das war ja ... freundlich 
von dir. 5. Du kommst .. früh. 6, Das Boot war nicht schnell ... 7. Der 
Stein war schwer ... 8. Der Wald war ... dicht. 9. Das Haus war schön ... 
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8, Übersetzen Sie die Fragen ins Russische! Beachten Sie die Bedeutungen des 
Verbs «halten» und beantworten Sie die Fragen! 


1, Was halten die Schüler in den Händen, wern sie schreiben? 2. Wen 
näit die Mutter an der Напа? 3, Wie lange bielt der Zug an dieser Station? 
4. Halten Sie immer Ihr Versprechen‘? 5. Wer hält Vorlesugen über die 
Sprachwissenschaft? 6. Haiten Sie oft eine Rede? 7. Wen halten Sie für 
einen guten Menschen? 8. Was halten Sie für wichtig ит: Studium? 9. Wo 
hält der Bus 1117 10. Was halten Sie von dem Schaffen А. Puschkins? 
1]. Halten Sie viel von seinem Drama «Boris Godunow»? 


9. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Отец держал в руках газету. 2. Брат крепко держит за руку 
маленькую сестру. 3. Все считали ее умной. 4. Мы считаем его 
хорошим другом. 5. Трамвай остановился. 6. Он действительно 
сдержая свое слово, 7. Лучшие профессора читают лекции в Moc- 
ковском университете. 8. Студент сделал интересный доклад. 
9. Какого вы мнения об этом докладе? 10. Поезл че останавлива- 
ется на этой станции. Fi, Машина остановилась на углу. 12. Он 
высокого мнения о новой модели самолета. 


#9, Beschten Sie den Gebrauch folgender Wörter und Wortverbindungen! 
Sie machten Pläne für den Sommer Они строили планы на лето. 


Wir entdeckten etwas ganz Ä Мы открыли нечто совершенно 
Herrjiches, великолепное. 

Der Astronom entdeckte einen Астроном открыл новую звезцу, 
neuen Stern. 

{т Garten roch es nach Blumen. В саду пахло цветами, 


11. Beantworten Sie die Fragen! 

і. Machen Sie Pläne für die Ferien? 2. Wann machen Ste Pläne für 
den kommenden Winter? 3. Entdecken Sie oft einen malerischen Ол? 
d Wo recht es nach Blumen? 5. Wonach riecht es im Wald? б. Wollen 
Ste etwas Neuss entdecken? 


2, Vergleichen Sie den Gebrauch des Verbs «lieben» und der Verben nat dem 
Adverb «gern»! 


Ich цебе тете Heimat. Я люблю свою родину. 

Monika hebt ihre Elten. Моника тобит своих родителей. 

Der alte Meister hatte diesen Старый мастер очень нюбил этого 
Jungen sehr gern. мальчика. 

Du hast рет Poesie. Ты любишь поэзию. 

Wir kören gern Romanzen. Мы любим слушать романсы. 
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Der Sportler schwimmt gern. Спортсмен любит плавать. 
Er isst gern Apfel. Он любыт яблоки. 


13. Übersetzen Sie ins Russische! 

і. Die Schauspieleriu gefiel uns in ihrer neuen Rolle sehr gut. 2. Die 
Gegend gafällt mir ausgezeichnet. 3, Die Stadi gefiel ihm sehr gut. 4. Es 
gefiel den Kindern gut in der Sommerfrische. $, Der Film gefiel uns gar 
nicht, 


14. Übersetzen Sie ins Russische! 


і. Steinesamuneln war die Lieblingsbeschäftigung des Geologen, 2, Blau 
ist ihre Lieblingsfarbe. 3. Er brachte das Gespräch immer wieder auf sein 
Lieblingsthema. 4. Der Professor gebrauchte oft seinen Lieblingsausdruck: 
Wissen ist Macht, 5. Was ist Ihr Lieblingsbuch? 6. Erzählen Sie über Ihren 
Lieblingsfilin. 


15. Beantworten Sie die Fragen! 


і. Lieben Ste das Meer? 2. Liebt er seinen Vater? 3. Lieben Sie die 
Kunst? 4. Haben Sie gern Blumen? 5. Raucht der Vater gern? 6. Tanzen die 
Mädchen gem? 8. Was essen Sie gern? 9, Was ist Ihre Lieblingsspeise”? 
10. Wo erholen Sie sich gern? Н. Ist Sotschi Ihr Lieblingsan? 12. Wie heißt 
dein Lieblingslied? 13. Wer ist Ihr Lieblingsschniftsteller? 14. Wie gefällt 
dir unsere neue Wohnung? 15. Was gefällt dir besser: Rudern oder Schwimm- 
men? 16. Gefiel den Kindern ihr neues Ferienhaus? 17. Welche Sportart 
gefälit Ihnen am besten? 


16. Vergteichen Sie den Gebrauch der Verben «Heben» und «mögen»! 


1. Ich liebe den Winter nicht. 2. Magst du den Herbst? 3. Wir lieben 
diese Menschen wegen ihrer echten Freundschaft. 4. Sie mag ihn nicht 
als Pianisten. 5. Ich Небе die Musik. 6. Er mag gern Süßigkeiten. 7. Sie 
mag keine Milch. 8. Sie mögen etwa 19 Jahre ай sein. 9. Wo mag er wohl 
sein? IO. Dies mag бег Grund sein, dass der Versuch misslungen ist. 1}. Ich 
möchte Sie gern sehen. 12. Wir möchten zum Planetarkım. 13, Gabi liebt 
Tiere, Rolf den Sport, besonders das Boxen. 14. Wir mögen das Lesen. 
15. Wen möchten Sie sprechen? 16. Sie liebte ihre Großmutter. 17. Ich 
möchte noch ein wenig spazieren gehen. 

17. Übersetzen Sie ins Deutsche! 

1. Новиков хороший дирижер, но как пианиста я его не люб- 

ло. 2. Нина, вероятно, больна, поэтому отсутствует сегодня. 3. Он 


хотел бы предоставить этот компьютер в ваше распоряжение. 
4. Ты любишь кофе? — Нет, я лоблю чай. 5. Она очень любит 
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весну. 6. Мы хотели бы в марте поехать в горы. — Вы, пожалуй, 
правы, это очень хорошее время. 


18. Lesen Sie die Sätze. Beachten Sie den Gebrauch des Verbs «bewundern»! 


Die Studenten bewunderten die Студенты восхищались эрудицией 
Gelehrsamkeit des Professors. профессора. 

Ich bewundere deine Ausdauer. Я восхищаюсь твоей выдержкой. 

Wir bewunderten die Aussicht Мы любовались видом на море. 
auf das Meer. 

Sie bewundern die Natur. Они любуются природой. 


19. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


|. Все восхищались романами Дюма. 2. Весь мир восхищается 
балетом Большого театра. 3. Какими произведениями ты особен- 
но восхищаешься? 4. Зрители восхищались игрой актеров. 5. По- 
сетители любовались новой картиной. 6. Я восхищаюсь твоими 
фотографиями. 7. Туристы любовались видом на горы. 8. Она лю- 
бовалась зимним пейзажем. 


Übungen zum Thema «Meine Ferien» 


1. Beantworten Sie folgende Fragen zum Text! 


l. Wer kam aus Lindau? 2. Was wollte Laura in Berlin? 3. Wen lernte 
sie kennen? 4. Was erzählte Laura von ihrer Heimatstadt, vom Bodensee? 
5, Was erzählte Paul vom Saarland? 6. Warum möchte Paul Laura zu 
einer Rundfahrt einladen? 7. Was bewunderte Laura? 8. Was kaufte Paul? 
9. Warum wollte der Fotoreporter das Paar knipsen? 10. Wohin spazierten 
die beiden Studenten? 11. Was erinnerte Laura an zu Hause? 12. Wie 
beurteilte Paul die Rolle der Bücher? 13. Welche Pläne machten die 
Studenten für das Wochenende? 


2. Erweitern Sie den Dialog! Gebrauchen Sie die unten angegebenen Wörter 
und Wendungen! 


SOMMERPLÄNE 


Tim: Wohin fährst du im Sommer? 

Andreas: Du weißt ja, ich wandere gem. Manchmal packe ich Zelt 
und Boot aufs Motorrad und fahre ins Blaue. 

Тт: Hast du diesmal schon eine bestimmte Wanderroute? 

Andreas: Ich denke eben daran, Es ist immer sehr angenehm, die 
Ferien weit vom Lärm der Stadt zu verbringen, das Zelt in einer maleri- 
schen Gegend am Ufer eines großen Sees aufzuschlagen und die Natur zu 
genießen. 
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Tim: Jeder verspricht sich vom Urlaub besondere Erlebnisse. Ich 
habe die Absicht, in eine Jugendherberge zu fahren. Und welche Pläne 
hast du? 


Die Angel und das Faltboot mitnehmen, ein Feuer anmachen, wander- 
lustige Studenten, Naturfreunde, ein Ferienheim an der Ostsee, ein Zimmer 
mit einem Balkon auf das Meer beziehen, zum Strand gehen. 


3. Erzählen Sie, wie Sie Ihre Ferien verbringen! 


4. Erweitern Sie den Dialog! Gebrauchen Sie die unten angeführten Wörter 
und Wendungen! 


WINTERERLEBNISSE 


— Gabi, Gabi! Hier spricht Karin! Denk dir nur, ich fahre wieder ins 
Gebirge. 

— Ich wünsche dir viel Spaß und schönes Winterwetter. Wann geht’s 
los? 

— In zwei Tagen. 

— Du fährst so gem ins Gebirge. 

— Ja, auch diesmal freue ich mich auf diese Reise. 

— Was gefällt dir daran? 


Gebirgige Landschaft, als Bergsteiger Erfahrungen haben, einen 
Sonnenaufgang im Gebirge beobachten, die Berge hinunterfahren, in den 
Schnee fallen, wie ein Schneemann aussehen; den Veranstaltungsplan 
studieren, sorgenfrei leben, die sonnigen Tage den Skiwanderungen 
widmen, die herrliche Aussicht bewundern. 


Lektion 8 


Text 
WAS WIR IN UNSERER FREIZEIT MACHEN 


In der dritten und vierten Stunde stand Zeichnen auf dem Stunden- 
plan. Frau Schmidt, die Zeichenlehrerin, empfing die Schüler freundlich 
und führte die Gruppe trotz des unfreundlichen Wetters und einer erfris- 
chenden Kühle hinaus. «Studien im Flerbst», so lautete das Thema. Die 
Mädchen und Jungen verteilten sich im Park und entwarfen ihre Skizzen: 
ein verwelktes Blatt, die untere Partie eines Baumstammes; eine Bank 
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und dergieichen mehr. Frau Schmidt suchte einen nach dem anderen auf, 
lobte und tadelte, erteilte Ratschläge. 

Мапаппе und Margot saßen auf der Bank vor der kleinen Brücke. 
Ihre Aufgabe war es, ein Stück des Brückengeländers zu skizzieren 
Margot zeichnete drauflos, Sie war ehrgeizig und immer bestrebt, die 
erste zu sein. Marianne hatte den Zeichenblock roch neben sich liegen. 
«Wo Monika nur bleibt? Die Stunde hat längst angefangen. Die Lehrerin 
ist schr unzufrieden mit ihren J.eistungen.» 

Endlich kam Monika, die dritte im Bund. ‘Trotz mancher Meinungs- 
verschisdenheiten galten die drei als ünzertrennliche Freundinnen, In der 
Gruppe hießen sie der Einfachheit halber «die drei M». Monika schien 
auieischvergtiägt. Sie wällerte einen Schlager vor sich hin. Sje wusste sich 
vor Freude nicht zu fassen. 

«Deine Unpünktlichkeit gefällt mir schon lange», schimpfte Marianne. 
«Setz dich hin und zeichne!» 

«Zu Befehl!» Monika knallte mit den Hacken. Sie liebte es, hin und 
wieder zu zeigen, wie sie scherzen kann. Den Block auf den Knien 
schaute sie auf das Geländer. «Das soll ich zeichnen? Unmöglich! Dazu 
habe ich kein Talenti» Sie stützte das Kinn auf бе Hände. «Нађ ihr es 
schon gelesen?» 

Marianne seufzte, Sie fand es schrecklich, dass Monika immer von 
einem Thema zum anderen sprang. Веі ihr wusste man nie, wovon im 
Grunde die Rede war. Marianne hatte etwas anderes erwartet. 

«Ат Bekanntmachungsbrett hängt ein Zeitel», berichtete Monika, da 
niemand antwortete, «Wer sich für Cnorgesang, l.atenspiel und Volkstanz 
interessiert, soll sich bei der Lehrerin melden.» Man stellt uns einen großen 
schönen Saal zur Verfügung. Die Schule bemüht sich um junge "Talente, 
Was meint ihr, ob ich beim Volkstanz mitntache?» Margot lächelte, Sie 
schien über etwas nachzudenken. Dann sagte sie: «Die Jugend geht neue 
Wege, auch in der Kunst. Ob es immer der richtige ist, wollen wir nicht 
entscheiden. Das muss die Zukunft lehren.» Marianne legte йе Stin in 
grüblerische Falten. «Hört mal zu, Mädels! Ich habe eine tolle Idee: Wir 
drei meiden uns zum Volkstanz. Die übrigen Mädels nehmen wir mit und 
die Jungs auch. Die ganze Volkstanzgruppe muss aus unserer Gruppe 
Kommen.» 

«Und wozu soll das gut sein?» 

«Na wozu. Damit wir im Vergieich zu den anderen nicht mehr die 
Schlusslichter sind.» 

«Mit Volkstanz änderst du nichts.» 

«Vielleicht doch. Wenn alle mitmachen und wenn тап über uns 
апогхеппепа urteilt...» 

«Frag mal die Jungs. Du bist ja em Mensch voller Güte und Freund- 
lichkeit.» 
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«ich frage sie. Heute noch.» 

«Viel Spaß! Das scheint dich sehr zu beschäftigen. Ich wünsche dir 
alles Gute!» Margot zeichnete weiter. Für sie war der Fall erledigt. Monika 
aber wart ihrer Freundin bewundernde Blicke zu. «Ich machte mit», rief 
sie begeistert, «Lind jetzt sag ich den anderen Bescheid,» 

Alle versammelten sich am Parktor, «Volkstanz’» lachte Horst, «Dufte, 
Männer! Wir tanzen nur noch Rock'n'Roll. Ich spiele lieber Basketball.» 
Daniel und Peter schwiegen. 

«Du musst beim Voikstanz mitmachen, Jürgens, sagte Monika. 

«Vielleicht», erwiderte er ausweichend. «Erst mai überlegen.» 

«Da gibt es gar nichts zu überlegen. Ja oder nein. Ма?» 

«Ја, Das heißt, wenn die anderen Jungen mitmachen.» 

«Die machen mit.» 

«Ich kann aber nicht tanzen.» 

«Du lemst es schon, Ich gebe dir Nachhilfeuniemicht. Und jetzt gehn 
wir zum Mittagessen,» 

«Endlich ein vernüntriger Vorschlag!» Alle lachten. 

Nach dem Mittagessen besprachen die Mädchen ihre Pläne weiter. 
Marianne hatte sich einen IHustrierten Reiseführer gekauft und machte 
konkrete Vorschläge. «Rund 50 km von Nord nach Süd und gute 30 km 
von Ost nach West», erzählte sie, «erstreckt sich der Naturpark Steigerwald 
im Mainfrankenland. Eine der ältester Burgen ів Franken ist die Burg 
Lasberg, Bereits пп 8. Jahrhundert findet sie Erwähnung in den їшї йел 
Dokumenten.» 

«Einen Besuch wert ist aber auch das bekannte Fränkische Freiland- 
museum», Nigte Margot hinzu. 

«Auf keinen Fall fehler darf während einer Reise durch den Steigerwald 
ein Besuch in Bamberg.» 

«Weit über die Grenzen der Stadt kinaus sind die Bamberger Fest- 
esrichte bekannt», rief Monika aus. «Von Januar bis November finden іп 
Franken rund 140 Weinfeste statt. Auch verschiedene Obsizäfte sind wun- 
derbar. Wer noch ein leckeres Fischgencht wählt, solite Karpfen probieren. 
Von September bis April wird im Asschgrund der schmackhafte Fisch ganz 
frisch “geemtet”.» 

«Du denkst nur an schmackhaftes Essen, Monika», sagte Margot, 

«Warurr denn nicht? So cin Vergnügen kommt in Bamberg nicht zu 
kurz.» 

«Mit seinen mehr als 1000 historischen Sehenswürdigkeiten und 
Baudenkmälern», unterbrach Marianne die Mädchen, «hat Bamberg die 
größte erhaltene Altstadt in unserem Land und steht neben rund 400 
anderen Kuitur- and Nahurstätten auf der UNESCÖO-Liste des Weltkultur- 
erbes. Bine besonders schöne Ecke der prächtigen Bamberger Altstadt ist 
die Fischersiedlung "Klein Venedig” an der Regnitz. Der beltebteste Platz 
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im Stadtkern ist der Grüne Markt mit seinem Brunnen und der Neptun- 
figur. Der “Bamberger Reiter” ist besonders berühmt.» 

«Ach, Bayern, das schöne Bayern!» sang Monika. 

«Ich will noch ein Denkmal erwähnen», sagte Marianne. 

«Das ist dein Lieblingsthema», scherzte Monika. 

«Sehr bekannt ist der frühgotische Dom in Bamberg (gegründet 
1004, geweiht 1237). Die Touristen bewundern auch die Skulpturen des 
Fürstenportals mit den zwölf Aposteln.» 

«Dieses Reiseziel merken wir uns», sagte Margot. 


Worterklärungen 


das Zeichnen — рисование 

erfrischend — освежающий 

die Kühle — прохлада 

die Studie (-n) — эскиз, этюд 

lauten — гласить 

sich verteilen — разделиться 

entwerfen (a, о) — набрасывать 

verwelkt — увядший 

die Partie (-n) — 30. часть 

tadeln — порицать, бранить 

drauflos — рьяно, без передышки 

gelten — считаться 

unzertrennlich — неразлучный, не- 
разрывный 

ehrgeizig — честолюбивый, тщеслав- 
НЫЙ 

quietschvergnügt — очень доволь- 
НЫЙ 

trällern — весело напевать 

Sie wusste sich vor Freude nicht zu 
fassen. — Она была не в состоя- 
нии успокоиться от радости. 

Zu Befehl! — Слушаюсь! 

mit den Hacken knallen — щёлкнуть 
каблуками 

scherzen — шугить 

das Geländer (-) — перила 

stützen — опереться, упирать 

даз Кїпп (-е) — подбородок 

das Bekanntmachungsbrett — доска 
объявлений 
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der Zettel (-) — записка 

der Laie (-n) — любитель, непро- 
фесснонал 

das Laienspiel — драматическая ху- 
дожественная самодеятельность 

sich melden — записаться, подать 
заявление 

die Stirn (-en) — лоб 

die Falte (-n) — складка 

gerüblerisch — задумчивый, мечта- 
тельный 

toll — поразительный, блестящий 

das Schlusslicht machen — быть 34- 
мыкающим, плестись в хвосте 

ändern — менять, изменять 

scheinen (ie, ie) — казаться 

urteilen — рассуждать 

anerkennend — признательный, 
похвальный, с похвалой 

erledigen — выполнять, сделать, 
доводить до конца 

begeistert — восторженный 

Bescheid sagen — информировать, 
сообщить, передать 

dufte — берл. шикарно 

ausweichend — уклончиво 

überlegen — обдумать 

die Hilfe — помошь 

der Nachhilfeunterricht — дополни- 
тельные занятия с репетитором 

das Franken — Франкония 


Mainfranken — Восточная Фран- der Grund (=e) — 30. озеро 


КОНИЯ nicht zu kurz kommen — не быть в 
- die Burg (-en) — крепость убытке 
lecker — лакомый, вкусный der Brunnen (-) — фонтан 


das Fischgericht (-е) — рыбное блюдо das Bayern — Бавария 


Übungen zum Text 


1. Lesen Sie den Text! 


2. Übersetzen Sie den Text ins Russische! 


Grammatische Übungen 


1. Schreiben Sie folgende Sätze im Präteritum! 


1. Ilse sitzt zu Hause und langweilt sich. 2. Ihr setzt euch ans Fenster. 
3. Edgar rasiert sich vor dem Spiegel. 4. Die Kinder fürchten sich vor 
dem Gewitter. 5. Wir beeilen uns, aber wir verspäten uns. 6. Morgens 
wasche ich mich mit kaltem Wasser. 7. Der Klavierspieler erhebt sich 
und verbeugt sich. 8. Der Dirigent sieht sich um. 9. Ich beuge mich vor. 


2. Lessen Sie den Text und erklären Sie den Gebrauch des Plusquamperfekts 
($. $ 45)! 


AUF DEM BAHNHOF m 


Ein Zug kam in der großen Stadt in Südamerika an. Viele Leute 
stiegen aus. Ein Junge war dabei. Er kam mit seinen Eltern, sie wollten in 
der großen Stadt bleiben. Bis jetzt hatten sie in einem Dorf gewohnt, und 
der Junge war noch nie in einer großen Stadt gewesen. Er war sechs 
Jahre alt. Der Vater trug zwei Koffer, die Mutter zwei Reisetaschen. Der 
Junge nahm die Tasche, aus der sie unterwegs gegessen hatten, Jetzt war 
die Tasche leer. 

Der Junge staunte über den großen Bahnhof mit den vielen Gleisen 
und dem riesigen Dach darüber. Er staunte über das große Bahnhofshaus 
und die vielen Häuser dahinter, Häuser so hoch wie Berge! 

Im Gedränge auf dem Bahnsteig verlor der Junge seine Eltem. Ег 
lief dorthin, wo er sie zuletzt gesehen hatte. Sie waren fort. Nirgendwo 
sah er die Eltem. _ 

Er setzte sich auf eine Bank. Er wollte hier auf die Eltern warten. Sie 
würden ihn suchen, das wusste er. Und da trat ein Mann an ihn heran, 
und der Junge erkannte seinen Vater. Eine halbe Stunde war vergangen. 
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3. Lesen Sie die Sätze und bestimmen Sie die Bedeutung der Yerbalein- 
heiten mil Adverbien und Adverbialpartikelr (s. $ 44)! 


Lottchen sitzt indessen, in Luises schönstern Kleid, in der Wiener 
Staatsoper und schaut mit brennenden Augen zum Orchester hinunter, wo 
Kapelimeister Palfy die Ouvertüre von «Tlänsel und Gretel» dirigiert. Sie 
ist zum ersten Mal in ihrem Leben in einem Operntheater und denkt: 

«Wie wundertvoll Vati im Frack aussieht! Und wie die Musiker ihm 
gehorchen, obwohl ganz alte Herren darunter sind!» 

Die Logentür geht. Eine elegante junge Dame kommt herein, setzt 
sich ап Ше Brüstung und lächelt дет Rind zu. 

Lotte wendet sich schüchtern ab und schaut wieder zu, wie Yati die 
Musiker dressiert. 

Die junge Dame holt ein Орєегпріаѕ hervor. Und eine Konfekt- 
schachtei. Und en Puderdose. Sie hört nicht auf, bis die Samtbrüstung 
wie ein Schaufenster aussieht. 

Als die Ouvertüre zu Ende ist, klatscht das Publikum laut Beifall. 


Nach «Das doppelte Lotichen» von E Kästner 


4, Schreiben Sie die einigeklammerten Verbaleinheiten im Präteritum! 


Muster: Während der Konferenz (zusammenkommen) die Wissenschaft- 
ler und (austauschen) ihre Meinungen. — Während der Konfe- 
renz karnen die Wissenschaftler zusammen und tauschten ihre 
Meimungen aus. 


1. Er (einladen) mich zu einer Autofahrt. 2. Sie (vorspielen) uns oft 
etwas. 3. Viele Reporter (sich aussprechen) über dieses Ereignis. 4. Der 
Dichter (vortragen) jetzt ein anderes Gedicht. 5. Er (hinzufügen) seine 
eigenen Gedanken. б. Wir (anwenden) die neue Methode. 7, Der Schu. 
steller (aufschreiben) ailes. 8. Мап (anhalten) vor Erwartung den Atem. 
$. Schreiben Sie die Vervaleinheiten mit der Adverbialpartikel «zus im 

Präteritum: 

Muster: Das Flugzeug (zufliegen) auf den Flugplatz. — Das Flugzeug 
flog auf den Flugplatz zu. 


1, Das Auto (zufahren) auf die Stadt. 2. Вг (zugehen) auf seinen 
Bruder. 3, Sie (zustreben} einem Ziel, 4. Der Hund (zulaufen} mir. 5. Die 
Kinder (zusehen) dem Spiel. б, Was (zurufen) er du? 7. Ich (zusenden) 
dir das Paket bald. 


6. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische! Erkitsen Sie die Fuktion von 
«Sith» und bestmunen Sie seine Kasusforin (5. 8 45)! 
а) }. Ich beeile mich. 2. Ich begleite dich. 3. Ich erinnere mich an deine 
Bitte, 4. Ich erwarte dich. 5. Du freust dich über unsere Erfolge. 6. Wir 
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3. Lesen Sie die Sätze und bestimmen Sie die Bedeutung der Yerbalein- 
heiten mil Adverbien und Adverbialpartikelr (s. 8 44)! 


Lottchen sitzt indessen, in Luises schönstern Kleid, in der Wiener 
Staatsoper und schaut mit brennenden Augen zum Orchester hinunter, wo 
Kapelimeister Palfy die Ouvertüre von «Tlänsel und Gretel» dirigiert. Sie 
ist zum ersten Mal in ihrem Leben in einem Operntheater und denkt: 

«Wie wundertvoll Vati im Frack aussieht! Und wie die Musiker ihm 
gehorchen, obwohl ganz alte Herren darunter sind!» 

Die Logentür geht. Eine elegante junge Dame kommt herein, setzt 
sich ап die Brüstung und lächelt дет Rind zu. 

Lotte wendet sich schüchtern ab und schaut wieder zu, wie Vati die 
Musiker dressiert. 

Die junge Dame holt ein Орєегпріаѕ hervor. Und eine Konfekt- 
schachtei. Und en Puderdose. Sie hört nicht auf, bis die Samtbrüstung 
wie ein Schaufenster aussieht. 

Als die Ouvertüre zu Ende ist, klatscht das Publikum laut Beifall. 


Nach «Das doppelte Lotichen» von E Kästner 


4, Schreiben Sie die einigeklammerten Verbaleinheiten im Präteritum! 


Muster: Während der Konferenz (zusammenkommen) die Wissenschaft- 
ler und (austauschen) ihre Meinungen. — Während der Konfe- 
renz kamen die Wissenschaftier zusammen und tauschten ihre 
Meimungen aus. 


1. Er (einladen) mich zu einer Autofahrt. 2. Sie (vorspielen) uns oft 
etwas. 3. Viele Reporter (sich aussprechen) über dieses Ereignis. 4. Der 
Dichter (vortragen) jetzt ein anderes Gedicht. 5. Er (hinzufügen) seine 
eigenen Gedanken. б. Wir (anwenden) die neue Methode. 7, Der Schrift- 
steller (aufschreiben) ailes. 8. Man (anhalten) vor Erwartung den Atem. 


$. Schreiben Sie die Vervaleinheiten mit der Adverbialpartikel «zus im 

Präteritum: 

Muster: Das Flugzeug (zufliegen) auf den Flugplatz. — Das Flugzeug 
flog auf den Flugplatz zu. 

1. Das Auto (zufahren) auf die Stadt. 2. Er (zugehen) auf seinen 
Bruder. 3, Sie (zustreben} einem Ziel, 4. Der Hurd (zulaufen} mir. 5. Die 
Kinder (zusehen) dem Spiel. б, Was (zurufen) er du”? 7. Ich (zusenden) 
dir das Paket bald. 


6. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische! Erkitsen Sie die Fuktion von 
«Sith» und bestmunen Sie seine Kasusforin (5. 8 45)! 
а) }. Ich beeile mich. 2. Ich begleite dich. 3. Ich erinnere mich an deine 
Bitte, 4. Ich erwarte dich. 5. Du freust dich über unsere Erfolge. 6. Wir 
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warten auf dich. 7. Er interessiert sich für sein Fach. 8. Sie wäscht sich 
kalt. 9. Ich kämme mich noch einmal. 10. Ich treffe mich mit dir. 11. Ich 

- treffe dich hier. 12. Ich bitte dich noch einmal: «Vergiss bitte den Pass 
nicht!» 13. Du beschäftigst dich mit meiner Bitte. 14. Du besuchst mich 
mit deiner Freundin. 

b) 1. Du bringst mir die Zahnbürste. 2. Ich putze mir die Zähne, ich 
spüle mir den Mund. 3. Du schenkst ihm das Bild. 4. Er kauft sich die 
Brille. 5. Kaufe ihm die Zeitschrift! 6. Du willst dir wohl einen Schnupfen 
holen. 7. Er zieht sich eine Erkältung zu. 8. Ich kämme mich. 9. Ich 
kämme mir das Haar. 10. Er wäscht sich. 11. Er wäscht sich die Hände. 
12. Du suchst dur etwas aus. 


7. Bilden Sie Fragen zu folgenden Sätzen! Beachten Sie das Reflexivpro- 
nomen «sich» in der Funktion des Dativs! 


Muster: Du kaufst dir ein neues Opernglas. — Was kaufst du dir? 


1, Wir besorgen uns Theaterkarten. 2. Die Musiker schaffen sich neue 
Instrumente an. 3. Ich kann mir diesen Film ansehen. 4. Er hört sich eine 
neue Oper an. 5. Ihr stellt euch die Schwierigkeit des Problems vor. 6. Du 
wählst dir ein anderes Thema. 7. Sie notieren sich etwas Wichtiges. 


8. Setzen Sie die eingeklammerten Verbaleinheiten in der richtigen Form ein! 


Muster: Die Erde (sich drehen) um die Sonne. 
Die Erde dreht sich um die Sonne. 


1. Der Erfolg war groß. Der Schauspieler (sich freuen). 2. Die Mädchen 
standen vor dem Spiegel und (sich kämmen). 3. Du bist unrasiert, du musst 
(sich rasieren). 4. Diese Geschichte (sich wiederholen) jeden Tag. 5. 
Lotte ist allein in der Loge und (sich langweilen). 6. Warum (sich 
verspäten) ihr zum Unterricht? 7. Die Großmutter (sich setzen) ans Fenster. 
8. Der Junge (sich fürchten) vor dem Gewitter. 9. (Sich erinnern) du an 
dein Versprechen? 10. Ihr (sich bemühen) eifrig, Deutsch zu lernen. 11. Er 
fühlte seine Schuld und (sich schämen). 12. (Sich erkälten) du nicht? 


9, Lesen Sie den nachstehenden Text und beachten Sie den Gebrauch der 
Verben und Verbaleinheiten im Perfekt (s. § 48) und Präteritum! 


GESPRÄCH 


«Du, Vater», rief der junge Lortzing, «da war doch bis vor kurzem 
noch ein anderer berühmter Mann am Bamberger Theater. Warte mal, ich 
habe es gleich, wie er hieß. Er hatte denselben Namen wie Mozart: Ama- 
deus.» 

«Mozart hieß Wolfgang Amadeus mit Vornamen», bemerkte der 
Vater trocken. «Und der Künstler, den du meinst, heißt Ernst Theodor 
Amadeus Hoffmann. Der ist tatsächlich bis vor kurzem in Bamberg 
gewesen.» 
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«Асп, von dem hat mir unser Kapellmeister erzählt. Er hat sogar 
damals, als wir zusammen spielten, Kollege zu mir gesagt. Und was 
E.T.A. Hoffmann betrifft, das ist ein großer Dichter und Musiker dazu. 
Ich glaube, aus der Sage von der Undine һа! er eine Oper gemacht ... Ich 
möchte das auch gern — Melodien selber finden. Nur --- wie soll ich das 
anfangen?» 

«Ми Fleiß und Talent ist es zu schaffen», sagte der alte Kapellmeister, 
«aber das andere 131 das Schwerste». 

«Welches andere, Meister», drängte Lortzing. «Sie haben mir dach 
das Ganze vorgespielt». 

«Stimmt, mein Sohn, stimmt ganz genau. Aner du hast etwas dabei 
vergessen, Ja, da hast du пип alles ganz schön aufgezählt, was zur Musik 
gehört, Aber das Wichtigste hast du doch vergessen. Mir ist niemals eine 
eigene Melodie eingefallen. Inuner habs ich sie von anderen nehmen 
müssen, die sie vor mir erfanden, Und darum bin ich eben immer nur 
Lehrer, immer nur Nachschaflender gewesen. Und nie ein schöpferischer 
Künstler geworden, So, jetzt spring aber ins Freie, Bub. Und — böre gut 
hin, was die Leute singen, wonach sie tanzen. Du besitzt auch ein 
lıiebevoiles Herz. Du solist einmal mit deiner Kunst die Menschen 
erfreuen». 

Nach «Der Vorhang öffnet sich» von L. Mallachow 


10. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Deutsche! 


і, Вы долго меня ждали? 2, Когда возвратилась делегация? 
3. Он мне позвонит и сообщил эту новость. 4. Кто вас пригла- 
шал? $. Наступила весна, стало теплее. б. Что с ним случилось? — 
Он заболел и остался дома. 7. Вы уже познакомились с новым 
директором школы? 8. Вы же организовали кружок живописи в 
мае. 9. Ты был на Алтае? — Да, я прожил два гола. 19. Прозвенея 
третий звонок, и зрители вошли в зал. 11. Как вы назвали эту мо- 
дель? 12. Вы уже ездили отдыхать? 


11. Bilden Sie den Infinitiv В (infinitiv Perfekt) (s. $ 56)! 

Muster: lernen --- gelemt haben: 
Er muss es gelernt haben. — Он, по всей вероятности, это 
выучил. 
kommen — gekommen sein: 
Er soll schon gekommen sein. — Говорят, что он уже при- 
шел. 

Lesen, übersetzen, sagen, suchen, finden, verstehen, versprechen, 
fortgehen, abreisen, organisieren. 
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12. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische! 


1. Die Stadt soll schon zur Zeit der Griechen bestanden haben. 2. Er 
soll schon am Morgen nach Kursk gefahren sein. 3. Sie muss vergessen 
haben anzurufen. 4. Das Spielzeug kann verloren gegangen sein. 5 Du 
kannst die Geldtasche verloren haben. 6. Es kann sich inzwischen vieles 
geändert haben. 7. Er musste im Einschlafen gewesen sein. Er erwachte vor 
Schreck. 8. Wie mag das geschehen sein? 9. Er behauptet, mich gesehen 
zu haben. 10. Die Geschwister behaupteten, an dem Unfall nicht schuld 
gewesen zu sein. 1]. Ег erinnert sich, über Planck etwas gelesen zu 
haben. 12. Der Vater war froh, den Zug noch erreicht zu haben. 


Übungen zur Wortbildung 


1. Bilden Sie Eigenschaftsbezeichnungen! 


Muster: Die Rakete erreichte eine große (hoch). — Die Rakete erreichte 
eine große Höhe. 
Er besitzt die (geben) der Rede. — Er besitzt die Gabe der Rede. 
1. Wir haben 20 Grad (kalt). 2. Diese südlichen Blumen brauchen viel 
(warm). 3. Wir betrachteten das Bild aus der (fern). 4. Die unermess- 
liche (weit) der Steppen überraschte sie. 5. Er wohnt ganz in der (nah). 
6. (kurz) ist der Rede Würze. 7. Du ziehst die Sache in die (lang). 8. Tanzen 
ist nur einmal ihre (schwach). 9. Der Vulkanausbruch war von einer 
großen (stark). 10. Das war die (still) vor dem Sturm. 


2. Bilden Sie die entsprechenden Substantive und setzen sie ein! 


l, Ich brauche deine ... (helfen). 2. Die ... (sprechen) ist ein sehr 
kompliziertes Fach. 3. Diese (annehmen) ist sehr ungenau. 4. Seine ... 
(aussprechen) ist nicht gut, er muss noch viel daran arbeiten. 5. Er 
verteidigt diese (lehren). 


3. Beachten Sie die substantivierten Adjektive und Partizipien! 


a) 1. Sie verabschiedeten sich von uns und wünschten uns alles Gute. 
2. Er kam, um uns etwas sehr Wichtiges mitzuteilen. 3. Der Reiseleiter 
konnte den Schülern noch nichts Bestimmtes sagen. 4. Ich habe aus 
diesem Artikel nichts Neues und nichts Nützliches erfahren. 5. Er hat viel 
Schönes gesehen. 

b) 1. Wir hofften das Erwartete schon in zwei Wochen zu bekommen. 
2. Er beeilte sich, das Fehlende noch rasch hinzuzufügen. 3. Wir führten 
rechtzeitig alles Geplante durch. 4. Er dachte an das Erlebte und Erlittene 
und zugleich an die schöne Zukunft. 
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4. Übersetzen Sie folgende Wörter und Sätze ins Russische! 


1) glücklich: Ich wünsche dir eine glückliche Reise. 

2) vorbildlich: Ihre Arbeit ist vorbildiich. 

3) inhaltlich: Deine Erzählung ist inhaltlich gut. 

4) sprachlich: Es gab sprachliche Schwierigkeiten. 

5) ärztlich: Der Kranke braucht ärztliche Hilfe. 

б) südlich: Diese Waren schicken wir dann in die südlichen Gebiete. 

7) nördlich: Diese neue Stadt im Norden hat noch keinen Namen. Sie 
liegt nördlich von M. 


5. Bilden Sie Sätze mit folgenden Wortverbindungen! 


Eine festliche Premiere, ein amtlicher Brief, ein wesentlicher Unter- 
schied, ein freundlicher Empfang, ein brüderlicher Gruß, ein sachliches 
Urteil, ein gutes fachliches Wissen. 


6. Setzen Sie folgende Substantive ein! 


a) Krankheit, Klarheit, Wahrheit, Freiheit, Neuheiten, Dunkelheit: 

[. Er hat vor kurzem eine schwere ... überstanden. 2. Alle interes- 
sierten sich auf der Technikmesse besonders іг... 3, Wir konnten nichts 
sehen, um uns war vollständige ... 4. Sie kämpften für Фе... 5. Er sagt 
immer .. 6. Seinen Gedanken fehlte die notwendige ... . 

b) Aufmerksamkeit, Wirklichkeit, Wabrscheinlichkeit:; 

|. Die Darstellung der ... іп diesem Werk ist lebensgetreu. 2. Nach 
aller ... kommt er bald. 3. Dieses Werk verdient alle ... . 

с) Kleinigkeiten, Gerechtigkeit, Schnelligkeit, Neuigkeiten: 

1. Sie ging nicht wegen größerer Einkäufe in die Stadt, sie wollte sich 
nur.., besorgen. 2. Als wir aus dem Urlaub zurückkamen, erfuhren wir 
viele ... . 3. Mit großer ... verfolgte die Läuferin ihre Gegnerin. 4. Alle 
erwarteten ... von Шт. 


7. Analysieren Sie die Bildung, die Bedeutung und den Gebrauch der Verben 
mit dem Präfix be-! 

1. Wer bedient die Gäste? 2. Das Mädchen befestigte die Spange im 
Haar. 3. Seine Unschuld ist längst bewiesen. 4. Die Mutter begoss den 
Braten mit Wasser. 5. Der Hund begleitete die Kinder. 6. Das habe ich 
nicht begriffen. 7. Die Arbeiter behängten die Wände mit Teppichen. 
8. Die Bühne war gut beleuchtet. 9. Ich bestreite diese Behauptung nicht. 
10. Sie haben viele interessante Städte bereist. 


8. Analysieren Sie die Bildung und die Bedeutung der Verben mit dem Präfix 
ent-! 


і. Das Paket entfiel seinen Händen. 2. Der Hund ist mir entlaufen. 
3. Wir sind einer großen Gefahr entgangen. 4. Der Lehrer entnahm dem 
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Regal mehrere Kästen. 5. Die Arbeiter entladen das Schiff. 6. Die Luft 
enthält Sauerstoff. 7. Die Rakete hat eine große Geschwindigkeit entwickelt. 
8. Der Film hat mich sehr enttäuscht. 9. Die Pflanze entfaltet ihre Blätter. 
10. Ihre Vorschläge entsprechen nicht unseren Anforderungen. 


9, Analysieren Sie die Bildung, die Bedeutung und den Gebrauch der Verben 
mit dem Präfix ver 


1. Dieser Betrieb verarbeitet Fleisch zu Wurstwaren. 2. Der Sportler 
hat seinen Rekord verbessert. 3. Der Arzt hat dem Kranken das Rauchen 
verboten, 4. Der Motor verbraucht 8 Liter Benzin auf 100 km. 5. Wir haben 
diesen Monat wenig Gas verbrannt. 6. Die Zeit verging rasch. 7. Die 
Hunde verfolgten den Fuchs. 8. Ich verlebte meinen Urlaub an der See. 9. Du 
hast die Suppe versalzen. 10. Meine Schwester ist schon seit vierzehn 
Tagen verreist. 


Lexikalische Übungen 


1. Setzen Sie folgende Ausdrücke ein: voller Stolz, voller Glück, voller Freude, 
voller Dankbarkeit, voller Angst! 


Muster: Goethe empfing die Musikanten voller Freundlichkeit. 


1. Die junge Pianistin erzählte ... über ihre Erfolge. 2. Zum ersten Mal 
betrat sie ... die Bühne. 3. Der Redakteur berichtete ..., dass die Arbeit 
schon beendet war. 4. Der Lehrer las ... die herzlichen Briefe seiner 
Schüler. 5. Sie schrieben ihm ... über ihre Leistungen. 


2. Bestimmen Sie die Bedeutung der Verbaleinheiten mit der Adverbialpartikel 
«nach»! 


1. Das Auto fuhr dem Bus nach. 2. «Erwarten Sie mich in Moskau!» 
rief er uns nach. 3. Karl schaute der Mutter lange nach. 4. Sie sah dem 
davonfahrenden Zug nach. 5. Die Schüler sprechen dem Lehrer die Sätze 
nach. 6. Der Hund läuft dem Jungen überall nach. 7. Die Katze lief dem 
Ball nach. 8. Der Gepäckträger ging uns nach. 9. Wer eilt dir nach? 10. Das 
Paket schicke ich ihr nach. 11. Senden Sie diese Briefe postlagernd nach 
Nowosibirsk nach. 12. Zählen Sie die Instrumente nach. 


3, Übersetzen Sie ins Deutsche! . 


Muster: Он читал одну книгу за другой. 
Er las ein Buch nach dem anderen. 

1. Пианистка давала один концерт за другим. 2. От волнения 
он курил одну сигарету за другой. 3. Студенты пели одну песню 
за другой. 4. Молодой поэт читал одно стихотворение за другим. 
5. Физик проводил один эксперимент за другим. 6. Школьники 
задавали учителю один вопрос за другим. 
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4. Beachten Sie den Gebrauch der Preposition «vor»! 


Das Auto hielt vor dern Theater. Машина остановилась перед te- 
атром. 

Er jubelte vor Freude. Он ликовал от радости. 

Das geschah vor einigen Jahren. Это произошло несколько лет 
назад. 


$. Übersetzen Sie ins Deuische! 


1. Автобус остановился перед вокзалом. 2. Перед домом стояла 
красивая, высокая береза, 3. Она побледиела от страха. 4. Руки 
дрожали от холода. 5. Все вспотели (schwitzen) от жары. 6. Два 
гола назад они сдали свой первый экзамен. 7. Концерт состоялся 
месяц тому назад. 


6, Beantworten Sie folgende Fragen! 


Muster: Was stellen wır den Touristen zur Verfügung? (moderne Cam- 
pingplätze und Hotels). — Wir stellen den Touristen moderne 
Campings und Hotels zur Verfügung. 

1. Was steilen wir den Sportlern zur Verfügung? (große Stadien und 
andere Sportanlagen) 2. Was stellen wir den Theaterfreunden zur Ver- 
flgung? (Theater und Schauspielschulen) 3. Was stellen wir den Kinder 
zur Verfügung? (Schulen und Kindergärten) 4. Was stellen wir den Feri- 
engästen zur Verfügung‘ (Ferienheime und Hotels). 5. Was stellen wir 
den Musikfreunden zur Verfügung? (Konzertsäle und Konservatorien). 
б. Was stellen wir den Physikern zur Verfügung? (gute Labors). 


7. Beachten Sie den Gebrauch der Verben «scheinen» und «wissen» mi dem 
Infinitiv? 


a) Du scheinst mich zu verstehen. Кажется, ты понимаешь, меня. 

Er scheint Recht zu haben, Кажется, он прав, 

Deine Bemerkungen scheinen Кажется, твои замечания 
richtig zu sein. правильны. 

Diese Erscheinung scheint mit der Это явление, кажется, связано 
Elektrizität verbunden zu sein с электричеством. 

Die Kultur dieses Volkes scheint ` Кажется, культура этого наро- 
schon sieben Jahrhunderte vor да существовала уже семь 
unserei' Zeitrechnung existiert веков до нашей 39H. 
zu haben. 

b) Er weiß immer eine richtige Он всегда умеет дать правиль- 
Antwort zu geben. ный ответ, 


Die Ägypter wussten die chemische Египтяне умели использовать 
Kunst für medizinische Zwecke химию ДАЯ медицинских UC- 
anzuwenden. лей. 
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8. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


a) 1. Вы, кажется, торопитесь. 2. Он, кажется, рассказывает 
что-то интересное. 3. Он умеет интересно рассказывать. 4. Пьеса, 
кажется, нравится режиссеру. 5. Мы умеем ценить (schätzen) 
дружбу. 6. Ты, кажется, о чем-то думаешь. 

6) |. Ты, кажется, забыл свое обещание. 2. Он, кажется, это 
заметил. 3. Больной, кажется, заснул. 4. Этот врач умел хорошо 
лечить (Копегеп) глазные болезни. 5. Ты, кажется, уже прочел эту 
книгу. 


9. Übersetzen Sie ins Russische! 


Muster: Er bemüht sich nach Kräften. — Он старается в меру своих сил. 
Er hat sich bemüht, uns zu überzeugen. — OH старался нас 
убедить. 

Die Krankenschwester bemüht sich um den Kranken. — Мед- 
сестра ухаживает за больным (заботится о больном). 


1. Die Studenten bemühen sich ernstlich. 2. Die Schwester bemühte 
sich um ihren kranken Bruder. 3. Ihr bemüht euch nach Kräften. 4. Vater 
Wieck bemühte sich um ein neues Konzert für seine Tochter Clara. 5. Du 
wirst dich bemühen, fleißiger zu sein. 6. Er bemüht sich, ein aufmerksamer 
Schüler zu sein. 7. Ich bemühe mich, ruhig zu sprechen. 


10. Analysieren Sie folgende Beispiele! 
Die Gastgeberin empfing liebens- Хозяйка любезно приняла гостей. 


würdig ihre Gäste. 

Unser Fernsehapparat empfängt ` Наш телевизор принимает 
mehrere Programme. несколько программ. 

Der Kritiker urteilt streng über Критик строго судит о новом 
die neue Erzählung des Schrift- рассказе писателя. 
stellers. 

Hin und wieder regnete es. Время от времени шел дождь. 


11. Bilden Sie Sätze aus folgenden Vokabeln! 


1. Die Touristen, neue Sehenswürdigkeiten der Stadt, kennen lernen. 
2. Du, urteilen, über, falsch, dein Freund. 3. Der Literaturwissenschaftler, 
kennen lernen, neue Dokumente. 4. Morgen, wir, empfangen unsere 
Freunde. 5. Der Bordfunker, empfangen, Signale. 6. Hin und wieder, die 
Sonne, scheinen. 7. Ich, stellen zur Verfügung dir, meine Kamera. 


Übungen zum Thema «Freizeit» 


1. Antworten Sie auf die Fragen zum Text! 


1. Wo befanden sich die Mädchen während der Zeichenstunde? 2. Wie 
lautete das Thema? 3. Was sollten sie skizzieren? 4. Was machte die 
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Lehrerin Frau Schmidt? 5. Auf wen warteten Marianne und Margot? 
6. Worüber erzählte ihnen Monika? 7. Wofür entschieden sich die Mäd- 
chen? 8. Wie reagierten die Jungen auf ihren Vorschlag? 9. Zu welchem 
Schluss kamen die Schüler? 10. Interessieren Sie sich auch für Chorgesang, 
Laienspiel und Volklstanz? 11. Was interessiert die Mädchen im Naturpark 
Steigerwald, in Bamberg? 12. Warum wollen sie Bayern einmal besuchen? 


2. Lesen Sie den folgenden Dialog und übersetzen Sie ihn ins Russische! 
PUSCHKIN UND MUSIK 


— Bekanntlich hat das Schaften von A.S. Puschkin viele russische 
Komponisten begeistert. 

— Ja, schon zu Lebzeiten des Dichters vertonten verschiedene 
Komponisten etwa 80 lyrische Gedichte von Puschkin. 

— Jetzt gibt es viele Musikwerke zu Texten seiner Poeme, Gedichte, 
Erzählungen und Romane. 

— Ja, die Thematik seines Schaffens ist umfangreich. Es ist eine 
ganze Welt. 

— Puschkins Gedichte sind äußerst musikalisch. 

— Eben das lockt die Komponisten. Tschaikowski bemerkte, dass in 
seinen Gedichten die Musik enthalten ist, die in die Tiefe der Seele 
eindringt. 


3. Erweitern Sie den nachstehenden Dialog! 


GESPRÄCH UNTER MUSIKSTUDENTEN 


— Ich bin ein großer Verehrer des genialen Komponisten Tschai- 
kowski. Der Großvater meines Lehrers hat ihm von Tschaikowskis 
Auslandsreisen erzählt. Er dirigierte seine Werke in Prag, Leipzig, Berlin, 
Hamburg, Paris, London und New York. 

— Und im Jahre 1893 ernannte man Tschaikowski auch zum Ehren- 
doktor der Cambridger Universität. 

— Seine Werke sind sehr verschiedenartig. 

— Ег war höchst begabt und kannte die russische Volksmusik sehr gut. 

— Soweit es mir bekannt ist, hat er am Petersburger Konservatorium 
studiert. 

— Ja, in äußerst kurzer Frist beherrschte er die Kompositionstechnik 
und absolvierte im Dezember 1865 das Konservatorium mit Auszeichnung. 
Im Jahre 1866 erhielt er die Stelle eines Professors am Moskauer Konser- 
vatorium. 


4. Übersetzen Sie folgende Dialoge ins Deutsche! 


1. — В каких театрах вы побывали? 
— Наша делегация посетила драматические театры и консер- 
ваторию. 
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— Что вам особенно понравилось? 

— Мы с большим удовольствием посмотрели современные 
пьесы. 

— Вы осмотрели также выставки в фойе (das Foyer)? 

— Да, они очень интересные. 

— А я должен добавить, что артисты хорошо играли, они 
очень старались. Ваши зрители судят довольно строго об искусст- 
ве и умеют его ценить. 

— Великолепно выступали студенты консерватории. Мы вы- 
сокого мнения об их исполнительском мастерстве (die Vortrags- 
kunst). 

2. — Как ты провел свой первый день в Москве? 

— Я побывал в Третьяковской галерее. 

— Я тоже там был два дня тому назад. Какие картины тебе 
больше всего понравились? 

— Я всегда восхищался картинами Сурикова. 

— Ая люблю пейзажи (die Landschaften). Особенно мне Hpa- 
вятся картины Шишкина. Он великолепно показал красоту рус- 
ского леса. 

— Какого мнения ты о картине «Московский дворик» Поле- 
нова? 

— Я хорошо ее помню. Замечательная картина. И наш учитель 
всегда с восторгом отзывался о ней. 

— Я познакомился ближе с картинами Серова. 

— О, я тоже обратил внимание на них и даже купил открытки. 

— И я покупаю открытки. Но хотелось бы еще и еще смотреть 
на картины в Третьяковской галерее. 

— Да, впечатление незабываемое. 


5. Erzählen Sie, wie Sie Ihre Freizeit verbringen! 


Lektion 9 


Text 
DIE ZWILLINGE 
(Ein Auszug) 


Die Zwillinge sitzen im Garten des Waldcafes. Sie halten Bleistifte in 
der Hand, und im Augenblick diktiert Lotte, und Luise schreibt folgendes: 
«Am liebsten isst Mutti Nudelsuppe mit Rindfleisch. Das Rindfleisch 
holst du beim Fleischer Huber». Lotte nickt befriedigt. «Du musst den 
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Küchenschrank öffnen. Das Kochbuch liegt in der untersten Schublade, 
ganz links. Und in dem Buch liegen alle Rezepte von Speisen, die ich 
kochen kann.» 

Luise notiert: «Küchenschrank ... Kochbuch ...». Dann meint sie: 
«Vor dem Kochen habe ich eine Heidenangst. Aber wenn es in den ersten 
Tagen nicht gut geht, kann ich vielleicht sagen, dass ich es in den Ferien 
verlernt habe.» 

Lotte nickt zögernd. «Außerdem kannst du mir ja gleich schreiben, 
wenn etwas nicht so geht. Ich gehe jeden Tag aufs Postamt und frage, ob 
ein Brief angekommen ist!» 

«Ich auch», meint Luise. «Schreib nur recht oft! Und iss tüchtig im 
Restaurant Imperial! Vati freut sich immer so, wenn mir e schmeckt!» 

«Schade, dass gerade Eierkuchen deine Lieblingsspeise ist!» sagt 
Lottchen. «Kalbsschnitzel und Gulasch wären mir lieber!» 

Dann beugen sich beide wieder über ihre Heftchen und fragen 
einander gegenseitig die Namen der Mitschülerinnen, die Gewohnheiten 
der Lehrerin und den genauen Schulweg ab. 

Merkt ihr, was hier geschieht? Die Zwillinge wollen den Eltern nicht 
erzählen, dass sie alles wissen. Aber sie wollen nicht wieder getrennt 
leben! Kurz und gut, eine Verschwörung ist im Gange! Der Plan, voll 
Fantasie und Abenteuerlust, sieht so aus: Die beiden wollen die Kleider, 
die Frisuren, die Wohnung und das ganze Dasein tauschen! Luise will, — 
mit Zöpfen ganz brav, als sei sie Lotte, — zur Mutter, von der sie nichts 
als eine Fotografie kennt, «heimkehren». Und Lotte wird, — mit Locken 
und so lustig und lebhaft wie Luise, — zum Vater nach Wien fahren! 

Das Gartenfest am Vorabend der Abreise soll die Generalprobe sein! 
Lotte kommt als lockige lustige Luise. Luise erscheint als brave, bezopfte 
Lotte. Und beide spielen ihre Rollen ausgezeichnet! Niemand merkt 
etwas! Nicht einmal Trude, Luises Schulkameradin aus Wien! Es macht 
beiden einen Mordsspaß, einander laut beim eigenen Vornamen zu rufen. 

Das Fest und die Ferien gehen zu Ende. An der Tombola verteilt man 
die Gewinne. Steffie gewinnt den ersten Preis, ihr gehören die Rollschuhe. 
Das ist eines der besten Geschenke. 

Am nächsten Morgen, in aller Frühe, fahren in die Bahnstation zwei 
Züge ein. Sie kommen aus entgegengesetzten Richtungen. Dutzende 
kleiner Mädchen klettern in die Abteile. Lotte beugt sich aus dem Fenster. 
. Aus einem Fenster des anderen Zuges winkt Luise. Die Aufregung wächst. 
Wer weiß? Vielleicht wollen die kleinen Mädchen im letzten Moment 
doch noch — .... 

Aber nein, der Fahrplan hat das Wort. Der Stationsvorsteher hebt sein 
Szepter. Die Züge setzen sich gleichzeitig in Bewegung. Kinderhände 
winken. Lotte fährt als Luise nach Wien. Und Luise als Lotte nach München. 
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München. Hauptbahnhof, Bahnsteig 16. Die Lokomotive steht still. 
Kleine Mädchen umarmen ihre strahlenden Егет. Allmählich wird der 
- Bahnsteig leer. Und zum Schluss steht nur noch ет einziges Kind da, ein 
Kind mit Zöpfen und Zopfschleifen. Bis gestern hieß es Luise Palfy. Das 
kieine Mädchen setzt sich schließlich auf den Koffer. Im Bahnhof einer 
fremden Stadt auf seine Mutter zu warten, die man nur von einer 
Fotoprafie her kennt und die nicht kommt, — das ıst kein Kinderspiel! 

Frau Luiselotte Palfy, geborene Körner, nennt sich seit sechseinhalb 
Jahren (seit ihrer Scheidung) wieder Luiselotte Körner, Sie arbeitet als 
Bildredakteur im Verlag der Zeitschrift «Illustrierte Woche». Gerade heute 
musste sie sich etwas länger im Verlag aufhalten, da im letzen Augenblick 
noch neues, wichtiges Material eingetroffen ist. 

Endlich hat sie ein Taxi gefunden. Endlich hat sie eine Bahnsteig- 
karte gelöst. Endlich hat sie in schnellem Lauf den Bahnsteig 16 erreicht. 

Der Bahnsteig ist leer! 

Nein! Ganz hinten sitzt ein Kind auf einem Koffer! Die junge Frau 
rast wie die Feuerwehr den Bahnsteig entlang! 

Dem kleinen Mädchen zittern die Knie vor Aufregung. Ein ungeahntes 
Gefühl ergreift das Kinderherz. Diese junge, strahlende, diese wirklich 
lebendige Frau im graublauen Kostüm und mit dem scheken dunkelblauen 
Hütchen ist ja die Mutter! «Mutti!» Luise stürzt der Frau entgegen und 
springt ihr an den Hais «Mein Liebling», flüstert die junge Frau unter 
Trärıen. Der kleine Kindermund küsst leidenschaftlich ihr Gesicht, ihre 
zärtlichen Augen, ihre Lippen, ihr Haar, ihr Hütchen. Ja, das Hütchen 
auch! ... 

Sowohl im Restaurant als auch ın der Küche des Wiener Hotels 
«Imperial» herrscht fröhliche Aufregung. Der Liebling der Stammgäste 
und der Angestellten, die Tochter des Opernkapellmeisters Palfy, ist 
wieder da! Er sitzt ihr gegenüber. Er hat seinen eleganten schwarzen 
Anzug ап. 

Lotte, — Verzeihung! — Luise sitzt wieder wie gewöhnlich auf ihrem 
Stuhl mit den zwei hoben Kissen und isst элй größter Überwindung gefüllte 
Eierkuchen. 

Die Stammgäste kommen, einer nach dem andern, zum Tisch und 
fragen, wie es ihr im Ferienheim gefallen hat. Ste legen verschiedene 
Geschenke auf den Tisch: Schokolade, Pralinen, Buntstifte — dann gehen 
sie an ihre Tische zurück, Heute wird ihnen das Essen endlich wieder 
richtig schmecken, den einsamen Onkels! 

Am besten schmeckt’s freilich dem Herrn Kapellmeister selbst. Er 
denkt zwar, dass eine «wahre Künstleimatur» im Leben einsam bleiben 
muss und dass seine Ehe ein Fehltritt war. Als aber nun die Tochter 
schüchtern seine Hand streichelt, da wird ihm ganz warm ums Herz. 
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Ach, da kommt der Kellner Franz schon wieder mit einem neuen 
Eierkuchen! Zu seinem Erstaunen schätielt das Mädchen die Locken, 
«Ich kann nicht mehr!» «Aber Luise!» meint der Kellner vorwurfsvoll, 
«Es ist doch erst der fünfte!» 

Lotte sagte: «Weißt du was, Уап, ab morgen esse ich immer das, was 
du isst!» 

«Nanu!» ruft der Herr Kapellmeister erstaunt. «Was ist denn 
geschehen?» 

Und dann erscheint der Hofrat Swobl mit Peperl. Peperl ist sein 
Hund. «Schau, Pepert!» sagt Нет Strobl lächelnd, «wer wieder da ist! 
Geh hin und sag Luise guten Тав!» Ререх wedelt mit dem Schwanz und 
läuft an Palfys Tisch, um Luise, seiner alten Freundin, guten Tag zu 
sagen. | 

Ais Ререгі am Tisch angekommen ist, beschnuppert er das kleine 
Mädchen und zieht sich, ohne guten Tag zu sagen, eiligst zum Herrn Hofrat 
zurück. «Was ist denn 10$?» bemerkt dieser unzufrieden, «Erkennst du 
deine beste Freundin nicht wieder! Blog weil sie ein paar Wochen auf dem 
Lande war! Und da reden die Leute immer vom untrüglichen instinkt der 
Tiere!» 

Lottchen aber denkt bei sich: «Ein Glück, dass die Hofräte nicht зо 
gescheit wie der Ререй sind!» 

Der Herr Kapellmeister und seine Tochter sind, mit den Geschenken 
beladen, zu Hause in der Rotenturmstraße eingetroffen. Und Кез}, Palfys 
Haushälterin, ist außer sich vor Freude. 

Der Vater fischt eine Theaterkäarte aus der Brieftasche, gibt sie der 
Tochter und sagt: «Heute Abend dingiere ich Humperdincks «Hänsel und 
Gretel», Resi bringt dich ins Theater und holt dich nach Schluss wieder 
аһ.» 

«ОМ!» Lotte strahlt. «Kann ich dich von meinem Platz aus sehen?» 

«Natürlich!» 

«Und guckst du manchmal zu mir hin?» 

«Na selbstverständlich!» 

«Und darf ich ein bisschen winken, wenn du guckst?» 

«Ich werde sogar zurückwinken, Luise! Ich muss noch ein paar 
Stunden allein sein und komponieren. Denn schließlich bin ich nicht nur 
Kapellmeister, sondern auch Komponist. Ich arbeite аа einer Kinder- 
oper.» In diesem Augenblick erinnerte er sich daran, wie er einmal einen 
wunderschönen «Geburtstagsmarsch für Zwillinge» gespielt hatte, Als 
der letzte Takt verklungen war, bekam er viel Beifall ... Und komponieren 
kann er nicht zu Hause, Nein, dafür hat er sein Atelier т der Riogswaße. 
Also ... 

«Morgen Mittag treffen wir uns im "Impera ty» 
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«Und ich darf dir in der Oper zuwinken, Маі?» 
«Natürlich, Kind. Warum denn nicht?» 
Der Vater küsst eilig die Tochter auf die Stirn, setzt seinen Hut auf 


und schlägt die Tür zu. 


Das kleine Mädchen geht langsam zum Fenster und denkt bekümmert 
über das Leben nach. Die Mutter darf nicht zu Hause arbeiten. Der Vater 


kann nicht zu Hause arbeiten. 


Man hat es schwer mit den Eltern! 
Nach «Das doppelte Lottchen» von Erich Kästner 


Worterklärungen 


der Zwilling (-e) — близнец 

die Nudelsuppe (-n) — суп с лап- 
ШОЙ 

das Rindfleisch — говядина 

der Fleischer (-) — мясник 

die Schublade (-п) — выдвижной 


ящик 

die Speise (-n) — кушанье, блюдо, 
пища 

die Heidenangst — разг. ужасный 
страх 

zögernd — колеблющийся, нере- 
шительный 


Etwas geht nicht so. — Что-то не 
получается, что-то не так. 

tüchtig — умелый, изрядный, много 

Es schmeckt. — Нравится, вкусно 
(о пище). 

der Eierkuchen (-) — омлет 

das Kalbsschnitzel (-) — телячий 
шницель 

die Gewohnheit (-en) — привычка 

die Verschwörung (-en) — тайный 
заговор 

im Gange 27м — действовать, быть 
в разгаре 

tauschen — менять, обменивать 

der Zopf (=e) — коса 

am Vorabend — накануне 

der Mordsspaßß — ужаснейшая no- 
Texa, забава 
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die Tombola (-5) — вещевая лотерея 

der Gewinn (-e) — выигрыш 

die Aufregung (-en) — волнение 

das Abteil Gei — купе 

winken — махать 

der Stationsvorsteher (-) — началь- 
ник станции 

һеһеп (о, о) — поднимать 

das Szepter (-) — жезл 

allmählich — постепенно 

die Schleife (-n) — бант, лента 

der Verlag (-е) — издательство 

die Scheidung (-en) — развод, рас- 
торжение брака 

rasen — мчаться, нестись 

die Bahnsteigkarte lösen — купить 
перронный билет 

wie die Feuerwehr — как на пожар 

ungeahnt — неожиданный, непред- 
виденный 

дег Strammgast (Gei — завсегда- 
тай, постоянный гость, посетитель 

die Überwindung (-еп) — усилие 

gefüllt — с начинкой 

der Fehltritt (-e) — неправильный 
шаг 

schüchtern — робкий 

vorwurfsvoll — укоризненный, с 
упреком 

mit dem Schwanz wedeln — вилять 
XBOCTOM 
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beschnuppern — обнюхивать abholen — зайти за кем-л., за чем-л. 


Was ist los? — Что случилось? strahlen — сиять 

untrüglich — безошибочный verklingen (a, u) — отзвучать 

gescheit — умный, смышленый komponieren — сочинять, писать 

beladen — нагруженный музыку 

die Haushälterin (-пеп) — эко- bekümmert — озабоченный 
номка nachdenken über А. — раздумывать, 

fischen — доставать, выловить размышлять о ком-л., о чем-л. 


heute Abend — сегодня вечером 


Übungen zum Text 
1. Lesen Sie den Text! 


2. Übersetzen Sie den Text ins Russische! 


Grammatische Übungen 


1. Analysieren Sie die Komparationsstufen der Adjektive. Übersetzen Sie die 
Sätze ins Russische. (s. $ 17)! | 


l. Ein klarer Himmel: es wird nicht regnen. 2. Die Sachlage wurde 
klarer. 3. Das war die klarste Darlegung des Theorems. 4. Das ist ein 
angenehmer, vertrauter Ort. So viele schöne Blumen. Ein Fluss durchfließt 
das Tal. Die Bäume breiten ihre Äste aus. Das ist das Schönste, was man 
sich nur denken kann. Es ist kühl und gemütlich und tausendmal schöner 
als zu Hause. 5. Dieter glitt mit langen Schritten davon. 6. Sein langer 
Schatten fiel über die Wiese. 7. Das Brett 15 etwas länger als das andere. 
8. Im Juni sind die Tage am längsten. 9. Dein Rat ist gut, ihr Rat ist 
besser und sein Rat ist der beste. 10. Das Rad war sein großer Stolz. Sein 
größter aber war die Jacht. 11. In der größeren Pause gingen wir aus. 
12. Auf die Frage des Lesers R., wie hoch die Fontäne in Halle ist, 
berichtet die Redaktion, dass es höhere Fontänen, als die in Halle, in 
Petersburg und Genf gibt. Die höchste Fontäne Europas befindet sich in 
Hannover-Herrenhausen. 


2. Ergänzen Sie die Sätze. Verwenden Sie die Adjektive im Komparativ und 
Superlativ! 


Muster: Die Pause dauert lange. Das Gespräch ... Die Vorlesung ... Die 
Pause dauert lange. Das Gespräch dauerte länger. Die Vorlesung 
hat am längsten gedauert. 

1. Das Stück ist interessant. Der Film ... — Der Roman ... . 2. Jochen 
läuft schnell. Dieter ... . Ede ... . 3. Klaus liest viel. Heinz .... Hans ... . 
4. Der Hut ist neu. Der Mantel ... . Er hat die ... Schuhe angezogen. 
5. Das Stück gefällt mir gut. Der Film ... . Der Roman .... 6. Das Haus ist 
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klein. Das Zimmer .... Das Fenster ... . 7. Er kauft einen billigen Anzug, 
Robert ... . Wolfgang ... . 8. Wir haben eine moderne Wohnung, ihr ... , 


"Sie... 

3. Merken Sie sich folgende Konstruktion! 

Er ist einer (Mask., Nom. Sing.) Он один из лучших студен- 
der besten Studenten (Gen. РІ.) тов нашего факультета. 
unserer Fakultät. 

«Eugen Onegin» ist eine (Рет., Nom. «Евгений Онегин» — одна 
Sing.) der schönsten Opern (Gen. РІ) из прекраснейших опер 
von Tschaikowski. Чайковского. 

Die «Sixtinische Madonna» ist eines «Сикстинская мадонна» — 
(Neutr Nom. Sing.) der berühmtesten одна из самых знамени- 
Gemälde (Gen. Pl.) von Raffael. тых картин Рафаэля. 


4. Ersetzen Sie die Substantive ти den Adjektiven im Positiv durch die 
Konstruktion mit dem Superlativ! 


Muster: Das ist ein populäres Lied. — Das ist eines der populärsten Lieder. 


1. Puschkin ist ein großer Vertreter der Weltliteratur. 2. Das ist ein 
gutes Wörterbuch. 3. Wie heißt ein tiefer Fluss? 4. Das war ein bedeuten- 
des Ereignis. 5. Er ist ein erfahrener Artzt. 6. Das ist eine breite Brücke. 


5, Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Виктория — одно из самых глубоких озер в Африке. 2. Лена — 
одна из самых длинных рек в мире. 3. Этот шторм был один из 
самых сильных. 4. Путешествие по Волге было для туристов од- 
ним из самых сильных впечатлений. 5. Хорошая учеба — одна из 
важнейших задач студентов. 6. Суриков был одним из самых та- 
лантливых художников. «Боярыня Морозова» — одна из самых 
известных его картин. 7. Западный Эльбрус — одна из самых вы- 
соких вершин Кавказа. 8. И. Штраус был одним из самых знамени- 
тых австрийских композиторов. 9. Вальс является одним из самых 
красивых танцев. 10. Этот путь — один из кратчайших. 


6. Setzen Sie die Komparativ- und Superlativformen «besser, lieber, am besten, 
am liebsten» ein! 


1. ... ... trieb Clara Musik. 2. Dieser Arbeiter erfüllt seine Norm ... ... . 
3. Er arbeitet ... als die anderen. 4. ... wasche ich das Tischtuch und du 
gehst in die Bäckerei. 5. ... ... spazierte Rolf mit seinem Hund. 6. ... ... 
spielte Gerhard Tennis. 7. Jener Sportler turnt ... ... . 8. Max isst ... gebra- 
tene Pilze. 9. Sie kann das Essen ... kochen als ich. 10. ... fahren wir 
morgen aufs Land. Die Luft ist dort ... . 
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7. Lesen Sie die nachstehenden Sätze, beachten Sie den Gebrauch des Plus- 

quamperfekts (s. $ 49)! 

Fünfzehn Jahre lang war John nun bei Goethe Schreiber. Als Seminarist, 
mit neunzehn Jahren schon, war er zu ihm gekommen. Während der 
Ausbildung im Lehrerseminar hatte sich auf einmal herausgestellt, dass 
er brustkrank war; es war also nichts mit dem Unterrichten. Aber für den 
Dienst bei Goethe war er der Rechte. Seine saubere schnelle Feder, sein 
Zeichentalent, sein Geschick zu basteln — dies alles war dem Alten bald 
unentbehrlich geworden. Und sein wortloses Verständnis. So war es 
gekommen, dass seit fünfzehn Jahren fast jedes Wort, das Goethe dichtete, 
jedes Wort, das er diktierte, von Johns Hand zu Papier gebracht wurde, 
Die Welt hätte ihn darum beneiden können; er selbst ahnte nur, wie 
wichtig der Dienst war, den er leistete. Es war kein leichtes Amt. Nun 
hatte er sich daran gewöhnt. Wenn man sich Zeit und Mühe nahm, die 
Worte Goethes wieder und wieder zu lesen, so konnte man plötzlich 
erkennen, was er eigentlich hatte sagen wollen. (Jutta Hecker). 


8. Übersetzen Sie ins Deutsche! 
ПОДСВЕЧНИК 


Однажды старый подсвечник (дег Kerzenhalter) поставили в 
шкаф среди старых ваз и кувшинов. Удивились они, никогда еще 
они не видели подсвечника. 

— Как ты сюда попал? Где ты был? Как ты жил до сих пор? — 
спросили они. 

И подсвечник рассказал им, сколько времени он провел у од- 
ного знаменитого мастера, как он путешествовал, в каких домах 
он побывал, в каких комнатах он стоял, что видел и что пережил 
и как ему было интересно. 


9. Beachten Sie die Bildung des Perfekts und Plusquamperfekts der Modalver- 
ben (5. $ 48, 49)! 


а) Ohne Infinitiv Ми dem Infinitiv 
Er hat es nicht gekonnt. Er hat es nicht sagen können. 
Er hatte es nicht gekonnt. Er hatte es nicht sagen können. 
Er hat es nicht gewollt. Er hat es nicht sagen wollen. 
Er hatte es nicht gewollt. Er hatte es nicht sagen wollen. 
b) EIN GESPRÄCH UNTER FREUNDEN 


Es ist ein Unterschied, ob einer allein durch eine fremde Stadt geht, 
oder ob er von einem verständigen Freunde damit vertraut gemacht wird, 
was sich an einem Orte ereignet hatte, ehe ег das gegenwärtige Gesicht 
erhielt. 
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«Schau mal», sage Gollmick nachdenklich, als er mit Albert an dem 
riesigen Bauwerk (dem Straßburger Münster) ernporbhrkte, Er hatte eben 
так einem so großen Namen wie Erwin von Steinbach, dem Erbauer des 
Münsters, aufwarten wollen. Dann erzählte er weiter, «Weißt du, dass 
hier im Hause Nummer 80 der junge Goethe gewolıint hat? Er war von 
1770 bis 1771 Studen: der Straßburger Universität.» 

Nein, davon hatte Albert noch nichts gehört, Wer auch hätte ihm von 
Goethe erzählen sollen? Er hatte gelegentlich den Onkel Enedrich Lortzing 
aus Weimar von seinem Theaterdirektor, dem Herrn von Goethe, sprechen 
hören. Albert erinnerte sich an das Gedicht, das er, noch in seiner Berliner 
Schulzeit, vor der ganzen Klasse hatte aufsagen müssen, «das Heide- 
röslein.» 

«Und до wust staunen» sagte Gollmick, «das Gedicht ist hier, an diesem 
Orte entstanden.» Albert, der sich kein Wort hatte entgehen lassen, hörte 
dem Freund aufmerksam zu. Gollmick hatte an ein Werk herangehen 
können, das vielleicht auch den jungen Lortzing interessieren könnte, 
«Die Schriften über Musiktheorie?» fragte er. «Du hast zuviel auf einmal 
gewollt,» Gollmick hatte oft mit ihm. über seine Pläne, ein Werk über die 
Geschichte der Musik, vor allem der Oper, zu schreiben, gesprochen. 
«Das hätte dir nicht schaden können.» Der junge Musiker strahlte übers 
ganze Gesicht. (Lore Mallachow.) ' 


10. Schreiben Sie folgende Sätze im Perfekt und Plusguamperfekt! 


1. Ich sollte den Artikel in drei Tagen einreichen. 2. Wir mussten 
diese Schwierigkeiten schnell bewältigen. 3. Der junge Musiker durfte an 
der Gastspielreise teilnehmen. 4. Der Werkleiter wollte diesen Vorschlag 
nicht annehmen. 5. Der Philosoph konnte diese These beweisen. 6. Er 
durfte einige Versuche wiederholen. 7. Zu Elwen des ausländischen Gastes 
sollte sie ein Bankett geben. 8, Der Astronom konnte seine Beobachtungen 
fortsetzen. 9. Er wollte seine Pläne schnell verwirklichen. 10. Ich musste 
einen Vortrag über Schillers Leben und Schaffen halten. 


11. Beachten Sie den Gebrauch der Konjunktionen «wem» und «als» (5. $ 102)! 


Wenn die Urlaubszeit kommt, Когда приходит пора отпусков, 
so beginnt mit ihr die Suche nach начинаются лоиски модной 
modischen Kleidungsstücken. одежды, 

Die Mutter lächeit imuner, wenn Мать всегда улыбается, когда 
sie sich an diese Episode erinnert, вспоминает об этом эпизоде. 

Er nahm jedesmai сеп Hut ab, Оч каждый раз снимал шляпу, 
wenn er seine Bekannten begrüßte, когла приветствовал своих 

знакомых, 
D 
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Als ich zur Schneiderin kam, war Когда я пришла к портнихе, 


das Kleid noch nicht fertig. платье было еще не готово. 
Als Thomas in Moskau antraf, Когда Томас прибыл з Моску, 
besuchte er den Kreml. он побывал в Кремхе. 
Als er die Straße entlang ging, Когда он шел по улице, начал- 
оегапп es 20 regnen, СЯ ложль. 


12. Bilden Sie Sarzgefüge mit der Konjunktion «wenn»! Überzetzen Sie diese 

Sätze ins Russische! 

Muster: Die Ferien beginnen, Viele Studenten fahren ins Gebrige. Wenn 
die Ferien beginnen, fahren viele Studenten ins Gebirge. --. Kor- 
да начинаются каникулы, многие студенты едут в горы. 

1. Das Wetter ist kalt, Die Menschen ziehen sich warm an. 2. Bs 
regnete, Das Mädchen spannte jedesmal ihren Regenschirm auf. 3. Karin 
war bei ihrer Freundin. Sie unterhielt sich oft mit ihr über die neuste 
Mode. 4. Die Sommerferien begannen. Wir fuhren gern Boot. 


13. Bilden Sie Satzgefüge mit der Konjunkfion «als»! Übersetzen Sie diese Sätze 

ins Russische! 

Muster: Das Taxi brachte uns zum Bahnhof. Der Zug in die Bahnhofshalle 
ein. Als das Taxi uns zum Bahnhof brachte, fuhr der Zug in die 
Bahntiofshalle ep, ~ Когда такси доставило нас на вокзал, 
поезд уже подходил к перрону. 


і. Die Reisenden erwachten. Es war heil. 2. Sie kamen in Oslo an. Es 
fegnete nicht, З, Die Touristen brachen auf. Das Wetter war klar. 4. Der 
Wind begann sich zu legen. Die Alpinisten zogen ihre Windjacken aus. 


14, Bilden Sie Satzgefüge mit der Konjunkton «nachdem»! Gebrauchen Sie im 
Nebersatz das Plusauamperfekt oder das Perfekt, im Hauptsatz das Präter- 
itum oder das Präsens! Übersetzen Sie diese Sätze ins Russische! 

Aduster: а) Wir beendeten die Arbeit. Wir fuhren ins Stadion. Nachdem 

wir die Arbeit beendet hatten, fuhren wir ins Stadion. — 
После того как мы закончили работу, мы лоехали на 
стадион. 

b) Ich höre das Radio. Ich spiele Schach. Nachdem ich das Radio 
gehört habe, spiele ich Schach. — После того как я npo- 
слушаю радио, я играю в шахматы. 

1. Wir besichtigten die Aussteliung. Wir fuhren zuek. 2. Die Gäste 
hörten viel von Jasnaja Poljana. Sie wollten gern diesen Ort besuchen. 
3, Die Skiläufer essen, Sie machen am Nachmittag eine weitere Skitour. 
4. Die Fachleute diskutieren alle Themen. Sie beginnen Versuche anzu- 
stellen, 
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15. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Когда мы приехали в Мурманск, там был период белых HO- 
чей. 2. Всякий раз, когда выступал этот артист, в зале не было 
свободных мест. 3. Он начал писать стихи, когда ему было 11 лет. 
4. После того как он услышал эту историю, он решил написать 
рассказ. 5. Когда вы учите язык систематически, вы лучше им 
владеете. 6. После того как она сыграла первую роль, ей предло- 
жили сниматься в кино. 


16. Beachten Sie den Gebrauch der Modalverben «müssen», «sollen» und 
«wollen» mit dem Infinitiv I und II ($. $ 55, 56)! 


l. Der Sportler muss einen Спортсмен должен установить 
Rekord aufstellen. рекорд. 

Der Sportler muss schon Спортсмен, вероятно (по-види- 
einen Rekord aufgestellt MOMY), уже установил рекорд. 
haben. 

2. Er soll diese Hindernisse Он должен (ему следует) преодо- 
überwinden. леть эти препятствия. 

Er soll alle Hindernisse Говорят, что OH преодолел все 
überwunden haben. препятствия. 

3. Er will den Rekord brechen. Он хочет побить рекорд. 

Er will den Rekord gebrochen Он утверждает, что побил pe- 
haben. корд. 

Er will ins Warenhaus gegan- Он говорит, что (он) уходил в 
реп sein. магазин. 


17. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Deutsche! Gebrauchen Sie dabei Modal- 
verben mit dem Infinitiv ЇЇ! 


1. Студенты, должно быть (по-видимому), читали этот роман. 
2. Вы, вероятно, знали его. 3. Он, вероятно, видел этот фильм. 
4. Руководитель поездки, по-видимому, уже всех известил, когда 
отходит поезд. 5. Говорят, что этот художник много путешество- 
вал. 6. Говорят, что он стал хорошим шахматистом. 7. Говорят, 
что этот режиссер поставил несколько пьес в нашем театре. 
8. Говорят, что он был талантливым учеником. 9. Актер утверж- 
дает, что он учился в Москве. 10. Он говорит, что он ничего не 
потерял. 


18. Beachten Sie den Gebrauch der Modalverben (s. $ 43)! 


Er mag auf Dienstreise sein. Он, вероятно, в командиров- 
ке. 
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Er muss auf Dienstweise gewesen sein. Он, вероятно, был в команди- 
ровке, 

Er will auf Dienstreise gewesen сет. Он утверждает, что (OH) был 
в командировке. 

Er soll auf Рзепзітејѕе gewesen sein. Говорят, что он был в KO- 
мандировке. 

Soll ich eine Dienstreise machen? Мне ехать в командировку? 


19. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


і, Руководитель делегации говорит, что мы дояжны обсудить 
программу погздки. Говорят, что та делегация уже обсудила 
программу. Да, члены этой делегации, вероятно, уже обсудили 
программу. Они утвержлают, что они обсудили программу. 2. Мы 
хотели бы прослушать новую запись. Нам можно было {нам было 
разрешено} прослушать новую запись, Они, должно быть, уже 
прослушали новую запись. Говорят, что они уже прослушали новую 
запись. 3. Ты, пожалуй. прав, что не хочешь судить о незнакомых 
вопросах. 4. Где Игорь? Он, вероятно, на собрании, — Я его там 
не видел. Он, должна быть, был на собрании. Говорят. что он 
был на собрании, Он угверждаст, что (он) был на собрании, 


20, Bilden Sie aus jedem Satzpaar einen Satz! Übersetzen Sie die Sätze ins 
Russische (5. 8 57)! 
Muster: Die Studenten fahren ins Stadion. Die Studenten treiben Sport. 
Die Studenten fahren ins Stadion, um Sport zu treiben. — Cry- 
денть едут на стадион, чтобы заниматься спортом, 


i. Die Menschen reisen viel. Die Menschen lemen neue Länder ken- 
nen. 2. Die Schüler drängen sich an den Ladentisch heran. Die Schüler 
betrachten neue Reiseführer. 3. Die Verkäuferin fragt die Studentinnen 
nach ihren Wünschen, Die Verkäuferin zeigt ihnen die gewünscheten 
Ansichtskarten und Alben. 4. Erika wählt eine schöne Krawatte., Erika 
schenkt sie ihrem Bruder. 5. Matthias gibt das Telegramm auf. Matthias 
gratuliert seinem Freund zum Geburtstag. 


21. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


|. Девочки покупают ракетки, чтобы играть в теннис. 2. Мы 
изучаем иностранные языки, чтобы читать научную и художе- 
ственную литературу в подлиннике. 3. Студенты тренируются, 
чтобы принять участие в универсиаде. 4. Я хочу купить несколько 
журналов, чтобы почитать 3 дороге. 5. Художник должен знать 
жизнь, чтобы создать хорошее произведение. 
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22, Bilden Sie aus jedem Satzpaar einen Satz! Übersetzen Sie die Sätze ins 
Russische (s. 5 57)! 
Master: a) Er beantwortet die Frage. Er überlegt nicht lange, Ег beant- 
wortet die Frage, ohne lange zu überlegen. -- Он отвечает 
на вопрос, не долго думая. 


1. Er legt das Buch beiseite. Er schlägt es nicht auf. 2. Wir bekommen die 
Theaserkarten. Wir stehen nicht iange an. 3. Du willst Fortschritte machen. 
Du bermühst dich nicht. 4. Er Шш. zum Seminar. Er benachrichtigt uns cht. 
5. Man Капа nicht gesund bleiben. Man härtet sich nicht ab. 


Muster: b) Er verließ das Kabinett. Er hatte kein Wort gesagt. Er verließ 
das Kabinett, ohne ein Wort gesagt zu haben. — Он вышел 
из кабинета, не сказав ни слона, 


1. Wir gingen sofort in den Zuschauerraum. Wir hatten das Programm 
nicht gekauft. 2. Der Assistent benutzte den neuen Apparat. Er hatte ihn 
nicht. ordentlich geprüft. 3. Die Studentin gab die Zeitschrift zurück. Sie 
hatte sie nicht gelesen, 4. Mein Freund nahm an der Expedition teil, Er 
hatte niemandem etwas gesagt. 


23. Übersetzen Sie ins Deutsche! 

[. Приступайте к работе, не теряя времени. 2. Трудно постичь 
хороших практических результатов, не изучая теории. 3, Почему 
вы уезжаете, не поинтересовавшись историей города? 4, Как мы 
можем обсуждать проект, не ознакомившись с ним заранее? 5, Все 
продолжали ожявленно разговаризат,, не обращая внимания на 
то, что было уже поздно. 


24. Bilden Sie aus jedem Satzpaar einen Satz! Übersetzen Sie die Sätze ins 

Russische ($, $ 37)! 

Master: Martin fuhr sofort nach Hause. Man holte den bestellten Mantel 
richt ар. 
Martin funr sofort nach Hause, statt den bestellten Mantel ab- 
zuholen. — Мартин поехал сразу домой, вместо того чтобы 
заехать и взять заказанное пальто. 

1. Oiga fuhr aufs Land. Olga blieb nicht zu Hause. 2. Ludwig stellte 
den Koffer vor die Тїн. Ludwig suchte seine Kajlte nicht. 3. Johann ging 
ins Theater. Johann spielte nicht Hockey. 4. Sie fuhren mit dem Bus. Sie 
fuhren nicht mit der Untergrundbahn. 


25, Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Ты мало занимаешься (работаешь), вместо того чтобы HaC- 
тойчиво добиваться своей цели. 2. Почему ты споришь, вместо 


A 


того чтобы понять мою точку зрения? 3. Студент искал новую 
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тему, вместо того чтобы проанализировать собранный языковой 
материал. 4. Юра уехал за город, вместо того чтобы играть с ко- 
мандой в футбол. 5. Он поехал поездом, вместо того чтобы лететь 
на самолете. 


Übungen zur Wortbildung 


1. Nennen Sie die Substantive, von denen folgende Adjektive gebildet sind! 

Übersetzen Sie alle Wörter ins Russische! 

Artig, bärtig, durstig, eckig, farbig, felsig, feurig, fleischig, fleißig, 
geduldig, flüssig, grasig, gütig, kernig, körnig, luftig, mächtig, massig, 
mäßig, milchig, бїр, schuldig, seifig, sonnig, streitig, tätig, vernünftig, 
vorsichtig, zeitig, zomig. 


2. Bilden Sie Adjektive auf -ig von folgenden Substantiven! Gebrauchen Sie die 
Adjektive in Sätzen! 
Muster: das Eis — eisig: Ein eisiger Wind blies. das Gebirge — gebirgig: 
Die Landschaft war gebirgig. 
Der Nebel, die Kraft, der Mut, die Not, das Salz, der Staub, der Stein, 
der Wind, der Witz, die Zukunft. 


3. Erklären Sie die Bedeutung der Adjektive auf -ig und -lich! 


Geistig — geistlich, geschäftig — geschäftlich, herzig — herzlich, 
gläubig — glaublich, verständig — verständlich, zeitig — zeitlich. 


Lexikalische Übungen 


1. Setzen Sie das Verb «kommem» oder die Verbaleinheit «ankommen» ein! 


Muster: a) Wir sind an die Brücke gekommen. 

Der Brief ist angekommen. 

b) Er ist nach Brest (nach Hause) gekommen. 
Die Schwester ist unverhofft in Brest (zu Hause) angekommen. 
1. Die Kinder ... ап den Fluss. 2. Das Paket ist schon .... 3. Die 

Delegation ... mit dem Flugzeug in Wladiwostok. 4. Wir ... ans Meer. 
5. Wann ... du nach Jalta? 6. Sie ... mit dem Schiff in Odessa. 7. Der Zug 
hatte eine volle Stunde Verspätung, und wir ... nach Hause erst um 
17 Uhr. 8. Der Bruder war pünktlich um 6 Uhr zu Hause .... 9. Die 
Nachricht ist noch nicht ... . 10. Als er in Stawropol ..., war das Wetter 
schön. 


2. Beachten Sie den Gebrauch der Präposition «zu». Übersetzen Sie die Sätze 
ins Russische! 


l. Zu meinem Erstaunen stand die Tür offen. 2. Zum Abschied sangen 
wir noch ein Lied. 3. Zum Schluss dankte der Aspirant allen Anwesenden. 
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4. Zu unserem Vegnügen hielt er eine glänzende Rede. 5, Zu seinem 
Ärger versäumte er den letzten Zug. 6. Zum Glück endete ailes günstig. 
7. ich schenkte diese Brosche aus SHber meiner Freundin zum Andenken. 
$. Er sagte das zum Scherz. 


3. Merken Sie sich die Bedeutungen des Verbs «gehören» und der Verbaleinheit 
«angehören»! 


а) Die Zukunft gehört der Wissenschaft, Будущее принадлежит науке. 
Der Raum gehört der Universität, Это помещение университе- 
та. (Букв.: Это помещение 
принадлежит университету.) 
Wem gehören diese Handschuhe? Чьи это перчатки? (Букв: Кому 
принадлежат эти перчатки?) 


Dieser Zug gehön zu seinem Это черта его характера. (Букв. 

Charakter. Эта черта относится к его xa- 
рактеру.) 

er Garten gehört zu diesen Сад относится к этому дому 
Erholungsbeim. отдыха. 

Mut gehört dazu. На это нужно мужество, 

Dieses Thema gehört meht Эта тема сюда не относится. 
hierher, 

5) Der Hund gehört der Klasse Собака относится к классу 

der Säugetiere ап. млекопитающих, 

Dieser Komponist gehört dem Этот композитор принадлежит 
Musikverein an. к Союзу комнозиторов. 

Wer gehört dem Präsidium ап? Кто входит в состав президиу- 

| ма? 


d Übersetzen Sie ins Deutsche! 


I Дельфин относится к классу млекопитающих (das Säugctier). 
2. Дом относится к числу новостроек (die Neubauten). 3, Чья это 
машина? 4, Он относится к нашим друзьям. 5. Эта проблема сюда 
не относится. 6. В состав делегазии входили слелующие члены. 
7. На это нужен талант. 8. Паок принадлежит санаторию, 


5. Übersetzen Sie den Gebrauch der Verben «geschehen» und «passieren»! 


Was mag geschehen sein? Что могяо случиться (произойти)? 
Das ist mir noch nie passiert, Этого со мной никогда не случа- 
лось. 
Рег Unfall geschah vor unseren Несчастный случай произошел у 
Апрел. нас на глазах, 
Eine Unannchmlichkeit ist ihm У него случилась неприятность. 
passiert. 
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6. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


і, Это произошло несколько дней назад, 2. Что с тобой случи- 
лось? 3. Ты не знаешь, какое несчастье случилось в твое отсут 
ствие! 4. Будьте осторожны, чтобы (dass) с вами ничего не случи- 
лось. 5. Однажды случилось так, что он забыл билеты на поезд. 
6. С нами произошло (случилось) нечто интересное. 7. Что произо- 
тло? 8. У тебя случилась какая-нибудь неприятность? H Должно 
быть, ЧТО-ТО случилось. 


7. Beachten Sie den Gebrauch des transitiven Verbs «passieren»! Übersetzen Sie die 

Sätze ins Russische! 

1. Der Zug hatte die Station passiert, Ohne anzuhalten. 2. Wir haben 
auf unserer Reise viele Städte passiert. 3. Bald passieren wir die Brücke. 
4. Das Auto passierte eine gefährliche Stelle. 5. Ihr passiert ein neues 
Wohnviertel. 


8. Merken Sie sich den Gebrauch des Verbs «passen»! 


Der Änzug passt. Костюм лодходит (по размеру). 
Der Hut passt dir nicht. Шляпа тебе не подоходит (по раз- 
меру). 

Grün passt nicht zu Geib. Зеленое не идет к желтому. 

глае solche Tat passt пећ zu Такой поступок не в его характере. 
seinem Charakter. 

Das passt іп ihren Plan. Это подходит для их плана. 

Wenn es Ihnen passt, зо können Если вас это устраивает, то мы 
wir morgen fahren, можем завтра отправиться. 


9. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


]. Этот камень подходит для коллекции геолога, 2. Этот при- 
мер стола не подходит. 3. Платье ей полхолит (как раз). 4. Это 
пальто тебе не подходит, оно слишком широко. 5. Эта деталь не 
‚ подходит к машине. 6. Ключ не подходит к замку, 7, Вспыяъчи- 
вость не в ее характере. 3. Какое время зас устраивает? 9. Ваш 
срок меня не устраивает. 


19. Setzen Sie das Verb «öffnen», «eröffnen» oder wentdecken» ein! 


Muster: a) Die Ausstellung ist täglich von 11 bis 7 Uhr geöffnet, 
Der Junge öffnete die Tür. 
б) Der Minister für Kultur eröffnete die Ausstellung. 
Hier werden wir ein neues Filmtheater eröffnen, 
c) Der Regisseur entdeckte viele Talente. 
Die Geologen entdeckten immer neue Bodenschätze. 
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1. Sie ... immer alle Fenster, wenn es im Zimmer heiß war. 2. Bald ... 

man eine neue Fluglinie. 3. Robert Koch hat den Tuberkelbazillus ... . 

- 4. Der Chemiker ... ein neues Element. 5. Der Vorsitzende ... die Versamm- 

lung mit einer Begrüßung. 6. Die Dame ... die Tasche und holte ihr 

Taschentuch hervor. 7. Sie ... den Brief und las ihn. 8. Die Geographen ... 

eine neue Insel. 9. Die Hausfrau ... die Копзегуепдозе. 10. Der Theater- 

leiter ... die neue Spielzeit. 11. Der Junge ... die Kiste. 12. Wann ist die 

Kasse ...? 13. Das Kind erwachte und ... die Augen. 14. Wann ... man 
diesen Planeten? 15. Die Bücher ... dem Jungen eine neue Welt. 


11. Lesen Sie die Sätze! Beachten Sie den Gebrauch der Doppelpräpositionen! 


1. Von diesem Platz aus werden wir alles gut hören. 2. Können Sie von 
hier aus gut sehen? 3. Vom Bahnhof aus fuhr sie zu ihren Verwandten. 
4. Vom Flugzeug aus waren die schneebedeckten Gebirgsketten gut zu 
überblicken. 5. Die Reise ging von Wien aus. 6. Von frühester Jugend an 
treibt er Sport. 7. Von Berlin aus fuhren wir bis Jena mit der Eisenbahn. 
8. Von jetzt an studierst du Mathematik. 9. Von heute an arbeitet er 
selbstständig. 10. Von den ersten Tagen an befreundeten sie sich. 11. Die 

` Mädchen kannten sich von Kindheit an. 12. Von klein auf spielt er Klavier. 
13. Von Anfang an beschäftigte er sich mit Poesie. 14. Von den ersten 
Worten an waren alle entzückt. 


12. Prägen Sie sich folgende Bedeutungen des Verbs «gehen» ein! 


1. Der Maler ging nachdenklich durch die Straße. 2. Es ist schon spät, 
die Gäste müssen gehen. 3. Um 8 Uhr gehen sie zur Arbeit. 4. Sie geht 
oft zu Fuß. 5. Die Eltern arbeiten, die Jungen gehen zur Schule. 6. Am 
Abend gingen sie zum Ball. 7. Wie geht es dir? Gesund und munter? 
8. Du hast schon zwei Vorlesungen versäumt, so geht das nicht mehr 
weiter. 9. Vorläufig geht alles gut. 10. Es wird schon gehen. 11. Es ging 
alles so schnell, dass ich kaum etwas verstehen konnte. 12. Ohne Telefon 
geht es nicht. 12. So geht es. 14. Alles ging ausgezeichnet. 15. Das geht 
zu weit. 16. Heute geht es nicht. 17. Das Schiff geht nach Australien. 
18. Wohin geht der nächste Zug? 19. Die Ware geht in viele Länder. 
20. Der Apparat geht nicht. 21. Das Geschäft geht gut. 22. Alles geht 
nach Wunsch. 23. Das ist noch einmal gut gegangen. 24. Es geht leider 
nicht anders. 25. Das geht bestimmt. 26. Das geht gegen ihr Gewissen. 
27. Mir geht es glänzend (großartig). 28. Ihm geht es ähnlich. 


Übungen zum Thema «Die Kleidung» 


1. Beantworten Sie die Fragen zum Text! 


1. Wo sitzen die Zwillinge? 2. Wie heißen sie? 3. Was diktiert Lotte? 
4. Warum hat Luise eine Heidenangst vor dem Kochen? 5. Welche Pläne 
machen die beiden Mädchen für die Zukunft? 6. Wie benehmen sie sich 
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während des Festes? 7. Was geschieht ат nächsten Morgen? 8. Wohin 
fährt Lotte? 9. Wohin fährt Luise? 10. Auf wen wartet sie auf dem Bahn- 
steig? 11. Warum verspätet sich die Mutter? 12. Wie begrüßt Luise ihre 
Mutter? 13. Was erlebt Lotte im Restaurant des Wiener Hotels «Imperial»? 
14. Wer begrüßt sie im Saal? 15. Warum erkennt der Hund seine beste 
Freundin nicht wieder? 16. Wer empfängt den Kapellmeister Palfy und 
Lottchen zu Hause? 17. Welche Einladung bekommt Lotte von ihrem Vater? 
18. Was dirigiert er am Abend? 19. Woran arbeitet er? 20. Worüber denkt 
Lotte nach? 21. Lieben die Mädchen ihre Eltern? 22. Wonach streben sie? 


2. Bilden Sie Sätze! 


Muster: den Mantel anziehen — надеть пальто 
den Mantel ausziehen — снять пальто 
Sie zog einen eleganten Mantel an. 
Ich ziehe den Mantel aus. 


das Abendkleid anziehen — das Abendkleid ausziehen 

den Hut aufsetzen — den Hut abnehmen (absetzen) 

die Lackschuhe anziehen — die Lackschuhe ausziehen 

einen Schal umlegen — einen Schal ablegen 

einen Schlips umbinden — einen Schlips abbinden 

den Mantelkragen hochschlagen — den Mantelkragen zurückschlagen 

eine Schürze umbinden — eine Schürze abtun 

Handschuhe über die Finger streifen — Handschuhe von den Fingern 
streifen 

den Sonnenschirm aufspannen — den Sonnenschirm zusammenlegen 

die Brille aufsetzen — die Brille absetzen (abnehmen) 


3. Übersetzen Sie ins Russische! 


a) Wir unterscheiden vier Jahreszeiten, und unsere Kleidung ist de- 
mentsprechend verschieden. Im Frühling und im Herbst trägt man Hüte, 
Übergangsmäntel, Stiefel, Schuhe. Es regnet oft, und man darf den Regen- 
mantel oder den Regenschirm nicht zu Hause vergessen. Im Sommer ist 
es warm, da geht man in leichten Kleidern und Anzügen, in Lackschuhen 
und Sandaletten durch die Straßen. Und wenn das Wetter heiß ist, gehen 
alle gern baden. Der Badestrand sieht schön und farbenfroh aus: die Kin- 
der und die Erwachsenen spazieren in bunten Badeanzügen und Bade- 
mänteln herum. Im Wasser erblickt man weiße, blaue, rosa, grüne Bade- 
kappen, Bademützen. Eine der schönsten Jahreszeiten ist der Winter. Der 
Schnee glitzert in der Sonne, aber die Luft ist kalt. Die Menschen tragen 
Winterkleidung: Pelzmäntel, Wintermäntel, Pelzmützen, Strickmützen, 
Wollmützen, Pullover mit Rollkragen, an den Händen — Handschuhe 
oder Fäustlinge, um den Hals — einen Wollschal. Die Schuhe und die 
Pelzstiefel sind dick und warm. 
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b) Kleidung soll praktisch und zweckmäßig sein. Die Arbeiter und 
Angestellten haben oft Berufskleidung. Die Friseuse trägt z.B. einen 
Kittel, der Arzt — einen weißen Kittel, der Techniker — eine Latzhose. 
Die Militärs tragen Uniformen, die Schüler — Schuluniformen. 

Zu Hause ziehen viele Menschen Hausanzüge und Hauskleider, 
Hausschuhe, Pantoffel oder Latschen an. Bei festlichen Angelegenheiten 
tragen die Männer Abendanzüge und manchmal Smokings oder Fräcke, 
die Frauen tragen Abendkleider oder Cocktailkleider. 


4. Beantworten Sie folgende Fragen! Gebrauchen Sie dabei die eingeklam- 
merten Wörter! 


1. Wie kleiden sich die Sportler? (die Sportkleidung, die Sportschuhe). 
2. Was gehört zur Kleidung der Tumer? (die Wettkampfkleidung, das 
schwarze Trikot, das Turnhemd, die Turnhose, die Turnschuhe). 3. Was 
haben die Läufer an? (das Sporthemd, die Sporthose, die Laufschuhe) 
4. Wie kleiden sich die Tennisspieler? (das Polohemd, die Tennishose, 
die kurze Tennisjacke, die Tennisschuhe). 5. Wie ist die Kleidung der 
Eisläufer? (der Wollanzug, die Eislaufstiefel, die Sportmütze). 6. Wie 
kleiden sich die Skiläufer? (der Skianzung, das Skikostüm, der Laufanzug, 
die Schimütze, die Schistiefel, der Anorak). 7. Was tragen die Alpinisten? 
(der Kletteranzug, die Kletterjacke, die Kletterhose, die Bergschuhe). 


5, Erweitern Sie folgende Dialoge! 


IM HUTGESCHÄFT 


— Zeigen Sie mir bitte einen Herrenhut. 

— Wünschen Sie einen Filzhut oder einen Strohhut? 

— Einen Filzhut bitte. Kann ich diesen Hut aufprobieren? 

— Bitte. 

— Dieser Hut ist mir zu groß. 

— Gefällt Ihnen dieser breitrandige (breitkrempige) Нш? 

— Ich ziehe Hüte mit schmalem Rand (mit schmaler Кгетре) vor. 
— Am Nachmittag bekommen wir solche Hüte. 

— Zeigen Sie mir bitte dann die Baskenmütze dort. 


IM SCHUHGESCHÄFT 


— Ich möchte ein Paar schwarze Wildlederschuhe kaufen, Größe 37. 

— Bitte. Probieren Sie mal dieses Paar an. 

— Danke. Sie passen mir leider nicht. Sie sind mir zu eng und drücken 
an der Spitze. Außerdem sind mir die Absätze zu hoch. Haben Sie nicht 
so etwas mit flacherem Absatz und eine Nummer größer? 


IN DER KONFEKTIONSABTEILUNG 


— Darf ich dieses Wollkleid in Größe 46 anprobieren? 
— Bitte. Die Ankleidekabine ist dort links. 
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— Danke... Das Kleid ist zu weit an den Schultern. 

— Haben Sie sich schon angesehen, was hier hängt? 

— Ich suche etwas, was nicht jede trägt. 

— In welcher Farbe bitte? 

— In Rosa oder in Grau. 

— Zum Ausgehen oder für alle Tage? 

— Ich brauche ein Cocktailkleid. 

— Bitte sehr. Hier ist ein solches Kleid in Ihrer Größe, in Hellgrau. 
Es passt zu Ihren Augen. 


6. Sprechen Sie zum Thema «Im Bekleidungshaus»! 


Lektion 10 


Text 1 
AUF DEM BAHNKLOF 


Auf dem Bahnhof herrscht immer reges Leben. Viele Leute gehen auf 
Reisen. Sie reisen dienstlich, zu Verwandten, in die Ferien, zu Forschungs- 
zwecken, zu Studienzwecken, zum Vergnügen. Einige reisen mit dem 
Flugzeug, die anderen mit dem Schiff, mit dem Auto und besonders oft 
mit dem Zug. In der Bahnhofshalle gibt es viele Schalter, die von früh bis 
spät geöffnet sind. An den Schaltern stehen und warten viele Menschen, 
sie lösen ihre Fahrkarten. 

Der Leipziger Hauptbahnhof ist in Europa sehr bekannt. Er hat 
26 Bahnsteige. Jeder Fremde, der nach Leipzig kommt, ist über die Größe 
des Hauptbahnhofs erstaunt. Die Züge, die täglich ankommen und abfahren, 
verbinden Leipzig mit allen deutschen Großstädten. Auf den Fahıplänen, 
die überall auf dem Bahnhof hängen, kann man unter anderem lesen: 


Abfahrt 
Zup-Nr. Bahnsteig gar Nr. Bahnsteig 
Klasse Klasse 
7.30 С 250 = er Rostock 
|. 2. 
R 150 
|. 2. 


Die Fahrkarten sind schon gelöst worden. Die Menschen gehen auf 
den Bahnsteig. Sie suchen ihren Wagen und ihr Abrel und legen ihre 
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Koffer in das Gepäcknetz. Reisende, deren Koffer schwer sind, bitten einen 
Gepäckträger, ihr Gepäck zum Zug zu befördern. Sie brauchen sich keine 
Sorgen zu machen. Damit es während der Reise nicht langweillig wird, 
kaufen sich einige Reisende am Zeitungskiosk Zeitungen, Zeitschriften oder 
Bücher, die hier verkauft werden. 

«Bitte beim Einsteigen beeilen!» ruft der Bahnangestellte. Er gibt 
das Zeichnen zur Abfahrt. Und langsam fähıt der Zug aus der Halle. 


Text 2 
REISE AUF DEM LUFTWEGE 


Heute Mittag startet unsere Maschine. Vorhin Abschied auf dem 
Flugplatz Schönefeld: ein Spalier von Mädchen und Jungen mit Blumen- 
sträußen, Fotografen, Kameraleuten vom Fernsehen ... . 

Dann rollte die TU zur Startbahn, und nun war mir sehr unfeierlich 
zumute: ich habe schreckliche Angst vorm Fliegen. Ich spürte bis in die 
Haarwurzeln das Zittern der Maschine und das hohe, heulende Pfeifen, 
das an die Musik zu utopischen Filmen erinnert ... Schließlich wagte ich, 
auf die Erde runterzusehen: eine planvolle Zeichnung mit geraden Straßen, 
geometrisch geteilten Feldern, farbenreichen Wiesen, schwarzgrünem 
Wald, einer sternförmig geordneten Stadt. 

Der Höhenmesser zeigt jetzt auf 9000 Meter, wir fliegen über den 
Wolken. Manchmal sieht man durch einen blauen Riss die bräunliche 
Erde, aber die meiste Zeit schwimmen wir über wildem Weiß, aus dem 
sich grelle Hügel erheben wie Eisberge, eine Polarlandschaft unter einem 
Himmel von dunklem, violett-grauem Blau, das Weltraum ahnen lässt, 
ein Blau, das ich auf der Erde nie gesehen habe. Die Tragfläche scheint 
unbeweglich in der Luft zu stehen. Ein paarmal dreht sich das Flugzeug, 
und nun sind wir in Scheremetjevo. Das Flugzeug ist soeben pünktlich 
gelandet. 

Wir stellen die Uhr zwei Stunden vor, auf Moskaer Zeit. 


Nach «Das grüne Licht der Steppen» von Brigitte Reimann 


Worterklärungen 


reges Leben — оживление 

auf Reisen gehen — отправиться пу- 
тешествовать 

mit dem Zug (mit dem Flugzeug, mit 
dem Schiff) fahren, reisen — ехать, 
путешествовать Ha поезде (Ha са- 
молете, на теплоходе) 


7 Немецкий язык 
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von früh bis spät — с утра до вечера 

der Schalter (-) — окошечко, касса 

das Gepäck (-e) — багаж 

befördern — перевозить, транспор- 
тировать, отсылать 

die Sorge (-n) — забота, волнение, 
ХЛОПОТЫ 
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einsteigen (ie, ie) — входить, са- 
диться (в вагон) 

der Angestellte (-n) — служащий 

das Zeichen (-) — сигнал 

die Halle (-n) — крытый перрон, 
(большой) зал, павильон 

das Spalier (-e) — шпалеры, цепоч- 
ка людей 

die Startbahn (-en) — стартовая до- 
рожка 

Mir ist wohl zumute. — У меня хо- 


рошо на душе. 

bis in die Haarwurueln — до Kop- 
ней волос 

ahnen — догадываться, предчув- 
ствовать, предугадывать 

магеп — осмеливаться, отважи- 
ваться, рискнуть 

der Stern (-е) — звезда 

der Riss (-е) — трещина, щель, раз- 
рыв | 

landen — приземляться 


Wortschatzerweiterung 


Der Zug fährt von Bahnsteig 4 ab. — 
Поезд отправляется от платфор- 
мы № 4. 

Der Zug steht auf Bahnsteig 2. — 
Поезд стоит на платформе № 2. 
die Sperre — контроль (на перроне) 
Der Zug setzt sich langsam in Bewe- 
gung. — Поезд медленно трога- 

ется. 


ап (auf) einer Station halten — ос- 
танавливаться на станции 

in einer Stadt ankommen — прибы- 
вать в город 

den Zug erreichen — попасть (не 
опоздать) на поезд 

den Zug verpassen — опоздать на 
поезд 

der Flughafen — аэропорт 

der Flugplatz — аэродром 


Übungen zu den Texten 


1. Lesen Sie die Texte! 


2. Übersetzen Sie die Texte ins Russische! 


Grammatische Übungen 


1. Übersetzen Sie die nachstehenden Sätze ins Russische! Analysieren Sie die 
Bildung der Passivformen (s. $ 51)! 


1. Gas wird zur Beleuchtung seit Mitte des 19. Jahrhunderts gebraucht. 
2. Diese Methode wird oft angewendet. 3. Zwei neue Filme werden heute 
im Fernsehen übertragen. 4. In der Fabrik wurden Bleistifte produziert. 
5. Gestern wurde ein Werk von Wagner in unserem neuen Opemtheater 
gespielt. 6. Nördlich und südlich des Kanals wurde ein Netz von Bewäs- 
serungskanälen geschaffen. 7. Die Phoneme sind systematisch und erfol- 
greich erforscht worden. 8. In dieser Buchhandlung sind Fachbücher am 
meisten verkauft worden. 9. Die Spaltung des Urans ist genau untersucht 
worden. 10. Damals waren Kriminalromane am meisten gelesen worden. 
11. Sie wussten, wem der Nobelpreis für Medizin verliehen worden war. 
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12. Der Mars war Jahrhunderte hindurch beobachtet worden, 13. Die De- 
legation wird erwartet (werden). 14. Diese Frage wird später besprochen 
(werden). 


2. Lesen Sie die folgenden Sätze, beachten Sie das subjektiose Passiv (das 

unpersönliche Passiv} (5, $ 53)! 

і. Auf dem Piatz wurde getanzt. Es wurde auf dem Platz getanzt. 
2. Es wurde im Zimmer laut gesprochen. Im Zimmer wurde laut gespro- 
chen. 3. Es wird im Hörsaal nicht geraucht, Im Hörsaal wind nich: geraucht. 
4. Während der Busfahrt wurde viel gesungen. 5. Jetzt wird aber gearbeitet. 
6. Während der Vorlesung ist nicht gesprochen worden. 7, Nach dem 
Kulturprogramm wurde КаНее getrunken. 


3. Bilden Sie Sätze im Präsens Passiv! 
Muster: Die Erägeschichte, in einzeine Formationen, einteilen, 
Die Erdgeschichte wird in einzelne Formatianen eingeteilt. 
1. Das Gepäck, zum Zug, befördem. 2. Die Koffer, ins Gepäckneiz, legen. 
3. Die Türen des Zuges, öffnen. Die Türen des Zuges schließen. 4. Die 
Zeitungen, kaufen. 5. Limonade, im Speisewägen, verkaufen. б. In Engiand, 
viel Tee, trinken. 7. Vanilleeis, релт, essen. 


4. Bilden Sie Sätze im Präteritum Passiv! 
Muster; Dieses Beispiel, zweimal, erwähnen, Dieses Beispiel wurde zwei- 
mal erwähnt. 
1, Der Bahnhof, beleuchten. 2. Die Konferenz, еб тел, 3, Die Fenster, 
zumachen. 4. Viele Volkslieder, singen. 5. Dieses Werk, loben. 6. Die Erzäh- 
lung, schreiben. 7. Im Park, tanzen. 


5. Bilden Sie Sätze im Perfekt Passıv! 
Muster: Dieses Theorem, beweisen. Dieses Theorem ist bewiesen warden. 


і. Eine nene Schule, bauen. 2. Zum Jahreswechsel, schseiben, viele Glück: 
wunschkarten. 3. Alle Sachen, packen. 4. Schöne Gardinen, vor die Fenster 
hängen. 5. Die Geräte, sorgfältig, überprüfen. б, Der Patient, operieren. 7. Die 
Fahrkarten, telefonisch, bestellen. 


6. Bilden Sie Sätze im Plusquamperfekt Passiv! 

Muster: in den altslawischen Siedlungen, viele metallene Gegenstände, 
finden. In den altslawischen Siediungen waren viele metallene 
Gegenstände gefunden worden. 

[. Die Gäste, gut, empfangen. 2. Die Arbeit, beenden. 3. Der Roman, 
nicht, schreiben. 4. Der Versuch, wiederholen. 5. Die Wörterbücher, aus- 
verkaufen. 6. Die Seminare, zur Vorlesung, dunchführen. 7. Durch geniale 
Erfindungen, bringen, die Technik, auf eine sehr hobe Entwicklungssiuie. 
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7, Beachten Sie den Gebrauch des Präsens Passiv? 


1. Das Museum wird von den 
Touristen gern besucht. 

2. Der Lehrerin wird von den 
Schülern zum Geburtstag 
gratuliert. 

3, Wer wird am Telefon verlangt 
(ans Telefon gerufen)? 

4, Vor dem Sanatorium werden 
Blumen und Sträucher 
gepflanzt. 


Туристы охотно посещают му- 
зей. 

Школьники поздравляют учи- 
тельницу с днем рождения. 


Кого вызывают к телефону? 
Перед санаторием сажают (вы- 


саживают) цветы н кустар- 
ники. | 


‚ Beachten Sie den Gebrauch des Präteritums Passiv! 


8 

|. Die Strafen wurden belsuchtet. 

2, Der alte Professor wurde von 
Studenten herzlich gegrüßt. 


> > 


‚ Die Schwierigkeiten wurden 
überwunden. 


5, Sie wurde nach ihrem Geburtsort 


geirapt. 


. Der Brief wurde nicht beantwortet. 


Упицы осветили. 

Старого профессора сердечно 
приветствовали студенты. 

На письмо нс дали ответа. 

Трудности были преодолены. 


Бе спросили о месте рожде- 
дения. 


9, Beachten Sie den Gebrauch des Perfekts Passiv! 


1. Die Konferenz ist eröffnet worden. 
2. Der Vertrag ist unterzeichnet worden. 
3. Das neue Ballett ist schon aufgeführ? 


worden. 


4. Die Aufsätze sind überprüft worden. 


3. Das neue Projekt ist besprochen 
worden. 


Конференцию открыли. 
Договор подписан. 
Новый банет уже поставлен. 


Сочинения проверены. 
Новый проект обсужден. 


10. Beachten Sie den Gebrauch des Präsens Passiv zur Bezeichnung einer 


zukünftigen Handlung! 

. Der neue Lesesaal wird іп zwei 
Tagen eröffnet. 

2. Jeres Werk wird їп diesem Jahr 

errichtet. 

3. Die Landeskunde wird in den 
Leiuplan aufgenommen. 

. Die Imbissstube wird an einem 
Tag gebaut, 

. Diese Bibliografie wird im 
nächsten Kapitel angeführt. 


um 


л P 
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Новый читальный зал отююется 


через два дия. 


Tor завод будет сооружен в этом 


ГОЛУ. 


Страковеленме будет включено 


в учебный илан. 


Зақусочную построят За ОДИН день, 


Ута библиография будет приве- 


лена (дана) в следующей главе. 


11. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Билеты куплены. 2. Чемоланы, дорожные сумки продаются 
в этом универмаге. 3. Учебник издавался (herauspeben) несколько 
раз. 4. Ищут новые места работы. 5. Послелняя опера Моцар- 
та «Вомнебная флейта» (die Zauberflöte) была создана в 1791 г. 
6. В этом зале будут играть в шахматы. 7. Москва была основана 
в 1147 r., Петербург был основан в 1703 г. 8. Завтра будет избран 
главный редактор (der Chefredakteur). 9, Новую программу обсуди- 
ли. 10. Доклад будет написан. 


12. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische, beachten Sie den Gebrauch der 
Präpositionen «von», «durch», «mit» (5. 8 52}! 


l. Den Lehrerinnen wurden Blumen von den Schülern geschenkt. 
2. Die Delegation wird von uns empfangen. 3. Das Auto wird von dem: 
Jungen gewaschen. 4. Die Zeitschriften wurden von den Übersetzern 
bestellt. 5. Das Mühlrad wird durch Wasseıstrom gedreht. 6. Das Fenster 
wurde durch den Wind geöffnet, 7. Die Laube wurde durch das Gewitter 
zerstört, 8. Der Motor wird mit Öl geschmiert. 9. Mit dem Wasser sind 
die Staken gereinigt worden. 0, Die Bühns wurde mit Blumensträußer: 
und Porträts geschmückt. 


13. Setzen Sie die Präposilionen «von», «durch», «mit» ein! 


1. Dieser Komet wurde ... (unsere Asiroroinen) entdeckt. 2. Das 
Geschirr wird ... (zwei Frauen} gewaschen. 3. ... (den Regen) wurde der 
Staub von den Straßen gewaschen. 4. Die Nähmaschine wird ... (Öl) 
geschmiert. 5. Die Tische im Restaurant wurden ... (Blumen) geschmückt. 
б. Die Aufgaben sind ... (der lehrer) kontrolliert worden. 7. Die Zensuren 
werden ... (die prüfenden Dozenten} m die Studienbücher eingetragen. 
8. ... (der Sturm) ist das Schiff beschädigt worden. 9. Der Vertrag wurde 
„. (fünf Delegationen) unterzeichnet. [0. ... (das Gewitter) wurden einige 
Bäume gebrochen, Il, Das Wasser wird ... (Chlor) bearbeitet. 


14. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


l. Эта картина была нарисована знаменитым художником. 
2. Большая гостиная (das Gastzimmer) была украшена цветами. 
3. Гостиная была украшена к Новому году студентами. 4. Лед был 
гломан ледоколом (der Eisbrecher). 5, Кем был открыт этот за- 
кон? 6. Картинная галерея была основана Павлом Михайловичем 
Третьяковым. 7. Баяконная дверь была открыта ветром. 8. Сти- 
хотворения Н. Лемау переводились несколькими поэтами, 9. Земля 
покрывается снегом. 10. Эти города связаны железной дорогой. 
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15. Übersetzen Sie folgende Satzgefüge ins Russische, beachten Sie den 
Gebrauch der Konjunktionen «weil» und «da» (s. $ 103)! 


1. Die Menschen standen auf dem Bahnsteig, weil sie auf den Zug 
warteten. 2. Die Reisenden suchten den Gepäckträger, weil ihre Koffer zu 
schwer waren. 3. Die Touristen stehen an den Schaltern, weil sie ihre 
Fahrkarten lösen, 4. Da der Bahnangestellte das Zeichen zur Abfahrt gibt, 
werden die Türen geschlossen. 5. Roland fehit im Unterricht, weil er 
erkältet ist. 6. Da er gerade eine Grippe hinter sich hat, muss er vorsichtig 
sein. 7. Sie sah blass aus, weil sie krank war. H Da der Nebel sehr dicht 
war, konnte das Flugzeug nicht starten. 9. Da es regnete, konnten wir 
nicht spazieren gehen. 


16. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


I, Так как сегодня тепло, мне пальто не нужно, 2. Мы не мог- 
ли купить эти открытки, потому что пришли в книжный магазин 
слишком поздно, 3. Ночь была светлой, потому что светила луна. 
4, Мы не могли кататься на лыжах, поскольку снег уже таял, 
5. Они не могли купить билеты на поезд, потому что касса (око- 
шечко кассы} была закрыта. 6. Так как вечерами уже становится 
прохлално, надо брать с собой теплые вещи (Sachen), 


17. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische, beschten Sie den Gebiauch der 

Relativpronomen {s. $ 26, 100)! 

1. Das Erholüngheimn, in dem die Studenten ihre Ferien verbringen, 
egt in einem schönen Park. 2. Ich habe mit dem Freund gesprochen, den 
ich seit dern Studium kenne. 3, Die Dozentin, der ihr gestern begegnet 
seid, hält die Lexikologie-Voriesung. A Der Professor unterstützt die 
neue Methode, die seine Aspiranten jetzt verwenden. 5. Der Kapitän 
spricht nicht вет von Entdeckungen, deren er sich nicht sicher ist. 6. Das 
Gemälde, das sie betrachten, stammt aus dem 17, Jahrhundert, 7. Das 
Thema, an dem er arbeilet, gefällt ihm gut. 8, Die Experimente, über die 
die Studenten berichten, sind sehr interessant. 9. Meine Eltern. in deren 
Haus ich meinen Urlaub verbrachte, arbeiteten noch im Werk. 10. Wir saßen 
oft in unserem Garten, dessen Bäume so schön waren. 11. Die Studenten 
besuchten das Haus eines bekannten Schriftstellers, von dessen Erzählungen 
ihnen der Professor ausführlich erzählt hatte. 

18. Übersetzen Sic ins Deutsche! 

і. Аудитории, в которых читаются лекции, очень большие. 
2. Музей, который мы посетили, нам очень понравился, 3. Кон- 
ференция, 8 которой примут участие студенты, состоится в Зеле- 
нораде. 4. Берег, на котором расположен город, очень красив. 
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5. Сегодня по телевизору (im Fernsehen) выступает актер, чье имя 
известно всему миру. 6. Театр, который я часто посещаю, нахо- 
дится в центре города. 


Übungen zur Wortbildung 


1. Übersetzen Sie folgende Adjektive ins Russische, analysieren Sie die Wort- 
bildungsstruktur der Wörter! 

a) elockenförmig, spiralförmig, kugelförmig, trapezförmig, fingerför- 
mig, treppenförmig; 

b) blumenreich, chancenreich, energiereich, erfindungsreich, erfolgreich, 
fischreich, geistreich, ideenreich, konfliktreich, phantasiereich, rekordreich, 
schneereich, siegreich, traditionsreich; 

с) energiearm, erfindungsarm, fettarm, fischarnı, freudenarm, ideenarm, 


kalorienarm, lichtarm, рћаѓаѕіеагт, sauerstoffarm, wasserarm, vitaminarm, 


zuckerarm. 


2. Bilden Sie je fünf Wortverbindungen mit den oben angeführten Adjektiven! 
Muster: a) eine kugelförmige Vase; b) ein fischreicher See; 


c) sauerstoffarme Luft. 


Lexikalische Übungen 


1. Beachten Sie den Gebrauch des Verbs «brauchen» mit dem Invinitiv! 


Sie braucht sich nicht zu beeilen. 


Du brauchst mich nicht zu begleiten. 
Das braucht nicht aus Glas zu sein. 


Ge braucht nicht gleich zu sein. 

Er braucht sich kein Cello zu 
kaufen, wir schenken es Шт. 

Man braucht nur noch folgendes 
hinzuzufügen. 

Man braucht sich nur an dieses 
Gedicht zu erinnern. 

Sie brauchen nur auf den Knopf 
zu drücken. 

Er braucht nur im Restaurant 
anzurufen. 

Sie braucht nur ein Wort zu 
sagen. 
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Ей не надо торопиться. 

Тебе не нужно меня провожать. 

Это не обязательно должно быть 
из стекла. 

Это не обязательно сейчас. 

Ему не нужно покупать виолон- 
чель, мы ее ему подарим. 

Нужно только еще следующее 
добавить. 

Стоит только вспомнить об этом 
стихотворении. 

Вам стоит только нажать на 
кнопку. 

Ему стоит только позвонить 
в ресторан. 

Ей стоит только слово сказать. 
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2. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


|. Вам не нужно ехать в Смоленск. 2. Нам не нужно ждать 
приезда делегации. 3. Тебе не надо завтра приходить. 4. Тебе не 
нужно искать эту телеграмму, я ее уже нашел. 5. Им стоит только 
вспомнить об этом разговоре, чтобы все понять. 6. Тебе стоит 
только позвонить мне, и я назову тебе все книги, которые нам 
нужны для экзамена. 7. Катрин стоит только слово сказать, и ей 
пойдут навстречу (епіререпкоттеп). 


3. Übersetzen Sie ins Russische! 


1. Ich ahnte nicht, dass diese Information so wichtig war. 2. Sie ahnt ein 
Unglück. 3. Das hat er geahnt. 4. Nichts ahnend gingen wir weiter. 5. Du 
hast keine Ahnung von Mathematik. Ich habe davon nicht die geringste 
Ahnung. 6. Wo ist Vitalij? — Keine Ahnung. 7. Auf welchem Bahnhof 
kommen sie an? 8. Vergessen Sie nicht zu schreiben, wann Sie in Bonn 
ankommen. 9. Wie sind Sie angekommen? — Wir sind glücklich 
angekommen. 10. Wann kommt der Zug in München an? 11. Soeben ist 
der Zug aus Tomsk angekommen. 12. Der Vater arbeitet von früh bis 
spät. 13. Es regnet von früh bis spät. 14. Sie wagen nicht, diese prächtige 
Villa zu bauen, dazu braucht man viel Zeit und Geld. 15. Er wagt zu 
behaupten, dass er Recht hat. 


4. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Калитан предчувствовал катастрофу. 2. Так Вы это (es) 
предчувствовали? (Вы об этом догадывались?) 3. Я не осмелива- 
юсь это утверждать. 4. Ты не имеешь о физике высоких энергий 
ни малейшего понятия (представления). 5. Когда состоится этот 
конгресс? — Не имею понятия. 6. И Вы отваживаетесь участвовать 
в такой экспедиции? 7. Я предчувствую нечто хорошее. 8. Когда 
наш поезд прибывает в Калугу? 9. Они доехали (долетели) благо- 
получно (glücklich). 10. Мы прибудем в Белгород завтра утром. 
11. Он любит мастерить (basteln) игрушки, по воскресеньям он 
с утра до вечера мастерит игрушки. 12. Сестра работает с утра до 
вечера. 


Übungen zu den Themen 
«Auf dem Bahnhof», «Auf dem Fiughafen» 
1. Beantworten Sie die Fragen zu Text |! 


1. Warum herrscht immer reges Leben auf dem Bahnhof? 2. Wie reisen 
die Menschen? 3. Wo lösen sie ihre Fahrkarten? 4. Wie charakterisieren 
Sie den Leipziger Hauptbahnhof? 5. Was kann man auf den Fahrplänen 
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lesen? 6. Reisen die Menschen gern mit dem Zug? 7. Wer gibt das Zeichen 
zur Abfahrt? 8. Was ruft der Bahnangestellte? 9. Wohin fahren Sie mit 
dem Zug? 10. Was brauchen Sie für die Reise? 


2. Beantworten Sie die Fragen zu Text 2! 


1. Reisen viele Menschen mit dem Flugzeug? 2. Wohin rollt das Flug- 
zeug, bevor es startet? 3. Haben Sie Angst vorm Fliegen? 4. In welcher 
Höhe fliegt das Flugzeug? 5. Wie sehen die Wolken aus? 6. Wo landet 
das Flugzeug? 7. Welche Flughäfen kennen Sie in Moskau und in Berlin? 


3. Stellen Sie Fragen zum nachstehenden Text! 
AUF DEM LANDE 


Heimlich wie Verschwörer und umsichtig wie Soldaten vor dem 
entscheidenden Gefecht bereiteten die fünf ihre Fahrt vor. Sophie über- 
nahm das Kommando und beschaffte die Lebensmittel fürs Abkochen, 
Margot, deren Eltern ein Telefon besaßen, rief «im Auftrag der Schul- 
leitung» den Herbergsleiter an. Dieser versicherte, fünf Schüler könne er 
jederzeit unterbringen. Wegen fehlender Wintersportgeräte sollten sie sich 
keine Sorgen machen, die seien in genügender Anzahl vorhanden. Julia, 
Dieter und Peter erkundeten die Abfahrtszeiten der Züge und kauften die 
Fahrkarten. Ihre Eltern glaubten, sie beteiligten sich an einem Klassenaus- 
flug unter Leitung von Herrn Weise. 

Nun war der letzte Feriensonnabend angebrochen. Nach längerer 
Bahnfahrt stiegen sie in Waldesgrün aus dem Zug. Unter munteren Gesprä- 
chen wanderten sie durch das Dörfchen mit seinem Dutzend Bauernhöfen. 
Alle trugen Rucksäcke über den Schultern, die Jungen auch Skier. Peter hatte 
die Führung übernommen. Er schlug einen Weg ein, der sich steil und 
serpetinenreich durch den weißen Winterwald schlängelte. 

Die anderen folgten ihm ohne Bedenken. Sie wussten, dass er sich 
nie уегіггіе. Nach Literatur war Erdkunde sein Lieblingsfach, und er 
beschäftigte sich vor jeder Reise gründlich mit der Landkarte. Schon oft 
hatte er seine Mitschüler mit seinen Ortskenntnissen verblüfft, etwa wenn 
sie während einer Schulwanderung in unbekanntem Gelände an einem 
Kreuzweg standen und nicht weiter wussten. Dann. sagte er kurz «Links!», 
«Rechts!» oder «Geradeaus!» — und immer gelangten sie zu ihrem Ziel. 
Er besaß auch eine Reihe blauer Mappen, in denen er, nach Erdteilen und 
Ländern geordnet, erdkundliche Aufsätze und Bilder aus allen möglichen 
Zeitungen und Zeitschriften sammelte. 

Der Aufstieg dauerte eine halbe Stunde. Endlich tauchte vor ihnen 
die Jugendherberge auf: eine frühere Gastwirtschaft, die in luftiger Höhe 
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über dem Dörfchen lag. Tief unten sahen sie die verscheiten Dächer der 
Bauernhöfe. 

Es war noch früh am Tag, aber sie blieben nicht allein. Wenige Minuten 
nach ihnen traf eine Gruppe geschwätziger Oberschülerinnen ein, und 
vor der Tür warteten die Kinder des Dorfes, die sich einige Schlitten aus- 
leihen wollten. 

Sophie schlug vor, hineinzugehen. Die anderen stimmten zu, ein 
wenig besorgt, denn der schwierigste Teil des Unternehmens begann erst. 
Würden sie nicht Verdacht erregen, wenn sie allein, ohne erwachsene 
Begleiter, erschienen? 

Zögernd betraten sie das Empfangszimmer. Es ging alles gut. Der 
Herbergsleiter, ein älterer Mann, hatte den Kopf voll. Die Oberschülerin- 
nen umdrängten seinen Schreibtisch, draußen lärmten die Waldesgrüner, 
und da läutete das Telefon. So murmelte er nur: «Achte Klasse und ohne 
Lehrer, was sind das für neue Moden?» Er schickte die Mädchen und die 
Oberschülerinnen in den großen Schlafsaal und die Jungen in einen 
Nebenraum. «Dort könnt ihr euch breit machen, ihr seid allein.» Zuletzt 
nahm er den Telefonhörer ab. «Jugendherberge Waldesgrün. — Jaja, ich 
habe auch nur einen Kopf und zwei Hände.» 

Peter besichtigte das schmale Zimmer, das einige doppelstöckige 
Betten und ein Öfchen enthielt. «Hier sollen wir schlafen? Ganz allein?» 

«Ist doch Klasse», erwidete Dieter und beförderte seinen Rucksack 
auf eines der Oberbetten. 

Das Öfchen verbreitete angenehme Wärme. Sie legten ein paar 
Brikette nach. 

Da wurde eine zweite Tür geöffnet, und die Mädels steckten die 
Köpfe herein. Sie wohnten im übernächsten Zimmer, dazwischen lag der 
Aufenthaltsraum. «Ihr habt eine Villa für euch allein?» staunte Julia. 

«Na klar», antwortete Peter. 

Sie traten ins Freie. Peter und Dieter schnallten die Skier unter. «Kommt 
ihr mit?» fragte Dieter die Mädels. Die verneinten. Sie wollten einen 
Schlitten ausleihen, ein wenig rodeln und anschließend das Mittagessen 
zubereiten. «Verspätet euch nicht», warnte Sophie, «sonst essen wir alles 
allein auf.» 

«Keine Angst. Zum Unterricht und zum Essen habe ich mich noch 
nie verspätet.» Dieter schob sein Wollmützchen auf das linke Ohr und 
glitt mit langen Schritten davon. Peter folgte ihm. Der Wald stand im 
Winterschmuck und sah märchenhaft aus. Die Jungen freuten sich über 
die Skiwanderung. Schade, dass ihre Fahrt geheim bleiben musste. Ein 
Bericht über die Skitour durch den verschneiten Wald hätte gut in die 
Zeitung gepasst. 
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Dieter lief mit sicheren Schritten voran. Peters Schritte waren kürzer 

und unregelmäßiger. Ihm fiel das Skilaufen nicht so leicht. Er geriet 

zuweilen aus der Spur, und einmal stürzte er sogar, als er einem über den 
Weg liegenden Baumstamm auswich. 

Gegen eins kehrten sie zur Jugendherberge zurück. Sie stapften durch 
den Aufenthaltsraum in ihr Zimmer, stellten Skier und Schuhe neben den 
Ofen und zogen Turnschuhe an. Peter streckte sich lang auf sein Bett und 
träumte vor sich hin. Dieter holte seine Mundharmonika aus dem Rucksack 
und spielte Schlager. Es war warm und gemütlich und tausendmal schöner 
als zu Haus. 

Der Nachmittag verging bei einer weiteren Skitour, und nach dem 
Abendessen setzten sich alle in den Aufenthaltsraum, wo der Herbergs- 
leiter inzwischen den Veranstaltungsplan an der Tür befestigt hatte. Zu 
ihrer Erleichterung stellte er keine weiteren Fragen. Um zehn war Nacht- 
ruhe. Peter rückte die Stühle an ihre alten Plätze, dann begab er sich auf 
sein Zimmer. Dieter sprang zwischen den Betten umher. «Was machst du 
da?» fragte Peter. «Abendgymnastik?» 

«Abendgymnastik!» Dieter schüttete den Inhalt seines Rucksacks auf 
das Bett. «Meinen Trainingsanzug suche ich. Wo kann er nur sein? Ich 
habe ihn zu Hause eingepackt, das weiß ich genau.» 

«Wenn du ihn eingepackt hast», sagte Peter, «dann muss er auch hier 
sein.» Er half suchen und zog ihn schließlich unter einer Decke hervor. 
«Ist er das?» 

Dieter hüpfte auf einem Bein herbei. «Ja.» Peter kletterte in sein Bett 
und schlüpfte unter die Wolldecken. 

Das Licht ging aus. Der Vollmond warf ein längliches helles Viereck 
auf den Fußoden unterhalb des Fensters. Peters Gedanken wanderten nach 
Hause. Mutter mochte jetzt in ihrem Sessel sitzen, eine Handarbeit auf 
dem Schoss... 

Das helle Viereck war weitergewandert. Es rutschte langsam die 
Wand hinauf. Im Kamin pfiff der Wind, und unten im Dorf pfiff die Lo- 
komotive des Nachtzuges. Im Einschlafen dachte Peter an seinen älteren 
Freund. Schade, dass er zu Hause geblieben ist! 


Könne, seien (Konjunktiv Präsens), hätte gepasst (Konjunktiv Plus- 
quamperfekt), würden erregen (Konditionalis І). 


4. Erzählen Sie von Ihrer Reise mit dem Zug! 


5. Beschreiben Sie eine Reise auf dem Luftwege! 
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Lektion 11 


Text 


LANGLAUF 
(Ein Auszug) 


Der Starter ruft die Leute an die Plätze, Larsen wird auch den Zehn- 
tausendmeterlauf starten: Wie klein er ist, wie feist, wie ein Radieschen 
sieht er aus in seiner roten Starterjacke; nichts, nichts an ihm verrät, was 
er war, dass er zwei Weltrekorde lief, einen in der berühmten Staffel vor 
achtzehn Jahren. Er geht hinter die Startlinie, in jeder Hand eine Pistole. 
Er blickt auf die Läufer, die sich ohne Eile aufstellen, wartet, bis sie den 
Rücken beugen und mit gesenkten Köpfen dastehen. Nein, Bert wird 
nicht gewinnen, ich werde keinen Artikel über seinen Lauf zu schreiben 
haben, heute nicht und nie mehr; der neue Europameister über zehntausend 
Meter wird nicht Bert Buchner heißen ... Aber wer, wenn nicht Bert, wer 
von den acht, die auf den Schuss warten? ... Jetzt hebt Larsen die Pistole. 
Wo ist Bert? Ja, neben Musse steht er, der für Italien läuft, der berühmt 
ist für seinen Endspurt, aber das bedeutet nichts: Bert hat ein Läuferherz, 
eine Läuferlunge, er hat viele Läufe gewonnen, ich habe in meiner 
Zeitung manchen Artikel über seine Siege geschrieben, doch nun sind 
sein Herz, seine Lunge zu alt ... Der feuchte Rasen leuchtet und glitzert 
unter der Sonne. Dieser unerträgliche Druck vor dem Start, das Zittern 
der Hände, diese Konzentration. Wann schießt er endlich? Oh, diese 
Erwartung. Schieß doch, Larsen, schicke sie los auf die Bahn, gib sie Не! 
für die Hölle. Schieß doch Larsen, drück ab, und befreie sie davon und 
befreie uns davon. Natürlich, der Starter muss die besten Nerven haben, 
und das heißt gar keine Nerven, endlich hebt er sich auf die Fußspitzen, 
nun, nun — da ist der Schuss, dünn, enttäuschend beinahe, ja, es war der 
erlösende Schuss; die Pistole senkt sich, und ein befreites Raunen läuft 
über die Tribünen, ein spürbares Aufatmen — der Druck lässt nach. Die 
Läufer sind unterwegs. Die Bahn ist schwer, es hat den ganzen Vormittag 
geregnet, und daum wird kein Rekord herauskommen, nein, es wird nur 
Sieger, einen ersten, zweiten, dritten Meister geben, die Bahn ist zu 
schwer. Bert will die drohenden Schritte seiner Gegner nicht hinter sich 
hören. Wiegand steht an der Gegengeraden, sein alter Trainer, ег gibt ein 
Handzeichen, das Einverständnis bedeutet, gut, also läuft Bert nach 
einem Plan. Dies ist die erste Runde, fünfundzwanzig Runden sind zu 
laufen, doch war das nicht schon Beifall? Ja, sie lehnen sich weit über die 
Barriere nach vorn, wie Fontänen springt der Beifall ihrer Hände auf; oh 
sie haben ihn noch nicht vergessen, seine Siege nicht. Immer noch sind 
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sie gewohnt, bei seinem Anblick an Sieg zu denken. Sie sind nicht bereit, 
das aufzugeben, woran sie sich gewöhnt haben. Aber wenn er verliert — 
er wird, er muss verlieren, — was werden sie tun, wenn er sie enttäuscht? 
Werden sie ihn vergessen? Ah, sie werden ihn vergessen, schnell und 
unwiederruflich, nur der letzte Lauf zählt für sie, ein Läufer ist ihnen nur 
so viel wert wie sein letzter Lauf und jetzt jagen sie ihn mit ihrem Beifall, 
weil er auch diesmal für sie siegen soll, damit sie keinen Abschied zu 
nehmen brauchen von ihren Gewohnheiten ... Nur der letzte Lauf zählt. Es 
wird ein neuer Rekord. Wo ist das Ziel? Das schmale weiße Band zwischen 
den Pfosten. Buchner führt achtzig Meter vor dem Ziel. Aber plötzlich 
stolpert er, nur noch siebzig Meter bis zum Ziel. Er stürzt, wird nach vorn 
gerissen und bleibt liegen. Hellström und Seaborne vorbei — und jetzt 
hebt er den Kopf, lächelt zum Ziel, wo Seaborne, ja, er schafft es, das 
Band wegreißt und ausläuft. Christensen und Knudsen vorbei, und er auf 
einen Arm gestützt, blickt ihnen erstaunt nach, versucht zu kriechen. Wie 
still es geworden ist: Der Lautsprecher beginnt zu summen. Warum meldet 
sich die Stimme nicht? Wie lange, wie lange müssen wir noch warten? 
Endlich, ja, die Ergebnisse: «Sieger in neuer Rekordzeit ...» — Sie heben 
das Bündel auf ... welche Zeit? ... tragen es behutsam von der Bahn .., 
war Hellström Zweiter? ... schwankend über den Rasen zum Ziel. Wohin 
bringen sie ihn? Wohin? 

Nach «Brot und Spiele» von Siegfried Lenz 


Worterklärungen 


starten — начинать; стартовать 

das Radieschen (-) — редиска 

feist — тучный, располневший 

die Staffel (-n) — спорт. эстафета 

gewinnen (a, о) — выигрывать; до- 
бывать 

der Endspurt (сп или al — спорт. 
финишный рывок 

leuchten — сверкать, сиять, блес- 
теть 

glitzern — сверкать, блестеть 

die Konzentration (п) — концент- 
рация 

erlösend — спасительный, избави- 
тельный 

der Schuss (die Schüsse) — выстрел 

Sich senken — опускаться 

das Raunen — шепот, рокот 
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der Druck (die Drücke) — давле- 
ние, тяжесть, гнет 

die Bahn (-en) — дорожка 

der Rasen (-) — футбольное поле 

das Prasseln — треск 

gewohnt sein — быть привычным, 
привыкнуть 

sich gewöhnen an А. — привыкнуть 
к чему-л. 

aufgeben — отказываться 

enttäuschen — разочаровывать 

summen — жужжать, гудеть 

sich melden — объявлять о своем 
присутствии, давать о себе знать 

schwankend — пошатывающийся, 
шаткий, нетвердый 

das Ergebnis (-е) — результат 
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Wortschazerweiterung 


der Wettkampf — соревнование das Siegespodest (-е) — пьедестал 

die Mannschaft (-n) — команда почета 

der Olympiasieger (-) — победитель der Eisschnelllauf — скоростной бег 
Олимпиады, чемпион Олимпий- на коньках 

° СКИХ игр der Eiskunstlauf — фигурное ка- 


der Gegner (-) — противник 


тание 
die Leichtathletik — легкая атлетика 


Übungen zum Text 
1. Lesen Sie den Text! 


2. Übersetzen Sie den Text ins Russische! 


Grammatische Übungen 


1. Lesen Sie die Sätze und übersetzen Sie sie ins Russische, beachten Sie den 
Infinitiv Passiv (s. $ 51)! 
1. Der Prozess kann erklärt werden. 2. Das Institut muss gebaut werden. 
3. Das Problem kann gelöst werden. 4. Die Reaktion kann beschrieben 
werden. 5. Diese Erscheinung muss genauer beobachtet werden. 6. Die 
Ergebnisse dürfen nicht außer Acht gelassen werden. 7. Es muss daran 
erinnert werden, dass solche Pflanzen viel Licht brauchen. 


2. Bilden Sie den Infinitiv Passiv von folgendenVerben! 


Sehen, gewinnen, schreiben, verlieren, beleuchten, geben, vergessen, 
zählen, tragen, bringen, befreien, feiern. 


3. Ersetzen Sie in folgenden Sätzen die Verben im Passiv durch unbestimmt- 
persönliche Kostruktionen mit «man» nach folgendem Muster! 


Muster: Gestern wurde eine neue Universität eröffnet. — Gestern eröff- 
nete man eine neue Universität. Die Beilegung des Konfliktes 
kann leicht erreicht werden. — Man kann die Beilegung des 
Konfliktes leicht erreichen. 


l. Am Abend wurde die Bahn beleuchtet. 2. Diese Frage kann beant- 
wortet werden. 3. Die Pilze können gegessen werden. 4. Diese Regel 
kann leicht verstanden werden. 5. Das Telegramm wurde gefunden. 
6. Zahlreiche Neujahrskarten wurden geschrieben. 7. Die neue Methode 
kann erfolgreich verwendet werden. 8. Die Wörterbücher können noch 
bestellt werden. 9. Der Vorschlag des Gelehrten kann angenommen 
werden. 10. Das Paket muss heute noch abgeschickt werden. 11. Die Tür 
wurde geschlossen. 
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4. Ersetzen Sie — wenn möglich — die Präpositionalgruppe (aus Präposition 
und Substantiv) in den folgenden Sätzen durch ein РгопотіпаіадуегЬ und 
- erklären Sie — im negativen Falle-, warum das nicht möglich ist (s. $ 31)! 


Muster: Der Junge wartet auf seinen Freund. — Der Junge wartet auf 
ihn. Der Junge wartet auf Post. — Der Junge wartet darauf. 


1. Leon erinnert sich an seine Kindheit. Leon erinnert sich an seine 
Lehrer. 2. Sie denkt gern an ihre Studienzeit. Sie denkt an ihre Eltern. 
3. Sie interessieren sich für die Geschichte der Sprachwissenschaft. 4. Ich 
erzähle dir gern über diesen Komponisten. Ich erzähle dir über den 
Eisschnelllauf. 5. Der Lehrer ist mit den Schülern zufrieden. Der Lehrer 
ist mit unseren Aufsätzen zufrieden. 6. Die Übersetzung kann man mit 
dem Original vergleichen. 


5. Formulieren Sie zu den folgenden Sätzen Fragen mit Pronominaladverbien 
oder mit Präpositionalgruppen nach dem Muster! 


Muster: Ich werde einen Artikel über den Eiskunstlauf schreiben. — 
Worüber werden Sie einen Artikel schreiben? Ich interessiere mich 
für die Geschichte der Kunst. — Wofür interessieren Sie sich? 
Wir warten noch auf zwei Gäste. — Auf wen warten wir noch? 


1. Der Delegationsleiter erzählt über das Abendprogramm. 2. Ich habe 
die Tür mit dem Schlüssel geöffnet. 3. Er fragt nach der Adresse. 4. Wir 
haben über unsere Literaturwissenschaftler gesprochen. 5. Sie bereiten sich 
auf das Fest vor. 6. Der Junge hat Angst vor dem Gewitter. 7. Durch seine 
Rekorde ist der Sportler weltberühmt geworden. 8. Man kann die Univer- 
sität mit einem Großbetrieb vergleichen. 9. Er war beim Minister zum 
Empfang. 10. Darüber kann man mit dem Dekan sprechen. 11. Die Sän- 
gerin denkt gern an das letzte Konzert. 


6. Übersetzen Sie ins Russische! 


1. Wenn ich Zeit habe, so bringe ich dir das neue Lehrbuch, das du 
brauchst. 2. Wenn die Sonne scheint, machen wir eine Schifffahrt. 3. Wenn 
du nichts dagegen hast, spielen wir Schach bei dir zu Hause. 4. Wenn sie 
sich für Fachliteratur interessieren, so können sie in die neue Buchhand- 
lung gehen. 


7. Bilden Sie aus den Satzpaaren konditionale Satzgefüge (s. $ 107)! Achten 
Sie darauf, ob der Nebensatz als Vorder- oder Nachsatz steht! 
Muster: Das Wetter ist gut. Sie fahren aufs Land. — Wenn das Wetter gut 
ist, fahren sie aufs Land. Er kann gut arbeiten. Es ist ruhig im 
Zimmer. — Er kann gut arbeiten, wenn es im Zimmer ruhig ist. 
Ich bin mit der Arbeit fertig. Ich rufe dich an. — Bin ich mit der 
Arbeit fertig, rufe ich dich an. 
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1. Der Sportler trainiert regelmäßig. Er wird einen neuen Rekord auf- 
stellen. 2. Sie hat ihre Arbeit erledigt. Sie daf nach Hause gehen. 3. Wir 
haben Geld. Wir kaufen viele Fachbücher. 4. Er schickt dir Ansichtskar- 
ten. Du schreibst ihm deine Adresse. 5. Ich habe Zeit. Ich spiele mit Ihnen 
Volleyball. 6. Sie werden morgen fahren. Sie bekommen Fahrkarten. 


8. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische, beachten Sie den Gebrauch 
der Konzessivsätze ($. $ 108)! 


1. Der Ausflug hat mir Freude gemacht, obwohl das Wetter zu heiß 
war. 2. Obgleich Sie die Werke dieses Schriftstellers nicht gern lesen, 
werden Sie seine letzte Novelle dennoch sehr interessant finden. 3. Wenn 
die Arbeit auf dieser Insel in der Arktis auch sehr schwer ist, so müssen 
die Teilnehmer der Expedition ihr Programm erfüllen. 4. Obwohl die 
Touristen schnell gingen, erreichten sie das Hotel erst ziemlich spät. 5. Ist 
der Text auch kompliziert, er übersetzt ihn selbstständig. 6. Wie hoch der 
Berg auch sein mag, die Alpinisten werden ihn besteigen können. 7. So 
leise der Schauspieler auch sprach, jedes Wort war deutlich zu hören. 8. Was 
sie auch sagen mag, diese Rolle passt nicht zu ihr. 9. Die Schauspielerin 
war sehr aufgeregt, sie konnte sich nicht beherrschen, so sehr sie sich 
auch Mühe gab. 


9. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Мы купались в море, хотя погода была прохладной. 2. Хотя 
физик был молод, он сделал важное открытие. 3. Какая бы пого- 
да ни была, наша поездка состоится. 4. Как бы ни был труден 
план, нам надо его выполнить. 5. Какой бы легкой ни была рабо- 
та, она требует времени. 6. Хотя у инженера был отпуск, он про- 
должал работать. 7. Делегаты не могли успеть на поезд, как они 
ни старались. 


Übungen zur Wortbildung 


1. Analysieren Sie die Semantik der unten stehenden suffixalen Ableitungen! 


a) -ismus: der Alpinismus, der Dogmatismus, der Gräzismus, der 
Latinismus, der Neologismus, der Realismus, der Rationalismus; 

b) -ist: der Germanist, der Linguist, der Pianist, der Harfenist, der 
Optimist, der Modernist, der Komponist; 

с) -(i)tät: die Quantität, die Fakultät, die Universität, die Immunität, 
die Aggressivität, die Originalität; 

d) -(a)tion: die Klassifikation, die Variation, die Assoziation; 

е) -trıen: das Analphabetentum, das Abenteurertum, das Heldentum, 
das Germanentum, das Hegelianertum, der Reichtum, der Irrtum. 
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2. Bilden Sie Wörter ти den oben angegebenen Suffixen von den Stämmen 
folgender Wörter! 


a) -ismus: der Bürokrat — der Bürokratismus, der Dilettant, der 
Despot, der Patriot, der Pedant, der Terror, das Symbol, die Protektion, die 
Utopie, absolut, positiv, liberal; 

b) -ist: die Karriere — der Karrierist, der Terror, der Humor, die Flöte, 
die Illusion, die Novelle, real, ideal, extrem, positiv; 

с) -(Dtät: real — die Realität, effektiv, naiv, objektiv, passiv, genial, 
sentimental, stabil, universal, polar, der Admiral, der General; 

а) -(а)боп: deklinieren — die Deklination, deklamieren, demonstrieren, 
kombinieren, konzentrieren, kooperieren, organisieren; 

e) -tum: das Alter — das Altertum, der Bauer — das Bauerntum, der 
Herzog, der Kaiser, der Kantianer, die Schrift. 


Lexikalishe Übungen 


1. Lesen Sie die Sätze, beachten Sie den Gebrauch des Infinitivs mit «zu» nach 
dem Verb «versuchen» | 


1. Bert versucht, sein Ziel zu erreichen, 2. Der deutsche Arzt Parazelsus 
versuchte, seine Universitätsvorlesungen in deutscher Sprache zu halten. 
3. Der Professor versuchte, eine weitere Lösung des Problems zu finden. 


2. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Дипломник пытается доказать свою точку зрения. 2. Ин- 
женер попытался практически использовать новый мотор. 3, Сту- 
денты пытаются достичь еще лучших результатов. 4. Врач пытается 
пошутить. 5. Композитор пробует писать стихи. 6. Редактор пы- 
тался основать свое дело (das Geschäft). 


3. Übersetzen Sie ins Russische, beachten Sie den Gebrauch des Adjektivs 

«bereit»! 

1. Halten Sie bitte die Fahrscheine bereit! 2. Halten Sie bitte die Pässe 
bereit! 3. Die Studenten erklären sich gern bereit, an der Folkloreexpedi- 
tion teilzunehmen. 4. Die Sportler sind bereit, für ihre Mannschaft einzu- 
treten. $. Larsen ist bereit, den Zehntausendmeterlauf zu starten. 6. Bert 
ist bereit, auch diesen Lauf zu gewinnen. 7. Er ist bereit, einen neuen Rekord 
aufzustellen. 


4, Lesen Sie die nachstehenden Sätze, beachten Sie den Gebrauch folgender 
Verben und Verbaleinbeiten! 


Der Physiker hat sein Programm Физик отказался OT своей про- 
aufgegeben. граммы. 
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Sie hat den Gesang aufgegeben. 


Er hat das Geigenspiel aufgegeben. 


Ich muss die Reise aufgeben. 


Kann ich noch ein Telegramm 
aufgeben? 

Sie haben mich enttäuscht. 

Er muss Sie leider enttäuschen: 
Er kann seinen Vortrag 
morgen nicht halten. 

Jetzt sind Sie enttäuscht. 

Ich bin von diesem Maler 
enttäuscht. 

Wie war ich enttäuscht, als 
ich dieses Bild sah. 

Haben Sie gewonnen oder 
verloren? 

Gewonnen! Gewonnen! 

Hast du die Partie gewonnen’? 
Unsere Mannschaft hat gegen 
«Lokomotive» gewonnen. 

Du hast Zeit gewonnen. 

Zucker wurd aus der Zucker- 
rübe gewonnen. 

Sie haben diese begabte 
Schauspielerin für unser 
Theater gewonnen. 

Sie hat sich an die neue Arbeit 
gewöhnt. 

Daran gewöhnt man sich ganz 
leicht. 

Die Musiker gewöhnten sich 
an den neuen Dirigenten. 

Er hat sich daran gewöhnt, früh 
aufzustehen (Frühgymnastik 
zu machen). 

Ich bin es gewohnt. 

Sie sind gewohnt, nach neuen 
Methoden zu arbeiten. 


$. Übersezten Sie ins Deutsche! 


Она бросила заниматься пением. 

Он бросил играть на скрипке. 

Мне придется отказаться от по- 
ездки. | 

Можно еще отправить телеграм- 
му? 

Вы меня разочаровали. 

Он должен Вас, к сожалению, 
огорчить: он не сможет завтра 
сделать свой доклад. 

Теперь Вы разочарованы. 

Я разочаровался в этом худож- 
нике. 

Как я был разочарован, когда 
увидел эту картину. 

Вы выиграли или проиграли? 


Выиграл! Выитрал! 

Ты выиграл партию? 

Наша команда выиграла у «Ло- 
комотива», . 

Ты выиграл время. 

Сахар добывается из сахарной 
свеклы. 

Вы привлекли эту талантливую 
актрису для работы в нашем 
театре. 

Она привыкла к новой работе. 


К этому легко привыкаешь. 


Музыканты привыкли к новому 
дирижеру. 

Он привык к тому, чтобы вста- 
вать рано (делать утреннюю 
гимнастику). 

Я к этому привык. 

Они привыкли работать по но- 
вым методам. 


1. Важно выиграть время. 2. Почему не состоится концерт? Вы 
нас очень разочаровали. 3. Кто выиграл эту партию? 4. Мы при- 
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выкли много работать. Мы к этому привыкли. 5. Он разочаровался 
в архитектуре, поэтому стал художником, теперь он занимается. 
` графикой. 6. К этому легко привыкаешь. 7. Нефть добывают во 
многих регионах. 8. Она бросила заниматься музыкой. 9. Где 
можно отправить телеграмму? 10. Он привык играть в теннис. 
11. Они пригласили этого профессора на работу в университет. 
12. Нам придется отказаться от этого плана, он слишком сложный. 


Übungen zum Thema «Sport» 


1. Beantworten Sie die Fragen zum Text! 


|. Wo spielt die Handlung? 2. Warum heißt der Text «Langlauf»? 
3. Wer startet den Zehntausendmeterlauf? 4. Wohin geht Larsen? 5. Wie 
fühlen sich die Läufer, bevor sie den Lauf beginnen? 6. Wie heißt die 
Hauptperson? 7. Wie läuft Bert? 8. Wie begrüßt ihn das Publikum? 9. Was 
geschieht mit Bert vor dem Ziel? 10. Wie endet der. Lauf? 11. Welchen 
Eindruck macht die Beschreibung auf den Leser? 


2. Beantworten Sie folgende Fragen! 


1. Treiben Sie Sport? 2. Welche Sportart gefällt Ihnen am besten? 3. Ge- 
hen Sie oft ins Stadion? 4. Welche Wettkämpfe besuchen Sie? 5. Wie oft 
finden die Olympischen Spiele statt? 6. Welche Olympiasieger kennen Sie? 


3, Übersetzen Sie ins Russische! 
АЦЕ DER STRAßE DER ERKENNTNIS 


Von Hamburg nach Stockholm — eine Kreuzfahrt im Bus mit 
Käsestullen und Dosenbier. 15 Stunden lang war unser Autor, 
ein Anhänger der Langsamkeit, im Doppeldecker unterwegs 


Meine Reise nach Stockholm ist eine Busfahrt auf der Straße der 
Erkenntnis. Um es gleich vorwegzunehmen: Ich bin ein Mensch mit einer 
positiven Einstellung zum Leben. Ich stelle mir gern vor, wie schön alles 
wird, und wenn es dann anders kommt, freue ich mich trotzdem. Also 
hatte ich mir Folgendes überlegt: Ich steige in den Bus und da sitzen 
schwedische Volleyball-Mädchen. Weil dieser Eurolines-Bus aus Rotter- 
dam kommt, male ich mir aus, dass die Mädchen nach einem niederländi- 
schen Turnier auf dem Heimweg sind, fröhlich durcheinander schnattern 
und pausenlos Dehnungsübungen machen. Es sind Sportlerinnen und 
Busfahrer aus Schweden. 

Doch was heißt hier Busfahrer? Sie sind nicht einfach Busfahrer, sie 
bewegen einen großen Linienbus über Extremdistanzen. Einen Doppel- 
decker. Tag und Nacht, quer durch Europa, über Autobahnen und Meere, 
durch Hitze und Eis und fremde Länder. 
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Da die beiden Schweden sind, reden sie wenig, langsam und überlegt. 
Das gibt den gelegentlichen Durchsager über die Bordlautsprecher noch 
mehr Bedeutung. Wie auf diesem dänischen Rastplatz: «Wir halten hier 
für 20 Minuten. 20 Minuten. Stellen Ste sicher, dass Sie rechtzeitig wieder 
an Bord sind, wir können nicht. warten. 20 Minuten also», geben sie auf 
Schwedisch und Englisch durch. Niemand im Bus, der nicht sofort auf 
seine Uhr schaut. Ein paar ganz Mutige gehen in den Laden, die meisten 
bleiben beim Bus stehen und essen ihre Brote. Oder rauchen cine Zigaretic. 
20 Minuten später sitzen alle wieder auf ihren Plätzen. Und warten, 

Den ersten Kaffee gibt es erst auf der Fähre nach Dänemark, kurz 
nach der Grenzkontrolle, Die gibt es nämlich auch noch, und sie geht so: 
Zwei Zöllner entern den Bus, Aber die Blicke der Beamten überfliegen die 
Reihen nur — and finden trotzdem etwas. Die schwarze Großfamilie. Sie 
rückt die Papiere heraus. Pässe werden ans Licht gehalten, Stempel, Bin- 
dung, Fotos geprüft, Gegen vier Uhr morgens bin ich aufgestanden, um 
rechtzeitig um 7 Uhr den Bus in Hamburg zu erreichen. | 

Eine 15 Sonden lange Busreise nach Stockholm ---- warum tust du dir 
das an? wurde ch gefragt. Warum, wenn mman so viel billiger und schneller 
fliegen könnte? Die Antwort ist einfach: Ich bin sehr langsam. Wenn ich 
fliege, ist mein Körper schneli am Ziel. Mein Kopf, der braucht nach Tage, 
mianchmat Wochen, um hinterherzukommen. Und diese Ast, gerennt von 
sich zu verreisen, mag ich nicht besonders. Per Bus oder Zug Ыл ich 
gerade so schnell unterwegs, wie ich von Natur aus bin. Und ich mag das 
Unterwegssein. Es gibt auf diese Weise doch vie! mehr zu sehen. In Kopen- 
hagen bekommen wir sogar eine Stadtrundfahrt, Weil die Haltestelle der 
Euroliner beim Hauptbahnhof liegt, drehen wir eine Schleife durch die Stadi. 
Hier steigen die meisten Buspassagiere aus. 

Die Fahrt wird angenehmer. Wir sind nur noch |7 Reisende, und endäch 
ist der Königsplatz frei: erster Stock rechts, erste Reihe. Durch die große 
Panoramascheihe schaue ich auf die Straße wie im Kino auf die Breit- 
Schweden in Helsinggr steigt der Beifahrer aus und geht mut den Tickets in 
sin Bürc, Wir sind endlich in Schweden Ich sitze пип seit zehn Stunden in 
diesem Bus, einige Mitreisende fast doppelt so lange. Die Essensvorräte 
neigen sich dem Ende zu, Gott sei Dank. Das ist ein ganz empfindliches 
Thema, die Verpflegung auf langen Reisen. Ich habe jedenfalls our Stullen 
mit einem milden Käse dabei. 

ich trinke von meinem Salheitee und schaue aus dem Fenster. Wir 
fahren durch Smäand und Småland ist unglaublich. In Skandinavien gibr es 
ja ohnehin nur richtige Farben in fetten Tönen, nicht dieses unentschiossene, 
laue Pastell vom Bodensee oder vom Mittelmeer. Und an diesem Abend legt 
Smäland noch mal kräftig einen drauf. Da gibt es Wald, da gibt es Seen, 
die Häuser sind dunkelvot gestrichen, und die Erde ist so uneben und 
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zerfurcht und voller Steine und Felsbrocken, da kann man richtig sehen, 
wie die letzte Eiszeit gekratzt und gegraben und geschoben hat. Eine 
Landschaft wie aus den Petterson-Kinderbüchern. 

Die Sonne geht nun bald unter, und dieses Licht verstärkt die Farben 
noch. Der See ist schmal und lang. An einem Rastplatz nicht weit von 
Gränna machen wir Abendbrotpause. Der Himmel färbt sich knallorange, 
dann rot. Das ist so viel Schönheit, das ist schon schwer, einfach so 
hinzunehmen. Ich gehe einen Hotdog essen. 

Die schwedischen Sportlerinnen steigen aus. Sie nehmen an vielen 
Wettkämpfen teil und belegen nicht selten den І. Platz. «In Schweden wird 
intensiv Sport getrieben», erzählen sie und lachen, weil ihre Basketball- 
spieler mit ihnen manchmal über die Vorteile ihres Lieblingsspiels streiten. 
«Aber wir werden öfter mit einem Pokal ausgezeichact», freuen sich die 
Mädchen. Ich verabschiede mich von ihnen. Ich bin leider kein Sportler, 
ich bin ein Laie, und Tischtennis ist mein Lieblingsspiel, das auch in 
Schweden sehr beliebt ist. 

Bjørn Erik Sass 
Nach «Die Zeit», 20.01.2005 


4. Erzählen Sie: а) von einem Wettkampf im Stadion; b) von dem Sommersport; 
c) von dem Wintersport! 


Lektion 12 


Text 
IM CAFÉ 


Im Stadion trainieren viele Studenten. Hier treffen sich Anne, Marie 
und Peter. Nach dem Training wollen sie ein bisschen spazieren, Es geht 
schon auf den Abend zu. «Was hast du heute gemacht, Anne?» fragt Peter. 
«Heute Morgen habe ich meine kranke Freundin besucht. Ich habe ihr 
Kuchen, Torte und Honig mitgebracht. Wir haben zusammen zu Mittag 
gegessen und uns sehr gut unterhalten. Ihre Mutter kocht ausgezeichnet.» 

«Peter», sagt Marie, «du bist heute zu spät gekommen. Wir haben 
schon lange gewartet.» 

«Ja, ich habe mich verspätet. Ich konnte nicht früher kommen. Zuerst 
bin ich im Verkehr stecken geblieben, und dann habe ich nicht gleich einen 
Parkplatz gefunden. Gehen wir ins Café “Scharlotte”! Es gibt viele freie 
Plätze. Ich kenne dieses Café. oarn ich Sie zu einem Eis oder zu einer 
Tasse Kaffee einladen?» 
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«Danke, sehr gern!» 

Peter hat die Mädchen vor kurzem bei einer Party kennen gelernt. 
«ich kaufe cin paar Blumen und bestelle zwei Flaschen Mineralwasser, 
Apfelmost, Orangensaft, eine Tasse Kaffee schwarz, zwei "Tassen Kaffee 
mut Sahne, Aprikosentorie, dreimal Vantlleeis, wir haben Durst.» 

«Und dreimal Eiskaffee und Sahnekuchen», рі Масе hinzu. 

Peter gibt die Bestellung auf, und der Ober eilt davon. Die Mädchen 
sprechen von Ihren Lieblingsgerichten. Alle essen рет Obstsalate, Pilze, 
Ochsenschwanzsuppe, Bohnensuppe, Brathuhn und Entenbraten. 

Der Ober bringt bald Mineralwasser, Saft und Torte. «Sahnekuchen 
und Kaffee bekommen Sie später. Das wird noch etwas dauern — ich 
schätze 15 Minuten», sagt er. Schon wird er an einen anderen Tisch 
gerufen. Dann kommt der Ober wieder und serviert ihnen alles. Sie 
bedanken sich, warten einen Augenblick, gehen dann an ihre Torte und 
Kuchen, die gut aussehen und groß genug sind. 

Die Mädchen sing begeistert, «Es schmeckt gut!» rufen sie aus, 

«Das kann man wohl sagen», antwortet Peter, 

«Aber warum macht man zu große Bissen?» fragt Marie. «Ich weiß 
nicht rechi, was ich essen Soll.» 

«Das ist ja, als ob ich zum ersten Mal їп einem Cafe säße», wundert 
sich Peter. 

«Ein sehr nettes Café», sagt Anne, «ich bin mer zum ersten Mal.» 

sich auch», bestätigt Мане. 

«Ich hätte das wissen sollen», bedauert Anne. 

Die Zeit vergeht wie im Fluge. Um ef Uhr macht das Cafe zu, und 
sie müssen nach Hause gehen. 

«Herr Ober, bitte zahlen!» Es dauert eine Weile, bis der Ober Zeit hat. 

«Sie wollen zahlen?» «Ich hatte —». Der Ober weiß Bescheid. Marie 
sagt plötzlich: «Bitte, machen Sie eine getrennte Rechnung!» «Bitte, alles 
zusammen!» protestiert Peter. 

Der Ober hat den Bleistift auf dem Block, er weiß nicht recht, was er 
tun soll, Abwarten, denkt ег. Er erlebt das fast jeden Tag. Meistens meinen 
es die Damen nicht so ernst, wie ste es sagen. Peter bezahlt die Rechnung. 
Marie will nicht streiten. 

«Ат Dienstag gehe ich in die Musikabteilung der deutschen Staats- 
bibliothek», sagt er. 

«Stugierst du auch Musikgeschichte?» fragt Anne. 

«Nein. Aber das ist eine der bedeutendsten Spezialsammlungen der 
Welt mit wertvollen Nachlässen (Bach, Beethoven, Wagner), einem 
Mikrofilmarchiv, der Musikbibliothek mit einer großen Diskothek. 

«Ich hatte noch viel zu fragen», sagt Änne. 

«Мап fragt gern, wenn mar emst genommen wird. Im zweiten Stock 
befindet sich em großer Vortragssaal mit sehr guten elektro-akustischen 
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Anlagen, in dem verschiedene Literatur- und Musikabende der Staats- 
bibliothek stattfinden. Darf ich Sie nach Hause bringen?» fragt Peter. 
«Nein danke», erwidert Marie, «das ist wirklich nicht nötig. Ich fahre 
mit Anne heim. Ich wohne direkt neben ihr. Ihr Wagen steht drüben auf 
dem Parkplatz. Und nochmals vielen Dank für den heutigen Abend!» 
«Das war wirklich пей», freut sich Peter. «Können wir uns nicht bald 
wieder treffen? Morgen ist Sonntag. Haben Sie vielleicht morgen Abend 


Zeit?» 


«Ja, morgen haben wir nichts vor», antworten die Mädchen. 
«Was meinen Sie — morgen um fünf im Cafe “Scharlotte””? Ist Ihnen 


das recht?» fragt Peter. 


«Ja gut, und wir studieren wieder die Speisekarte und wählen neue 
Getränke und Süßigkeiten. Wir freuen uns auf morgen Abend.» 
Peter bringt die Mädchen zum Parkplatz und verabschiedet sich von 


ihnen. 


Worterklärungen 


der Honig — мёд 

zu Mittag essen — обедать 

stecken bleiben — застрять 

der Apfelmost — сок 

der Saft (=e) — сок 

die Sahne — сливки 

der Eiskaffee — кофе гласё 

Durst haben — хотеть пить (иметь 
жажду) 

der Sahnekuchen (-) — сливочное 
пирожное 

der Ober (-) — официант 

der Pilz (-e) — гриб 

die Ochsenschwanzsuppe — суп из 
бычьих хвостов 

der Bohnensuppe — фасолевый суп 


die Suppe schmeckt gut — суп вкус- 
ный | 

das Brathuhn — жареная курица 

der Entenbraten — жареная утка 

der Bissen (-) — кусок (пищи) 

Die Zeit vergeht wie im Fluge. — Bpe- 
мя пролетает невероятно быстро. 

Bescheid wissen — быть в курсе дела 

die Rechnung (-en) — счет 

einwilligen — соглашаться 

wertvoll — ценный 

der Nachlass (Ze) — наследие 

nichts vorhaben — не иметь никаких 
дел 

Ist Ihnen das recht? — Это Вам под- 
ходит? 

die Speisekarte (-n) — меню 


Wortschatzerweiterung 


die Getränkekarte — карта напитков 

das Besteckkästehen — столовый 
прибор 

bestellen — заказывать 

der Fischsalat Lei — рыбный салат 

der Rinderbraten — жаркое из го- 
ВЯДИНЫ 
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inzwischen — между тем 

es stellte sich heraus — оказалось 

die Mensa — столовая 

Hunger haben — хотеть есть, быть 
ГОЛОДНЫМ 

die Erbsensuppe — гороховый суп 
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der Brei — каша Mahlzeit! — Приятного аппетита! 
das Hammelfleisch — баранина Добрый день (приветствие в обе- 
das Schweinefleisch — свинина денное время) 


Übungen zum Text 


1. Lesen Sir den Text! 


2. Übersetzen Sie den Text ins Russische! 


Grammatische Übungen 


1. Lesen Sie den unten stehenden Text und erklären Sie den Gebrauch des 
Artikels bei den fettgedruckten Substantiven (s. $ 71—75)! 


Emma will das Mittagessen zubereiten. Ihre Wahl fällt auf eine 
Nudelsuppe. Was braucht sie? Wasser ist da. Ein Topf ist da. Nudeln, 
wieviel Salz? Suppengrün? Bisschen Fett? Wieviel Fleisch? Was für 
Fleisch erst mal? Rind, natürlich Rind.Und dann Zwiebeln. Aber wieviel 
Wasser muss sie nehmen? Sie bewegt nachdenklich den großen Löffel 
aus Emaille in der Suppe. Die Suppe ist bald fertig. Ihre Freundin 
kommt. «Was gibt es denn?» «Nudelsuppe». «Fein. Ich bringe schon den 
Topf auf den Tisch». Sie wünschen einander guten Appetit und 
beginnen zu essen. «Reich mir bitte das Brot!» bittet die Freundin. «Gib 
mir bitte das Salz!» sagt Emma. Sie schneidet das Fleisch auf dem 
Tellerchen. Dann essen sie gebratene Pilze mit Kartoffeln und trinken 
Tee mit Zitrone. 


2. Formen Sie die Sätze um, gebrauchen Sie dabei den Infinitiv Passiv (5. $ 51)! 


Muster: Den Chefarzt möchte man nicht stören. — Der Chefarzt möchte 
nicht gestört werden. . 


1. Die Fahrkarten kann man bestellen. 2. Den Sportplatz kann man 
häufiger nutzen. 3. Man muss einen Vortrag halten. 4. Die Speisen muss 
man schon auf den Tisch bringen. 5. Die Werkzeugmaschinen kann man 
hier verwenden. 6. Beim Essen kann man ein Tischgespräch führen. 


3. Konjugieren Sie folgende Wortverbindungen im Konjunktiv (in allen 
Tempusformen) und im Konditionalis I und II (s. $ 66)! 


Ein Stück Torte nehmen, in der Stadt bleiben, ins Zentrum fahren, 
dem Vater helfen, einen Apfel essen, ruhig schlafen, vor dem Theater. 
gebäude stehen. 
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4. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische, beachten Sie den Gebrauch des 

Konjunktivs in den realen Komparativsätzen (s. $ 69}! 

f. Es ist so dunkel, als ob es regnen werde. 2, Sie standen ratlos vor 
dem "Tor. als wären (seien) ae vom Monde gefallen. 3. Du sprichst zu 
ihm, als sei er ein Kind. 4. Es ist so kalt, als ob der Winter schon 
gekominen wäre. 5. Der März ist noch nicht vorbei, aber es ist so heiß, als 
ob der Sommer schon gekommen wäre. 6. Sie spricht so gut italienisch, 
als об sic eine НаНепемо sei. 7. Er schweigt, als habe er unsere Frage 
nicht gehört. 8, Du siehst so glücklich aus, als ob du eine schöne neue 
Wohnung bekommen hättest. 9, Ich tat so, als ob ich nicht zum ersten 
Malie in der Bühnenloge säße. 10. Er hatte einen solchen Hunger, als ch 
er zwei Tage nicht gegessen hätte. 11. Der Junge tut so, als ob er von dem 
Vorfali nichts wisse, 12. Die Gastgeberin bediente die Gäste schnell und 
geschickt, als wäre sie gar nicht müde. 


5. Lesen Sie die unten.stehr:den Sätze und ersetzen Sie die Konjunktion «als ор» 
durch die Konjunktion «als» (s. $ 69)! 


Muster: Er sieht schlecht aus, als ob er lange krank gewesen wäre, — Er 
sieht schlecht aus, als wäre er lange krank gewesen. 


1, Clara war so festlich gekleidet, als ob sie an einem Konzert teil- 
genommen hätte. 2. Der Kranke sah den Arzt an, als ob er ihn nicht 
verstanden hätte. 3. Sie ging an ihm vorbei, als ob sie ihn nicht sehe. 
4. Der junge Mann malte das Porträt so schön, ais ob er ein Meister wäre, 
5. Er geht sehr schnell, als ob er große Eile hätte. 6, Sie singt so schön, 
als ob sie früher Sängerin gewesen wäre, 7. Alle sprachen weiter, als ob 
nichts geschehen wäre. 8. Der Kranke stöhnt, als ob er große Schmerzen 
hätte, 9. Er hatte seinen ehemaligen Bekannten nicht erkannt und fragte 
nach seinem Namen, als ob er ihn nicht kenne, 10, Die Freunde reichten 
einander die Hände, als ор sie den Streit vergessen hätten. 11. Deine 
Erklärungen klangen so, als ob sie Ausreden wären. 12. Es зай aus, als ob 
es ın der Nacht geregnet hätte, 


6. Übersetzen Sie ins Deutsche! 

[. Ты рассказываешь об этой книге так, будто это — большая 
редкость. 2. Они поспешно вышли из театра, как будто они совсем 
не могли ждать. 3. Его собеседница продолжала болтать, как будто 
ничего не случилось, 4. Вы кушаете так медленно, будто у Вас 
нет аппетита. 5. Она так торопилась, будто у нее не было ни мину- 
ты времени. 6. Он был так удивлен, будто я сказал нечто необык- 
новенное. 7. Они так привстливо поздоровались друг с другом, 
будто они были старыми друзьями. 
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7. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische, merken Sie sich den Gebrauch des 
Konjunktivs Plusquamperfekt (s. $ 69)! 


|. Ich hätte fast vergessen, nach deiner Telefonnumer zu fragen. 2. Er 
machte eine heftige Bewegung, und seine Brille wäre beinahe zu Boden 
gefallen. 3. Sie hätten fast vergessen, über die Änderungen im Programm 
zu informieren. 4. Die Suppe ist zu heiß, ich hätte mir fast die Zunge 
verbrannt. 5. Der Sportler hätte beinahe den Lauf gewonnen, aber die 
Kräfte verließen ihn vor dem Ziel. 6. Er hätte sich beinahe mit dem 
Messer verletzt. 7. Ich wäre beinahe nach Wladimir gefahren, aber ich 
musste eine neue Arbeit antreten. 8. Er hätte mit seinem Ellenbogen fast 
die Kaffeekanne umgeworfen. 


8. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Огонь распространялся очень быстро, и дом чуть было не 
сгорел (abgebrannt sein). 2. В толпе она чуть было не потеряла 
свои перчатки. 3. Он заплатил деньги и чуть было не забыл взять 
купленные овощи. 4. Молоко очень горячее, я чуть было не обо- 
жгла язык. 5. Фотограф чуть было не опрокинул вазу с цветами. 
6. Она чуть было не ушла домой, но вспомнила, что оставила бу- 
маги в кабинете. 7. Ты чуть было не разбил тарелку. 8. Вольфганг 
чуть было не забыл, что он заказал еще сок и пирожное. 


9. Lesen Sie die Sätze! Merken Sie sich den Gebrauch des Konjunktivs 
Plusquamperfekt in einem einfachen Satz (s. $ 69)! 


l. Warum haben Sie sich verspätet? Sie hätten früher kommen sollen. 
2, Du hättest die Fahrkarten telefonisch bestellen sollen. 3. Ich habe einige 
Fehler gemacht. Du hättest mir die Regel besser erklären sollen. 4. Warum 
sind wir ins Restaurant gegangen? Wir hätten auch zu Hause essen können. 
5. Das hätten Sie mir früher sagen müssen. 6. Er hätte seine Gäste unter- 
halten sollen, aber er führte zu ernste Gespräche. 


10. Übersetzen Sie ins Deutsche! 

1. Bam следовало бы подать работы вовремя. 2. Им следовало ` 
бы исправить уже известные ошибки. 3. Ей следовало бы выбрать 
другую тему. 4. Нам следовало бы заказать грибной суп и рыбный 
салат. 5. Талантливому мальчику следовало бы и раньше зани- 
маться музыкой. 6. Тебе следовало бы об этом концерте спросить 
раньше, он уже состоялся. 


Übungen zur Wortbildung 


1. Analysieren Sie den semantischen Charakter der Verben mit dem Präfix b2-! 


1) Beantworten, bedrohen, begrüßen, beherrschen, beleuchten, berüh- 
ren, besiegen, besingen, besteigen, bestrahlen, bewohnen; 
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2) bebildern, beflaggen, beglasen, bereifen, bestreuen; beauftragen, 
beglückwünschen, bekräftigen, beruhigen, beunruhigen, befreien. 


2. Bilden Sie von den angegebenen Verben und Adjelktiven Verben mit dem 
Präfix er- und übersetzen Sie sie ins Russische! 


1) streben — erstreben: bauen, lernen, arbeiten, kämpfen, klettern, 
reichen; blühen, егеп; 

2) starr — erstarten: kalt, krank, möglich, müde, wach, weit, schwer, 
leicht, гог. 


3. Erklären Sie, von welchen Wörtern die folgenden Feminina mit dem Suffix 
-schaft gebildet sind! 


1) Ärzteschaft, Lehrerschaft, Nachbarschaft, Studentenschaft; 2) Freund- 
schaft, Feindschaft, Herrschaft, Meisterschaft, Wirtschaft; 3) Landschaft; 
4) Bereitschaft, Eigenschaft; 5) Bekanntschaft, Verwandtschaft, Errung- 
enschaft; 6) Wissenschaft. 


4. Bilden Sie Worterbindungen mit den oben angegebenen Wörtern! 


Muster: Wissenschaft — angewandte Wissenschaft, Bereitschaft — in 
Bereitschaft sein. 


Lexikalische Übungen 


1. Lesen Sie die Sätze, beachten Sie den Gebrauch der Verben «kennen» und 
«wissen»! 


1. Der Lehrer kennt das Leben. 2. Kennst du ihn schon lange? Ich 
kenne ihn sehr wenig. 3. Vielleicht haben Sie Solowjow gekannt? 4. Ich 
kenne diesen Schauspieler dem Namen nach. 5. Kennen Sie jemanden im 
Betrieb? 6. Diesen Professor kenne ich ganz gut. Ihn kennen alle. 7. Wir 
kennen deine Interessen. 8. Hier kennt er jeden Pfad. 9. Kennen Sie die 
russischen Buchstaben? 10. Der Schriftsteller kannte alle Details, alle 
Episoden in dieser Geschichte. 11. Morgen wird ein neuer Konzertsaal 
eröffnet. Ich weiß es ganz genau. 12. Ach du, das weißt du nicht? Morgen 
weiß es die ganze Stadt. 13. Er weiß nichts Bestimmtes. 14. Wie sollte 
ich das auch wissen? 15. Du weißt wohl etwas, Peter? 16. Kein Mensch 
weiß es. 17. Ich weiß das Neueste. 18. Das kann nur ein Fachmann 
wissen. 19. Jeder muss das wissen. 20. Ich weiß, dass er kommt. 21. Sie 
wird schon wissen, was sie antworten soll. 22. Er kennt viele Witze. Er 
weiß eine Menge Neuigkeiten. 
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2. Formulieren Sie Fragen mit den Verben «kennen» und «wissen», pebrauchen 
Sie dabei das unten angegebene Wortmatersal! 


Muster; Kennen, die Stadt. — Wohin gehen wir? Kennen Sie die Stadt 
gut? 

1) kennen: den Weg, das Museum, den Schauspieler, den Film, den 
Fahrplan, den Bahnhof, die Metro, die Reiseroute, das Warenhaus, die 
Gedichte, die Adresse, seine Familie; 

2) wissen: alles, nichts, eine Menge, etwas Bestimmtes, viel, etwas 
Genaueres, alles mögliche. Weißt du, dass ...? Wissen Sie, wann ,..7 


3. Beachten Sie den Gebrauch folgender Wörter und Wortverbindungen! 

Was wollen wir besteiien? Что мы закажем? (Что будем за- 
казывать?) 

Schauen wir, was es auf Посмотрим, что есть в меню, 


der Speisekarte gibt. 


Soll ich nicht Sekt bestellen? 
Wir warten auf das bestellte 
Mittagessen, 


Er nimmt die Kunst sehr ernst. 


Das ist nicht ernst zu nehmen. 

Er nahm die Sache emst. 

Sie nimmt diesen Plan nicht 
ernst. 

Wir kannten den Weg nicht 


und gingen aufs Geratewohl. 


Не заказать ли шампанское? 
Мы ждем заказанный обед. 


Он серьезно относится к искус- 
ству. 

Это нельзя принимать всерьез. 

Он серьезно отнесся к делу, 

Она этот ллан не принимает 
всерьез. 

Мы не знали дорогу и шли на- 
удачу. 


Eine Menge Menschen stand Толпа людей стояла у входа в 
am Eingang zum Theater. театр. 
Zeitschriften gab es eine Menge. Журналов было сколько угодно. 
Das wird eine Menge Geld kosten, Это будет стоить больших (уйму) 
денег. 


Ich habe еле Menge zu tun. У меня много работы. 


4. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


i. Нам надо заказать машину. 2. Не заказать ли нам обед в 
ресторане? — Это будет стоить больших (массу, кучу, уйму) Ae- 
нег. 3. Я уже заказал комнату (номер} в отеле. 4. Кто ждет зака- 
занный ужин? — Преподаватели из Омска ждут заказанный 
ужин. 5. Я серьезно отношусь к музыке. 6. Ты несерьезно OTHO- 
сишься к делу. Ты этот проект не принимаешь всерьез? 7. Какие 
чертежи будем заказывать? 8. Туристы шли к вокзалу через лес 
наудачу. Вскоре они увидели здание вокзала. На перроне стояла 
толпа людей и ждала электропоезд, | 
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5. Beachten Sie den Gebrauch des Verbs «stellen»! Übersetzen Sie die Sätze ins 
Russische! 


l. Die Jungen wollen den Tisch ans Fenster stellen. 2. Darf ich den 
Koffer in die Ecke stellen? 3. Stellen Sie bitte die Teller auf den Tisch! 
4. Er stellte den Regenschirm vor die Tür. 5. Wir stellten den Schrank an 
die Wand. 


6. Bilden Sie analoge Sätze mit dem Verb «stellen»! 


Übungen zum Thema «Das Essen» 


1. Beantworten Sie folgende Fragen zum Text! 


1. Wo treffen sich Anne, Marie und Peter? 2. Wen hat Anne am Morgen 
besucht? 3. Warum ist Peter zu spät gekommen? 4. Was schlägt er vor? 
S. Was bestellen die Studenten im Са є? 6. Worüber unterhalten sie sich? 
7. Wie gefällt ihnen das Cafe? 8. Was wollen die Freunde am Sonntag 
machen? 


2. Antworten Sie auf folgende Fragen! 


1. Wann stehen Sie auf? Wann frühstücken Sie? 2. Wo essen Sie zu 
Mittag, zu Hause oder in der Mensa? 3. Womit beginnt man das Mitt- 
agessen? 4. Was wählt man als Vorspeise? 5. Was isst man nach der Vor- 
speise? 6. Was bestellen Sie als zweiten Gang: Fisch, Fleisch oder Geflügel? 
7. Was kann man als Nachtisch essen? 8. Wann essen Sie zu Abend? 9. Ess- 
en Sie gem Obst und Gemüse? 10. Können Sie selbst kochen? 11. Kochen 
Sie nacht einem Kochbuch oder brauchen Sie keines? 12. Laden Sie oft Gäste 
ein? 13. Wie decken Sie den Tisch? 14. Was bieten Sie Ihren Gästen ап? 


2. Stellen Sie Fragen zum Text! 
DIE CREME VON BERLIN 


Wolfram Siebeck inspiziert wieder einmal die Berliner Küche. 
Zwei Köche begeistern ihn tatsächlich 


Wenn ich mich nicht irre, haben die Menschen in meiner Jugend einen 
Gassenhauer gesungen, dessen Titel oder Refrain «Berlin bleibt doch Ber- 
lin» lautete. 

Doch die Bewertungen der Gastronomie sprechen eine deutliche Spra- 
che: Kein Koch hat es in Berlin jemals zum Direi-Sterne-Status gebracht. 
Sogar zwei Sterne fehlen. Nur sieben einzelne Sternchen verbreiten einen 
matten Glanz am kulinarischen Himmel der Hauptstadt. 

Der bei Küchenchefs notorische Wechsel mag dabei eine Rolle spielen. 

Тит Raue zum Beispiel ist so ein Küchenwechsler. Als er seine Berliner 
Karriere begann, galt er vielen als der Aufsteiger schlechthin. Tatsächlich 
kochte er überall, wo ich seine Menüs probieren konnte, aufsehenerregend 
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gut. Er wechselte aber auch aufsehenerregend ой den Arbeitsplatz. Jetzt ist 
er im Swissötel gelandet, was nun wirklich eine feine Adresse ist, auch 
wenn die guten Köche dort nie glücklich wurden. 

Aroma um jeden Preis scheint mir das Leitmotiv seiner Küche zu sein. 
Das erfreut nicht nur die Zunge, es ist auch praktisch. 

Und Christian Lohse demonstiert, wie man meine Begeisterung für die 
Aromaküche des Tim Raue noch übertreffen kann. Ihm gelingen Einzel- 
gerichte auch ohne dramatischen Gewürzanteil. 

Dazu gehören die hoch delikaten, Lauch-Cannelloni. Oder der Angel- 
steinbutt mit Borschtsch-Gemüse und das zerstückelte Huhn nach Art der 
Samurai, mit geräucherter roter Paprika und pata negra-Schinken. 

Das Schokaladendessert ist auch ohne Portwein essbar, der Service 
immer noch vorzüglich. Da möchte man dankbar singen: «Berlin bleibt 
doch Berlin.» 

Es könnte sein, dass Christian Lohse zurzeit die Spitzenposition der 
Berliner Gourmetköche besetzt. Doch um das zu verifizieren, müsste ich 
noch eine Woche länger in der Hauptstadt bleiben und täglich einen 
neuen Test überstehen. 

So weit jedoch geht mein Patriotismus nicht. 


Wolfram Siebeck 
Nach «Die Zeit», 3.02.2005 


4. Sprechen Sie zu den Themen: «In der Mensa», «Ein Festessen». 


Lektion 13 


Text 
SO VIELE JUNGEN — SO VIELE HOBBYS 


Es war dreiviertel fünf. Das Gelände der Schule lag leer und verlassen. 
Ein paar Nachzügler eilten durch das Tor und verschwanden in Richtung 
Stadt. Als letzer kam Stefan. Er hatte in der Schulbibliothek ein Buch aus- 
geliehen. 

Gegenüber dem Tor stand mit laufendem Motor der blaue Bus, der die 
Schüler morgens zur Schule und mittags nach Hause beförderte. Stefan 
erwischte ihn im letzten Augenblick. Während er dem Fahrer seine 
Wochenkarte vorwies, fuhr der Bus. Мот, fast beim Fahrer, winkte Frank. 
Stefan war erstaunt, dass Frank ihm einen Platz freigehalten hatte, denn sie 
waren nicht befreundet. Trotzdem setzte ег sich zu Frank, und sie sprachen 
über ihre Lieblingsbeschäftigungen. 
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Der Bus hielt. Sie stiegen aus. «Komm mit zu uns!» bat Frank, der іп 
der Mozartstraße wohnte. «Ich hab viele Kassetten.» 

«Kassetten?» Stefan, der recht musikalisch war, horchte auf. «Was für 
welche?» 

«Verschiedene. Schlager und so. Briefmarken habe ich auch.» 

Bald waren sie bei Frank. 

Stefan schaute sich neugierig in Franks Zimmer um. Als erstes fiel 
ihm ein Segelflugmodell auf, es schwebte an einer Perlonschnur unter der 
Decke. Er stieß es an, und es drehte sich langsam. Darauf betrachtete er 
die an den Wänden angebrachten Fotografien. Sie zeigten Flugzeuge 
verschiedener Bauart. «Interessierst du dich für Flugzeuge?» fragte Stefan. 
«Soviel ich sehe, schwärmst du besonders für Flugzeuge.» 

«Ja, Flugzeuge liebe ich über alles. Ich möchte mal Flugzeugkonstruk- 
teur werden.» Frank zeigte ihm seine Kassetten. Sie hörten Musik. Ein 
Sänger, der stockheiser schien, plärrte einen englischen Text. Die Töne 
kreisten immer schneller, der Sänger krächzte nur noch, dann ging sein 
Plärren in einem letzten schrecklichen Lärm der Instiumente unter. 

«Na», strahlte Frank, «was sagst du пип?» 

«Gefallen hat es mir nicht», erklärte Stefan ehrlich, wie er war. 

Frank brauste auf: «Das ist echter Hard Rock, Mann! Aber du hörst 
ja lieber Beethoven und so.» 

«Beethoven nun gerade nicht ... Zeigst du mir jetzt die Briefmarken?» 
fragte Stefan. 

«Warum nicht.» Frank holte ein dickes Album in rotem Kunstleder- 
band und schlug es auf. «Es ist eine Motivsammlung», erläuterte Frank. 
«Ich sammle alles, was mit Technik zu tun hat: Flugzeuge. Schiffe, Eisen- 
bahnen und Autos. Da erfährt man viel Interessantes. Ein richtiger Phi- 
latelist sammelt Motive, Hier, sieh mal!» Er blätterte um. Die nächsten 
Seiten standen unter der Überschrift: «Die Entwicklung der Schifffahrt.» 

Marken aus vielen Ländern zeigten alle Arten von Wasseerfahrzeugen. 

Da waren die Einbäume australischer Eingeborenenstämme, Wikin- 
gerschiffe, Hansekoggen, Fischerboote und zuletzt moderne Огеаплеѕеп. 
«Das ist schön. Komm morgen zu mir. Ich zeige dir meine Sammlung.» 
Frank war einverstanden. 

Am nächsten Tag machte er einen Gegenbesuch. 

Stefan holte sein Album aus dem Schrank und legte es auf den Tisch. 
Frank betrachtete die Marken. «Wie gefällt dir das, du großer Philatelist?» 
fragte Stefan. 

«Gar nicht so schlecht.» Es folgten die nächsten Blätter: Deutsche 
Komponisten — Berühmte Paläste — Kölner Dom — Dresdener Gemälde- 
galerie — Alte Pinakothek in München — Berühmte Wissenschaftler 
Deutschlands — Pflanzen und Tiere unserer Heimat. 

«Ländersammlung nach Motiven?» sagte Frank. «Das ist’ne Idee. 
Bist du von selber darauf gekommen?» 
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«Na klar.» 


Frank gefiel die Idee. Er musste anerkennen, dass Stefans Briefmar- 


kensammlung sehr gut gestaltet war. 


Worterklärungen 


der Nachzügler (-) — отставший, 
последний, запоздавший 

leer — пустой, свободный, незанятый 

erwischen — застать, успеть, схватить 

das Segelflugmodell (-е) — модель 
планера 

schweben — парить, висеть в воз- 
духе 

die Bauart (-en) — 30. конструкция, 
тип конструкции 

schwärmen — увлекаться, мечтать 

soviel — насколько 

stockheiser — разг. абсолютно ох- 
рипший 


plärrren — орать, петь, реветь 
kreisen — вертеться, крутиться 
krächzen — хрипеть, кряхтеть 
untergehen — 30. тонуть (в шуме) 
das Gejaule — завывание, вой 
aufbrausen — вспылить, горячиться, 
вскипеть (гневом) 
die Sammlung (-en) — коллекция 
der Einbaum — чёлн, каноэ 
der Stamm (die Stämme) — племя 
die Hansekogge (-n) — ист. ганзей- 
ское военно-торговое судно 
gestalten — оформлять, формиро- 
вать 


Wortschatzerweiterung 


Antiquitätensammlung — коллекция 
антикварных предметов, предме- 
тов античного искусства 

Briefmarkensamlung — коллекция 
марок 

Muschelsammlung — коллекция ра- 
кушек 

Schmetterlingssammlung — кол- 
лекция бабочек 


Waffensammlung — коллекция ору- 
жия 

Gemäldesammlung — собрание Kap- 
тин 

Handschriftensammlung — коллек- 
ция (древних) рукописей 

Münz(en)sammlung — коллекция 
монет 

Privatsammlung — частная коллек- 
ция, частное собрание 


Übungen zum Text 


1. Lesen Sie die Text! 


2. Übersetzen Sie den Text ins Russische! 


Grammatische Übungen 
1. Erklären Sie den Gebrauch des Artikels bei den fettgedruchkten Substantiven 


(s.$ 71)! 


1. Hell sind die Tage um die Soemmersonnenwende bis in den späten 
Abend hinein, und zeitig steigt die Sonne am Morgen wieder am 
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Firmament empor. Der Himmel ist wolkelos. Die Luft ist trocken. 
2. Manfred schüttelte nur den Kopf. 3. Das Haar fiel ihr über die Stirn. 
4. Das Wort blieb mir im Mund stecken. 6. Die Freunde drückten sich 
die Hände. 5. Der Junge hat sich in den Finger geschnitten. 


2. Übersetzen Sie die unten stehenden Sätze ins Russische, beachten Sie die 
Modalsätze mit der Konjunktion «indem» (s. $ 106)! 


|. Indem der Mensch schläft, erholt er sich. 2. Der Professor stellte 
die Diagnose, indem er die Aufmerksamkeit der Medizinstudenten auf 
charakteristische Symptome lenkte. 3. Indem die Mathematiker dieses 
Problem näher untersuchten, fanden sie, dass es nicht so kompliziert war, 
wie sie gedacht hatten. 4. Der Chirurg rettete den Kranken, indem er ihn 
sofort operierte. 5. Die Kohle erzeugt Energie, indem sie verbrennt. 6. «Es 
freut mich sehr, Sie kennen zu lemen», sagte sie, indem sie mir die Hand 
reichte. 


3. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


|. «Гы любишь чай пить?» — спрашивала Марина, ставя чай- 
ник на стол. 2. «Почему Вы отсутствовали, Конрад?» — спросил 
тренер, строго посмотрев на спортсмена. 3. «Вы скоро поправи- 
тесь, принимая эти таблетки», — сказал врач. — «Вы укрепите 
легкие, проводя лето в Крыму». 4. «Я очень рад Вас видеть», — 
сказал редактор, вставая из-за стола. 5. «В комнате очень жарко», — 
сказал он, открывая окно. 6. Лариса ходила по саду, поливая цве- 
ты. 7. Девушки оживленно разговаривали, играя в настольный 
теннис. 6. Школьники шли по парку, распевая песни. 9. Студент 
продолжал читать, выпивая стакан кофе. 10. Менделеев писал 
фундаментальный учебник по химии для студентов, продолжая 
свою исследовательскую работу. 


4. Lesen Sie die Sätze und analysieren Sie den Gebrauch der indirekten Rede 
(s. $ 68)! 


1. Christian sagte, dass ег die Wahrheit wissen wolle (oder: er wolle 
die Wahrheit wissen). 2. Die Bibliothekarin fragte mich, ob ich die Lesekarie. 
mithätte. 3. Sie sagte, dass diese Regeln leicht zu befolgen wären, viel 
würde nicht verlangt. 4. Mir ist von den Angestellten berichtet worden, 
dass der Kongress im Juni stattfinden werde. 5. Er behauptet, das sei 
nicht logisch. 6. Albert sagte, er hätte nichts dagegen, ein Tässchen Tee 
zu trinken. 7. Tim erzählte von der Aktualität seines Dissertationstherruas, 
er hielt eine Rede, wie er es entwickelt hätte. 
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5. Schreiben Sie die nachstehenden Sätze um und formulieren Sie die Aussagen 
in indirekter Rede mit Konjunktiv (s. $ 68)! 


Muster: Elisabeth sagte: «Ich bin mit meiner Schwester in der Oper ge- 
wessen». Elisabeth sagte, sie sei mit ihrer Schwester in der Oper 
gewesen (oder: dass sie mit ihrer Schwester in der Oper gewesen 
sei). 

1. Der Jäger berichtete: «Das Wetter ist kühl». 2. Das Mädchen fragte 
die Ärztin: «Woher wissen Sie so viel?» 3. Der Vater sagte dem Jungen: 
«Du wirst viele Bekannte in der Stadt treffen». 4. Ein Tourist fragte: 
«Steht etwas Neues im Programm?» 5. Der Schiftsteiler erzählte: «Das 
Stück hat dem Publikum sehr gut gefallen. Ich kann eine Rede halten, 
wie ich es ereicht habe». 


6. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Барбара рассказала, как она провела каникулы. Инга спро- 
сила, покажет ли она (Барбара) ей свои новые фотографии. 
2. Она признала (gestehen), что новая музыка композитора ей 
понравилась. 3. Оскар вспомнил, что он еще не написал сочине- 
ние. 4. Моника спросила, можно ли ей уйти, так как она торопит- 
ся, у нее мало времени. 5. Манфред извиняется, что не остается 
дольше в обществе своих друзей, его ждет важная работа. 6. Хорст 
хотел узнать, откуда брат знает, что стадион уже закрыт. 7. Бригитта 
сказала, что она ничего не имеет против чашечки кофе. 


7. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische! Beachten Sie den Gebrauch 
des Konjunktivs in hypothetischen Sätzen (s. $ 69)! 


1. Sie wissen nicht, wohin Sie im Sommer fahren können? Sind Sie 
schon im Kaukasus und im Ural gewesen? — Ja. — Und wie wäre es mit 
einer Flugreise nach Kamtschatka? 2. Das Wetter ist günstig. Wie wäre 
es, wenn ihr am Sonnabend eine Schifffahrt machtet? 3. Wie wäre es, 
wenn die Delegation nun ins Konzert ginge? 4. Wie wäre es, wenn die 
Studenten zum Frühstück belegte Brötchen bestellten? 5. Wie wäre es, 
wenn Maik alle Wörterbücher für die Gruppe nähme? 6. Sie haben keine 
Zeit, einen großen Artikel zu schreiben? Wie wäre es mit einer kurzen 
Beschreibung für die Stadtchronik? 


8. Übersetzen Sie ins Deutsche! 

1. Какие у тебя планы на лето? Что, если нам принять участие 
в фольклорной экспедиции? 2. Вы хотите изучать второй ино- 
странный язык? Что вы скажете насчет итальянского языка? 3. Ты 
не знаешь, что подарить своей преподавательнице музыки? А что, 
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если купить ей красивую хрустальную вазу? 4. Кафе уже открыто? 
Что, если мы закажем кофе и пирожное? 5. У нас есть еще время? 
Что, если мы сходим еще в книжный магазин? 6. У вас много та- 
лантливых студентов? А что, если вам организовать студенческий 
театр? 


9. Beachten Sie den Gebrauch der Wortverbindungen «so weil» так далеко, 
«so viel» так много, «so lange» так долго, der Adverbien «soweit» в из- 
вестной мере, в общем, «soviel» столько, die Restriktivsätze mit den 
Konjunktionen «soweit» настолько, «soviel» насколько, «solange» пока 
($. 110)! 


а) 1. Das Observatorium befindet sich so weit von hier. 2. Du bist 
Akademiker geworden. So weit hast du es gebracht. 3. Wo ist der Strand? 
Ist er weit von hier? — Sie können zu Fuß gehen. Das ist nicht so weit. 
4. Das ist ein erfahrener Arzt. Er weiß so viel. 5. Ich mag mir noch so viel 
Mühe geben, ich bewältige diese Arbeit nicht. Es fehlt mir an Zeit. 6. Ich 
kaufe dieses Klavier, so viel es auch koste. 7. Nach der Operation kann der 
Bruder nicht so viel essen. 8. Die Sitzung dauerte so lange. 9. Er dachte 
so lange über dieses Projekt nach. 10. Du wartest hier so lange, bis ich 
zurückkomme. 11. Das hat nicht so viel genutzt. 

b) 1. Es geht Ihnen soweit gut. 2. Das ist soweit richtig. 3. Alles ist 
soweit gut verlaufen. 4. Die Kette kostet soviel wie eine Pelzmütze. 
5. Nach der Operation soll der Bruder soviel wie möglich an die frische 
Luft kommen. 6. Sie geben uns sechs Zeitschriften. Wir brauchen doppelt 
soviel (halb soviel). 

c) 1. Soweit ich weiß, ist dieser Beruf sehr beliebt. 2. Soweit ich un- 
terrichtet bin, findet der Kongress für angewandte Mathematik in vier 
Monaten statt. 3. Soweit ich es beurteilen kann, ist alles gut ausgegangen. 
4. Soviel er weiß, will der Redakteur morgen kommen. 5. Soviel ich mich 
erinnern kann, wohnte der Lehrer hier. 6. Soviel Sie sehen, sind alle schon 
fertig. 7. Soviel wir gehört haben, hat das Konzert stattgefunden. 8. Soviel 
mir bekannt ist, beginnen unsere Sprachkurse in einer Woche. 9. Soviel ich 
weiß, sind Thomas Manns Werke in viele Sprachen übersetzt. 10. Solange 
wir mit dem Auto fuhren, regnete es. 11. Solange du Fieber hast, darfst du 
nicht ausgehen. 12. Solange du da bist, werden wir alles organisieren. 13. So- 
lange der Schauspieler Märchen vorlas, hörten die Kinder zu. 14. Solange 
die Musik spielte, tanzten alle. 15. Der Mensch hofft, solang er lebt. 


10. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


|. Санаторий находится так далеко отсюда, что вам лучше MO- 
ехать на автобусе или взять такси. 2. Он так много читает. 3. Ты 
так много работаешь. 4. Спортсмены так много тренировались. 
5. Тренировка продолжалась так долго на стадионе, что уже зажгли 
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прожекторы. 6. Мы в общем довольны. 7. Вы нам даете 10 словарей, 
нам нужно вдвое больше. 8. Насколько нам известно (насколько 
мы информированы), медицинский конгресс состоится в Италии. 
9. Насколько я могу судить, спектакль удался. 10. Насколько мне 
известно (насколько я знаю), он интересуется проблемами теории 
текста. 11. Пока мы шли к станции, светило солнце. |2. Пока ты 
здесь, мы хотим локазать тебе нашу мозаику. 13. Насколько я пом- 
ню, опера «Иоланта» была написана П.И. Чайковским в 1891 г. 
14. Насколько мы поняли (насколько мы видим), этот лес объяв- 
лен заповедником (das Naturschutzgebiet). 


Übungen zur Wortbildung 
1. Formen Sie die Wortgruppen um, indem Sie statt der Präpositionalgruppe 
ein Adjektiv mit dem Suffix -(e)n oder -ern gebrauchen! 
Muster: Eine Uhr aus Gold — eine goldene Uhr, eine Kugel aus Glas — 
eine gläserne Kugel. 


Ein Denkmal aus Granit, ein Pullover aus Wolle, ein Löffel aus Silber, ein 
Lineal aus Holz, ein Schlüssel aus Gold, eine Bank aus Stein, eine Gabel 
aus Stahl, ein Rock aus Samt, eine Münze aus Kupfer, eine Brücke aus 
Stein, eine Vase aus Kristall. 


2. Gebrauchen Sie folgende Wortverbindungen in einfachen Sätzen! 
Muster: Eine marmorne Treppe — Eine marmorne Treppe führte zum Meer. 


Eine steinerne Bank, ein eisernes Gitter, lederne Handschuhe, eine 
silberne Rose, eine seidene Bluse, eine gläserne Vase, die kupferne Hoch- 
zeit (7. Jahrestag der Eheschließung), metallene Knöpfe, der kristallene 
Schuh, eine bronzene Statue. 


3. Analysieren Sie folgende Ableitungen! Übersetzen Sie sie ins Russische! 


Kart-ei, Bücher-ei, Brauer-ei (Bierbrauerei), Wäscher-ei, Red-erei, 
Frag-erei, Fremdwört-elei, Schmeichel-ei, Witzel-ei. 


4. Bilden Sie Feminina von folgenden Substantiven mit Hilfe des Suflixes 
-ei. Übersetzen Sie die Feminina ins Russische! 


Muster: (Der) Schuhmacher — (die) Schuhmacherej «обувная мастер- 
ская». (Der) Bäcker, (der) Konditor, (дег) Färber, (der) Drucker. 


5. Bilden Sie Handlungsbezeichnungen von folgenden Verben mit Hilfe des 
Suffixes -erei! Übersetzen Sie die Feminina ins Russische! 


Muster: Marschieren — (die) Marschiererei «марширование». Fahren, 
laufen, schreiben, rauchen, plaudern, schwärmen. 
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Lexikalische Übungen 


1. Lesen Sie die Sätze, beachten Sie die Bedeutungen der Verben «erfahren» und 
«erkennen»! 


1. Sie hat viel Undank in ihrem Leben erfahren. 2. «Ich habe etwas 
Wichtiges erfahren», sagte er. 3. Wann werden wir etwas Neues erfahren? 
4. Das habe ich nur durch Zufall erfahren. 5. Er konnte vorläufig keine 
Einzelheiten über die Entstehungsgeschichte dieses Romans erfahren. 
6. Von dir wurd er nichts davon erfahren. 7. Wir möchten erfahren, wann wir 
in Pskow ankommen. 8. Er möchte etwas über den Schriftsteller erfahren. 
9. Kannst du das Hotel dort erkennen? 10. Er hat dich an deiner Swickmütze 
erkannt. Il. Die Menschen erkennen die Welt. 12. Erkenne dich selbst! 
13. Erkennst du diese Straße? 14. Er erkennt seinen Fehler. 15. Ich erkannte 
den Ernst der Lage. 


2. Setzen Sie die Verben «erfahren» und «erkennen» ein! 


l. Von wem können wir ..., wann die nächste internationale Kon- 
ferenz über Fragen der modernen Bodenkunde stattfindet? 2. Der Film- 
schauspieler wollte nicht ... werden. 3. An der Stimme ... sie ihren 
Bruder. 4. Willst du genau ... , wer am Konzert teilnimmt? 5. Ich habe 
dein Häuschen sofort ... . 6. Das darf aber niemand ... ! 7. Sie möchten 
etwas von deinen Plänen .... 8. Der Chirurg ... den Ernst der Lage. 


3. Beachten Sie den Gebrauch der Verbaleinheit «anerkennen» und des Partizips I 
«anerkennend»! 


1. Mozart ist in der ganzen Welt anerkannt. 2. Ich erkenne das an. 
3. Er kann das nicht anerkennen. 4. Sie müssen den neuen Staat diplo- 
matisch anerkennen. 5. Wir erkennen die Verdienste der Wissenschaftler 
an. 6. Er nickte anerkennend mit dem Kopf. 7. Der Aspirant sprach aner- 
kennende Worte. Er warf dem Professor einen anerkennenden Blick zu. 


4. Übersetzen Sie die nachstehenden Sätze ins Russische! 


l. Das war alles vollkommen richtig. 2. Da ist etwas nicht ganz richtig. 
3. Das ist ein richtiger Gedanke. 4. Das ist gerade das Richtige, was wir 
brauchen. 5. Ist das der richtige Zug nach Irkutsk? 6. Der junge Sänger 
bekam großen Applaus, er wollte dem Publikum seine Anerkennung 
aussprechen, fand aber nicht die richtigen Worte, er war sehr aufgeregt. 
7. Er kann nicht richtig erzählen. 8. Du bist ein richtiger Fachmann. 8. In 
diesem Jahr hatten wir keinen richtigen Sommer. 9. Sie hat heute noch 
gar nicht richtig zu Mittag gegessen. Sie hat heute noch kein richtiges 
Mittagessen gehabt. 10. Er hat keine richtigen Freunde. 11. Du bist eine 
richtige Berlinerin. 12. Hier kann man sich richtig erholen. 
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$. Bilden Sie analoge Sätze ти dem Adjektiv «richtig»! 


6. Übersetzen Sie ins Russische! Beachten Sie den Gebrauch des Verbs «ver- 
lassen»! 


1. Sie wollen uns schon verlassen, es ist aber noch gar nicht spät. 
2. Wann verlassen Sie das Haus? 3. Am Mittwoch verlässt sie Köln. 4. Der 
Zug setzt sich langsam in Bewegung und verlässt die Station. 5. Es ist zu 
schwül hier. Verlassen wir diesen Raum! 6. Als letzter verließ der Kapitän 
das sinkende Schiff. 7. Er verließ seine Familie. 8. Seine Freunde haben ihn 
nicht verlassen. 


7. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Водитель автобуса (der Busfahrer) вышел из дома рано утром. 
2. Вы уже уходите из театра? Спектакль еще не окончен. 3. Поезд 
уже отошел от станции. 4. Корабль уже покинул гавань. 5. Когда 
Вы уезжаете из Ростока? 6. Студенты ушли из университета в 
семь часов вечера. 7. Почему он оставил семью? 8. Друзья не ос- 
тавляют (не покидают) его. 9. Когда Вы вышли из музея? 10. Пас- 
сажиры выходят из вагона. 


8. Übersetzen Sie ins Russische! 


1. Das Denkmal ist sehr originell. Das fällt besonders auf, 2. Sie fällt 
durch ihre Frisur allgemein auf. 3. Es fiel dem Jungen auf, dass das Porträt 
verschwunden war. 4. Ihre Schönheit fiel allen auf. 5. Die Ähnlichkeit 
der Schwestern fiel uns sofort auf. 6. Deine Abwesenheit fiel nicht auf. 
7. Um nicht aufzufallen, wählte er einen dunklen, schlichten Anzug. 


9, Schildern Sie einige Situationen mit der Verbaleinheit «auffallen»! 


Übungen zum Thema 
«Meine Lieblingsbeschäftigung» 


1. Beantwoten Sie folgende Fragen zum Text! 


l. Die Schule war aus. Welches Fahrzeug beförderte die Schüler mittags 
nach Hause? 2. Warum erwischte Stefan den Bus im letzten Augenblick? 
3. Was zeigte Stefan dem Fahrer? 4. Wer hatte ihm einen Platz freige- 
halten? 5. Warum lud Frank Stefan zu sich ein? 6. Was wollte er ihm zeigen? 
7. Was fiel Stefan in Franks Zimmer auf? 8. Von welchem Beruf t'äumte 
Frank? 9. Was hörten die Freunde? 10. Worüber stritten sie miteinander? 
11. Was stellte Franks Briefmarkensammlung dar? 12. Welchen Eindruck 
machte sie auf Stefan? 13. Was war seine Lieblingsbeschäftigung? 14. Warum 
wollte Stefan Frank seine Sammlung zeigen? 15. Wie fand Frank Stefans 
Briefmarken? 16. Was gefiel ihm an seiner Sammlung? 17. Was sammeln 
Sie? 18. Welche Ausstellungen besuchen Sie? 19. Warum hat Stefan Zweig 
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gesagt: «Sammler sind glückliche Leute»? 20. Von welchem Beruf wäumen 
Sie? 


2, Lesen Sie den Text und erzählen Sie von Ihrer Lieblingsbeschäfligung! 


FORTGEFLOGEN! 


Einmal kam in der Pause Jura Zukov zu mir und fragte mich, ob ich 
Flugzeuge bauen könne. Über solche Fragen wundere ich mich nicht. Ein 
Lehrer muss viel wissen und manches auch mit den eigenen Händen 
machen können. ` 

Wie baut man ein Flugzeug? Jura Zukov sieht mich an und wartet 
auf eine Antwort. 

— Siehst du, sage ich. Das macht man so <...> Und so tauchen auf 
meinem Schreibtisch zu Hause zuerst Bücher mit Abbildungen eines 
Flugzeugs auf, dann Bambus, Aluminium, Gummi. Alles, was ich am 
Abend verstehe, erkläre ich am nächsten Morgen Zukov. Wir bauen ein 
Modellflugzeug. Aber eines, das fliegt! Zum ersten Mal. Wir wollen alles 
riskieren. Als Nachbars Schurik die Zeichnung unseres Modells sah, meinte 
er nur: — Zwei Us 

Und tatsächlich, die Flügel unseres Modells sahen aus wie zwei mitein- 
ander verbundene 0°. 

So haben wir unser Flugzeug dann auch genannt: «2-U» ... Lehrer 
und Schüler“. Oder auch — zwei Schüler, was auch richtig war. Jeden 
Tag trug ich aus meinem Zimmer einen Papierkorb voll mit Müll raus. 

Endlich entschieden wir uns zum ersten Flugversuch. Jura betrachtete 
das Modell von allen Seiten und fragte: 

«Glauben Sie, dass es fliegt?» 

«Ich glaube, ja», antwortete ich mit großem Zweifel. 

Wir verstauten unser Modell hoch oben auf dem Schrank. 

Und pötzlich — ganz ohne eısichtlichen Grund — glitt es vom Schrank 
herunter und flog von allein auf den Schreibtisch. Damals schenkten wir 
diesem ersten selbstständigen Handeln keine besondere Achtung. 

Am nächsten Tag packten wir mit Zukov unser Modell vorsichtig in 
Papier ein und machten uns auf den Weg zum Sportplatz der Schule. 

In der Ferne, weit weg vom Feld, war der Fernsehturm zu sehen. Wir 
hatten damals keine Gelegenheit, unser Modell fliegen zu sehen. 

Zuerst bewegte es sich langsam am Boden fort, dann kam Wind auf, es 
begann zu tröpfeln, und wir beeilten uns nach Hause zu kommen. Als wir 
gerade auf dem Weg zu mir in den 6. (eigentlich 5.) Stock waren, war Nach- 
bars Schurik gerade dabei, mit seinem Hund spazieren zu gehen. Es ist mir 
unerklärlich, warum der Anblick unseres Modells seinen Hund Mathilde in 


* Erklärung: Im Russischen beginnen die Wörter učitel und učenik mit u! 
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Zum чегеде. Er tcbte und riß ап der Leine und versuchte einen Flügel 
zu erwischen. Jura hielt das Modell (-flugzeug) so hoch wie möglich über 
seinem Kopf, und Schurik schrie: «Ihr habt ein schlechtes Modellflug- 
zeug! Es Жері ja gar nicht, es stürzi ja immer ab!» All das machte uns ein 
bisschen traurig. Schurik war nichts mehr als ein ungezogener kleiner Junge, 
trotzdem verletzten uns seine Worte, 

— Vielleicht kann es tatsächlich nicht fliegen? fragte Jura, als wır das 
Modellfiugzeug wieder oben auf dem Schrank verstaufen. 

Wir wollten ап den städtischen Meisterschaften der Modellflugzeug- 
bauer teilnehmen, 

Was 501 das heißen, es kann nicht fliegen? sagte ich. Es fliegt, Und 
wie! 

Und da glitt es — wieder ahne jeden ersichtlichen Grand — vom 
Schrank herunter und flog auf den Schreibtisch. Wir wunderten uns sehr! 

— Hier bei euch zieht. es, sagte meine Frau. Deshalb fliegt euer 
Modell. Es wird noch damit enden, dass ihr euch beide erkältei. <...> 

Vor den Meisterschaften wurde ich krank. Ich hatte mir eine Erkältung 
zugezogen und musste im Bett bleiben. 

Ich versuchte Jura zu überreden, nicht ат Wettbewerb teilzunehmen. 
Aber er wollte davon nichts hören. 

Die Meisterschaften wurden im Fernsehen übertragen. Und ich kannte 
alles beobachten, was auf dem Fiugfeld vor sich ging. 

Das Fieber stieg: ich war sehr aufgeregt. 

Aber Jura war nirgends zu sehen. Dafür zeigte man zweimal, in 
Großaufnahme, den kleinen Schurik und seinen riesigen Hund Mathilde, 
der mit gierigen Blicken jedes fliegende Modellfiugzeug verfolgte, 

Am Abend kam Jura Žukov zu mir, mit leeren Händen, betrübten 
Blickes und ganz verloren wirkend. 

— Es ist fortgeflogen! sagte ег. 

~~ Was soil das heißen --. fortgeflogen, fragte ich so ruhig wie möglich. 
Was meinst до damit? 

— Fortgeflogen, wiederholte er. Zuerst schien es, als wolle es sich gar 
nicht vom Boden erheben ... 

— So, so, erzähl weiter, sagte ich und erinnerte mich daran, wie unser 
Modellflugzeug vom Schrank auf den Schreibtisch geflogen war. 

— Dann stieg es auf und landete auf meinem Kopf. Ich fing es mit 
den Händen und пей es wieder los ... 

— Und was tat es? 

— Es Пор davon! 

— Wohin flog es? 

— Keine Ahnung. Man hat es nicht gefunden. 

— Georgij, rief ich, denn der richtige Name Juras war Georgij. Nein, 
es hat uns nicht getäuscht. Es ist fortgeflogen, verstehst du? 
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Und als Jura gegangen war, rief ich laut: Fortgeflogen! Fortgeflogen! 
Fortgeflogen! — und schlief ein. Am nächsten Morgen war ich gesund. 
Meine Frau meint, dass ich einen Anfall von «Eıfinder»-Fieber hatte. 


Eduard Michajlovič Babuev 
Nach der Erzählung «Das Modellflugzeug», gekürzt 
Deutsch von Andrea Oschmalz 


Lektion 14 


Text 
AUF СВОВЕВ FAHRT 


Zwei junge Menschen, Gabriele und Roland, haben vor, eine Woche 
Ferien in einem Fischerdorf an der Ostsee zu verleben. Die Strecke von 
ihrer Heimatstadt bis zum Dorf wollen sie auf ihren Rädern zurücklegen. 

Die Stunde ihrer Abreise ist traumhaft. Der Samstagmorgen ist hell, 
das Wetter mild. Maiwetter. Wie bestellt für Gabriele und Roland. Sie fahren 
nordwärts, der Küste zu. Riedhagen heißt ihr Ziel, ein Fischerdorf, wo 
Oma Hannelore wohnt. Von dort war der Antwortbrief gekommen und die 
Einladung an Gabriele. Gleich hatte sie mit Roland Reisepläne geschmiedet. 

Nun ist es endlich soweit. Ihre Räder rollen über den Anphalt, die 
Speichen blitzen in der Sonne. Eine Woche an der Ostsee! Sieben Tage für 
sie beide, nur für sie! 

Die zweihundert Kilometer bis Riedhagen könnten sie schnell weg- 
strampeln, hatte Rolland gesagt. Gabriele war einverstanden gewesen, je 
eher ап der Ostsee, desto besser, sie wollte durchhalten. Doch beide hatten 
ihre Kräfte überschätzt, das merkten sie mittags, als die Hälfte hinter ihnen 
lag. Der Himmel wurde grau, Gegenwind kam auf, wehte immer stärker. Sie 
stemmten sich in die Pedale, mussten bei jeder Steigung aus dem Sattel. 
Dazu bekam Roland Schmerzen im Knie. 

Nun sitzen sie am Waldrand und verschnaufen. Es beginnt zu dämmern. 
Roland breitet die Karte aus. «Guck, hier sind wir, kurz vor diesem Nest am 
See, und dort liegt Riedhagen. Noch fünfzig Kilometer, schätze ich.» 

«Schaffen wir heute nicht mehr», sagte Gabriele. «Bin ziemlich fertig. 
Und du auch, merke ich doch. Ich denke, wir suchen uns Quartier und schla- 
fen erst mal. Ich kann nach Riedhagen telefonieren, damit Oma Bescheid 
weiß.» 

Roland ist froh über ihren Vorschlag, und sie plagen sich bis zum näch- 
sten Ort, einem Landstädtchen mit Katzenkopfpflastern. Spät am Abend 
kommen sie an. Wo übernachten? Es gebe hier kein Hotel, auch keine Frem- 
denzimmer, sagt man ihnen, und der Bahnhof werde um zehn gesch- 
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lossen, da könne niemand bleiben. Was tun”? Beide sind am Ende ihrer 
Kıäfte, Sollen sie in einer Feldscheune unterkriechen? 

«Abwarten», sagt Gabriele vor dem Gasthof Zum Lindenkrug. 
Entschlossen geht sie hinein, schiebt sich durch die Gruppe singender 
Männer zum Tresen und fragt den Kellner. Der hat alle Hände voll zu 
tun, sie muss ihre Frage wiederholen. 

«Zimmer? Du hast Nerven, Mädchen. Heute wird gefeiert und nicht 
geschlafen.» 

Ein Mann sagt ihr; «Hör doch zu, Deern (Din). Hinterm Gebäude des 
Jugendtreffs steht das Haus vom Kinderferienlager, da könnt ihr unterkom- 
men. Wende dich an Helga Berger, grüß sie von Bürgermeister Schramm, 
dann geht das klar. Stammet ja aus unserer Gegend.» 

Gabrieles Müdigkeit verfliegt, am liebsten möchte sie den Mann umar- 
men. Ein herzliches Dankeswort, und sie flitzt hinaus. «Hurra, Roland! Wir 
brauchen keine Feldscheune.» 

In der Parkallee hören sie Musik. Das Gebäude des Jugenltreffs ist 
festlich erleuchtet. Tanz ım großen Saal. 

Helga Berger winkt ab, als Gabriele von Bezahlung spricht. «Nicht 
vom Brot allein lebt der Mensch.» Ihre Tochter führt die beiden Wander- 
vögel zum geräumigen Sommerhaus mit zwei Schlafsäten. 

Im Rotkreuzschränkchen findet Gabriele Borsäurelösung. «Roland», 
ruft sie, «gleich wirst Чи verarztet.» Er humpelt in den Jungenschlafraum 
und lässt sich aufs erste Bett fallen, ärgerlich über seine Schwäche. Das 
Knie ist dick wie ein Hefekloß. Ег stöhnt. Gabriele holt den Camping- 
beutel und teilt ihre Schinkenbrote mit ihm. Dazu Gewürzgurken und 
Тотаелбай. 

Der Wind weht Musik vom Gebäude des Jugendtreffs herüber, }е15е 
lockende Töne. 

«Möchtest du gern tanzen, Gabi?» 

«Mit dir schon, bloß heute nicht. Ich könnte umfallen, auf der Stelle.» 

«Schade. Manchmal schlägt alles fehl.» 

«Ich muss telefonieren. Oma warfet auf uns. Ich versuche, sie tele- 
fonisch zu erreichen.» Schon ist sie aus der Tür. Drüben am Garderoben- 
tisch, wo die Musik aus dem Saale dröhnt, sucht sie das Dorf Riedhagen 
im Telefoabuch. Paare flanieren vorbei, Stimmmenlärm, Mädchengekicher. 
Sie beginnt das Gespräch, 

«Hier spricht Gabriele Heger. Bist du es, Ота?» 

«Gott seı Dank, Mädchen, was hab ich mich gesorgt.» 

«Oma, wir kommen morgen. Hörst du? Morgen erst.» 

«Wo bist du denn? Ist was passiert?» 

«Ach wo, wir haben es nicht geschafft ...» 
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Oma Hannelore rät ihr, die letzte Strecke mit dem Zug zu fahren, 
mittags würden sie vom Bahnhof abgeholt werden. 

Gabriele geht in das Sommerhaus zurück. 

Mit dem ersten Morgenlicht steigt sie aus dem Bett, macht Katzen- 
wäsche, packt ihre Sachen in den Campingbeutel. Dann reißt sie ein Blatt 
vom Wandkalender, schreibt auf die Rückseite, dass sie am Bahnhof sei 
und mit dem Zug weiterfahren würde, er könne hinkommen. Das Blatt 
klemmt Gabriele an den Gummigriff seines Rennrades, dann schiebt sie 
ihr Rad hinaus. 

Ein trüber Morgen. Sie stülpt die Kapuze übers Haar, fährt zum 
Bahnhof. Da schnauft schon der Zug heran. Sie liefert ihr Fahrrad am 
Gepäckwagen ab, späht nach allen Seiten. 

«Einsteigen!» ruft der Rotmützige. Sie springt aufs Trittbrett. Die 
Lokomotive pfeift. 

Krischan Seelbach ist gerade zu Hause an diesem regnerischen 
Maitag, als Hannelore zu ihm kommt und fragt, ob er die jungen Leute 
samt ihren Fahırädem vom Bahnhof holen wolle. Wie immer, wenn sie 
ein Anliegen hat, ist Krischan bereit. Pferd und Wagen leiht ihnen Fischer 
Nehring. Fast zwei Stunden dauert die Fahrt zur Stadt. Hier verstaut er 
ein paar Frachtkisten für die Fischer. Er ist gerade dabei, sich einen Grog 
zu leisten. 

Pünktlich fährt der Mittagszug ein. Die Passagiere steigen aus. 
Krischan braucht nicht lange zu suchen, das Mädchen im blauen Anorak 
hat Erhard Hegers Gesicht. 

«Gibt es hier irgendwo Blumen?» fragt Gabriele. «Ich möchte gern was 
Schönes mitnehmen für die Oma.» Krischan kutschiert zu dem Blumen- 
geschäft in der Hauptstraße. Auch ihm gefallen die Tulpen, und er nickt 
zustimmend. 

Sie fahren aus der Stadt. Der Wagen schaukelt. Unaufhörlich plätscheit 
der Regen, ab und zu weht ein starker Wind. Gabriele sitzt in der Ecke 
neben dem schweigsamen Alten, der seine Pfeife raucht. 

Plötzlich springt sie auf. Ein Radfahrer schiebt sich von hinten an dem 
Schimmel. Roland! 

Triefnass brüllt er: «Bin gefahren wie die Feuerwehr, aber dein Zug war 
schneller.» 

Vor ihnen taucht Riedhagen aus dem Regenschleier. Das Meer, das 
Rollen der Wellen ist hörbar. Es riecht nach Jod und Salz. Zu dritt fahren 
sie durchs Dorf und halten vor Hannelores Haus. Gabriele fliegt in die 
Arme der Oma. Bei dem Wiedersehen nach sieben Jahren kommen sich 
Roland und Krischan übeıflüssig vor. Die Frau hat nasse Augen. «Gabi! 
Gabi!» Und wieder umarmt sie ihre Enkeltochter. 
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Worterklärungen 


traumhaft — сказочный, удивитель- 
ный 

stamınen — происходить; относиться 

das Stammgericht (-е) — дежурное 
блюдо 

der Stammkunde (-n) — постоянный 
покупатель 

Pläne schmieden — строить планы 

fehlschlagen — не сбываться, не уда- 
ваться 

erreichen — достигать, добиваться 

die Speiche (-n) — спица 

strampeln — дрыгать ногами 

verschnaufen — передохнуть, пере- 
вести дух, отдышаться 

sich plagen — мучиться 

das Katzenkopfpflaster (-) — бу- 
лыжная мостовая 

das Fremdenzimmer (-) — номер, 
комната, комната для гостей 

unterkriechen (о, 0) — 30. найти 
пристанище, пристроиться 

alle Hände voll zu tun haben — дел 
по горло, масса дел 

der Tresen (-) — #.-nem., ср.-нем. 
прилавок 

Er hat Nerven. — Чего захотел. 

die Dirn (еп) — н.-нем. девушка 

der Wandervogel (=) — юный турист 


verfliegen (0, о) — улетучиться, npo- 
пасть 

hinausflitzen — вылететь стрелой 

der Campingbeutel (-) — туристский 
(дорожный) мешок 

verarzten — шутл. врачевать, лечить 

humpeln — ковылять, прихрамывать 

Katzenwäsche machen — умываться 
на скорую руку 

Was hat sie sich gesorgt! — Как она 
волновалась (тревожилась)! 

да; Кеппгаа — гоночный велосипед 

die Kapuze (-п) — капюшон 

spähen — всматриваться, высмат- 
ривать 

das Anliegen (-) — просьба, требо- 
вание, желание 

verstauen — грузить, укладывать, 
размещать 

leisten sich OX) — 30. позволить себе 

schaukeln — раскачиваться, вибри- 
ровать 

der Schimmel (-) — белая лошадь 

der Schleier (-) — туман, пелена, 
завеса; вуаль 

ab und zu — время от времени, 
иногда 

die Enkeltochter — лоэт. внучка 


Wortschatzerweiterung 


die Ferienreise — путешествие во 
время отпуска (каникул) 

ins Programm aufnehmen — вклю- 
чить в программу 

eine Reise antreten — отправиться 
в путь (в путешествие) 

auf (der) Dienstreise sein — быть в 
командировке 

auf (der) Durchreise sein — быть 
проездом 
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Reisevorbereitungen treffen — гото- 
виться к путешествию (поездке) 
Reisefieber haben — волноваться 
перед поездкой 

den Koffer zur Aufbewahrung abge- 
ben — сдать чемодан на хранение 

den Koffer abholen — взять чемодан 
из камеры хранения 

der Nonstopflug — беспосадочный 
полет 


das Urlauberschiff — плавучий дом auf hoher Ser — в открытом море 


отдыха auf Deck sein — быть на палубе 
der Überscedampfer — океанский am Land gehen — сойти на берег 
пароход 


Übungen zum Text 
1. Lesen Sie den Text! 


2. Übersetzen Sie den Text ins Russische! 


Grammatische Übungen 


1. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische, beachten Sie die Wortstellung nach 
der Konjunktion «denn» (s. $ 81)! 


1. Die Alpinisten konnten den Berg nicht besteigen, denn es hatte sich 
starker Nebel gebildet. 2. Die Hotelgäste mussten in der Vorhalle warten, 
denn der Fahrstuhl war nicht in Betrieb. 3. Die Menschen sollen die Natur 
schützen, denn sie können ohne sie nicht leben. 4. Die Spaziergänger 
machen einen Unweg, denn ein großer Zaun verspent den geraden Weg. 


2. Ergänzen Sie die nachstehenden Sätze! 


Muster: Wir haben keinen Ausflug gemacht, denn ... — Wir haben keinen 
Ausflug gemacht, denn es hat geregnet. 


1. Sie verbrachte ihre Urlaubszeit auf der Krim, denn ... . 2. Ich habe 
mir diesen neuen französischen Film nicht angesehen, denn ... . 3. Die 
Jungen haben den Zug verpasst, denn ... . 4. Er hat diese Ausstellung 
nicht besucht, denn ... . 5. Wir lieben die Natur, denn ... . 6. Harald konnte 
nicht am Schachtoumier teilnehmen, депп ... . 7. Gerd hat einen neuen 
Rekord aufgestellt, denn .... 


3. Beachten Sie folgende Ausdrücke (s. $ 65)! 


Lass uns gehen. Gehen wir (du und ich). Wollen wir gehen. Lasst uns 
gehen. Gehen wir (wir alle). Wollen wir gehen. Lassen Sie uns gehen. 
Gehen wir (Sie und ich, ich mit Ihnen zusammen). Wollen wir gehen. 


4. Schreiben Sie synonyme Ausdrücke! 
Muster: Lass uns spielen. Spielen wir. Wollen wir spielen. 


1. Lass uns das Planetarium kennen lernen. 2. Lass uns einen Designer 
zu uns einladen. 3. Lass uns Blumen vor dem Gebäude pflanzen. 4. Lasst 
uns ein Konzert organisieren. 5. Lasst uns ins Grüne fahren. 6. Lass uns 
Pilze sammeln gehen. 7. Lasst uns mit dem Schiff nach Jaroslaw] fahren. 
8. Lass uns Blumen für die Gäste kaufen. 9. Lasst uns unsere Urlaubszeit 
in Kuskowo verbringen. 10. Lass uns täglich trainieren. 
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5. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische, beachten Sie die Konstruktion 
«kommen + Partizip ЇЇ» (s. $ 62)! 


1. Da kamen ein paar Hasen aus dem Wald gehoppelt. 2. Drei Kater 
kamen angesprungen. 3. Rainer kam gelaufen, als stünde das Jägerhaus 
in Flammen. 4. Die Vögel kamen geflogen. 5. Dieter kam geritten. 6. Der 
Junge kommt angelaufen. 7. Da kommen die Studenten auf die Bühne 
gestürmt, halten Bücher, Notizbücher, Schreibhefte in den Händen. Und 
überall muss der Schriftsteller seinen Namen hineinschreiben. 8. Der Arzt 
kam mit dem Auto gefahren. 9. Ulrike kam in beschleunigtem Tempo 
angeschwommen. 10. Zwei Hubschrauber kamen geflogen. 11. Das 
Motorrad kommt herangefahren. 12. Der Gast kam anspaziert. 


6. Übersetzen Sie die unten stehenden Sätze ins Deutsche, gebrauchen Sie die 
Konstruktion «kommen + Partizip 11»! 


I. Наступила весна, прилетели скворцы. 2. Дети стояли Ha бе- 
регу, собака прибежала к ним. 3. Белки прискакали на крыльцо. 
4. Прилетел самолет и сел (приземлился) на поле. 5. Герда при- 
скакала на лошади. 6. Кто приезжает на автомобиле? 


7. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische, beachten Sie die erweiterten Attribute 

(s. $ 64)! 

1. Der уоп den Physikern unternommene Versuch war gelungen. 
2. Der von den Staaten unterzeichnete Wirtschaftsvertrag ist von großer 
Bedeutung. 3. Die Kurgäste bewunderten die untergehende Sonne. 4. Der 
vom Gebirge kommende kalte Wind brachte die lang erwartete Kühle mit 
sich. 5. Der Maler stand am Ufer und betrachtete das vor ihm liegende 
grünlichbläuliche Meer. 6. Der von Menschen wimmelnde Platz war gut zu 
sehen. 7. Die von Waleri Bryssow übersetzten Gedichte finden großen 
Anklang. 8. Das vom Maler geschaffene Landschaftsgemälde wurde sofort 
verkauft. 


8. Bilden Sie analoge Sätze! 


9, Übersetzen Sie die nachstehenden Sätze ins Deutsche, gebrauchen Sie die 
erweiterten Attribute! 


1. Радио, изобретенное Поповым, имело большое значение 
для дальнейшей жизни людей. 2. Горы, окружающие Кисловодск, 
очень живописны. 3. Слово Hymne, происходящее из греческого 
языка, стало употребляться в XVIII веке. 4. Пища (die Kost), богатая 
витаминами, полезна для здоровья. 5. Соглашение, подписанное 
пятью государствами, имеет важное значение. 6. Ученые, заинте- 
ресованные в проблемах компьютерной лексикологии, уже при- 
глашены. 
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10. Analysieren Sie folgende Ausdrücke, beachten Sie die Konstruktion «zu + 

Partizip I» (5. $ 59—61)! 

l. Die zu entscheidende Frage — die Frage ist zu entscheiden — die 
Frage muss entschieden werden; 2. Das deutlich zu formulierende Gesetz — 
das Gesetz ist deutlich zu formulieren — das Gesetz muss deutlich formuliert 
werden; 3. Die zu erforschende Erscheinung — die Erscheinung ist zu 
erforschen — die Erscheinung muss erforscht werden; 4. Die anzuer- 
kennende Kunst — die Kunst ist anzuerkennen — die Kunst muss aner- 
kannt werden; 5. Der zu besprechende Problemkreis — der Problemkreis 
ist zu besprechen — der Problemkreis muss besprochen werden; 6. Der 
zu organisierende Kongress — der Kongress ist zu organisieren — der 
Kongress muss organisiert werden. 


11. Analysieren Sie die unten stehenden Sätze und übersetzen Sie sie ins 
Russische! 


1. Das von Ihnen abzuholende Buch liegt bereit. 2. Die zu beantra- 
genden Mittel (Gelder) müssen vom Parlament besprochen werden. 3. Die 
zu verbrauchende Menge darf 10 Kilo nicht übersteigen. 4. Das zu erwar- 
tende Resultat blieb aus. 5. Die zu erwartenden Hoffnungen wurden nicht 
erfüllt. 6. Den zu bezahlenden Betrag erfahren Sie bitte an der Kasse. 
7. Die einzusetzenden Mittel der englischen Sprache führen zu einer 
Minderung der Intensität des Klangerlebnisses, das im Original mit dem 
Klang und dem Rhythmus gegeben ist. 8. Die klar zu erkennende epische 
Form ist hier die Szene mit dem sichtbaren zeitlichen Nacheinander. 9. Der 
zu schützende Baikalsee ist unikal. 


12. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche, verwenden Sie die Konstruktion «zu + 
Partizip 1»! 
1. Вопрос, который сейчас надо обсудить, очень актуален. 
2. Картины, которые надо выставить, принадлежат галерее. 3. Это — 
точка зрения, которую надо доказать. 4. Книга, которую надо 
прочесть, очень большая. 5. Проблема, которую надо решить, до- 
статочно сложна. 


Übungen zur Wortbildung 


1. Übersetzen Sie folgende Adjektive mit den Suffixen -bar und -halt ins 
Russische, erklären Sie ihre Bildung! 


a) Hörbar, lesbar, erklärbar, essbar, austauschbar, annehmbar, schmiedbar; 
b) bidhaft, heldenhaft, nebelhaft, anekdotenhaft, jugendhaft, skizzenhaft, 
mythenhaft. 
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2. Bilden Sie die Adjektive ти дет Зи іх -bar von den eingeklammerten Verben 
und setzen Sie sie in den folgenden Sätzen ein! Übersetzen Sie die Sätze ins 
Russische! 


Muster: Der Stoff ist (brennen). Der Stoff ist brennbar. 


1. Die Straße ist (befahren). 2. Das Wasser ist (trinken). 3. Das Metall 
ist (schmieden). 4. Die Suppe ist (essen). 5. Das Modell ist (konstruieren). 
6. Die Krankheit ist (heilen). 7. Der Regenmantel ist (waschen). 8. Das 
Wort ist (deklinieren). 9. Die Aufgabe ist (lösen). 10. Die Argumente sind 
(erklären). 


3. Bilden Sie Sätze mit den Adjektiven märchenhaft, ernsthaft, krankhaft, 
episodenhaft, schwatzhaft, zweifelhaft! 


Muster: Fabelhaft, fieberhaft. Die Jacke ist fabelhaft billig. Der junge 
Erfinder entwickelte eine fieberhafte Tätigkeit. 


Lexikalische Übungen 


1. Übersetzen Sie ins Russische! 


l. Alles aussteigen! Der Zug fährt nicht-weiter. 2. Könnten Sie mir 
bitte sagen, wann ich aussteigen muss. 3. Gestatten Sie, dass ich Ihnen 
beim Aussteigen behilflich bin. 4, Muss ich irgendwo umsteigen? 5. Sagen 
Sie mir bitte, wo ich umsteigen muss. 6. Bitte einsteigen! Der Zug fährt 
in zwei Minuten ab. Nichtmitreisende den Zug verlassen! 7. Hier steigen 
viele Menschen um. 8. Wo ist er eingestiegen? 9. Er ist verkehrt eingestiegen. 
10. Kann ег zum Theatralnaja-Platz ohne Umsteigen fahren? 11. Gestatten 
Sie ihm, bei Ihnen (ins Auto) einzusteigen, er wird Ihnen den Weg zeigen. 
12. Wer zum Bahnhof will, muss hier umsteigen. 13. Wir steigen in ein 
Taxi ein. 14. Sie müssen an der nächsten Haltestelle aussteigen. 


2. Lesen Sie die Sätze, beachten Sie die Rektion der Verben «stammen» und 
«entstammen»! 


l. Woher stammen Sie? — Ich stamme aus Moskau. 2. Er stammt aus 
Berlin. 3. Sie stammt aus Dänemark. 4. Er stammt aus einer Bauern- 
familie. 5. Die Übersetzung stammt von Balmont. 6. Er entstammte einer 
adligen Familie. 7. Dieser Name entstammt dem Französischen. 8. Woher 
stammt dieser Ausdruck (dieses Wort)? 9. Dieser Archaismus stammt von 
Goethe. 10. Das Wort stammt aus dem Griechischen. 11. Die Vase stammt 
aus dem 18. Jahrhundert. 12. Das Fresko stammt aus dem 15. Jahrhun- 
dert. 


3. Setzen Sie die Wörter «Stammgast»; «Stammpgericht», «Stammkunde» ein! 


l. Armin ist ... in diesem Cafe. 2. Kornelia ist ... in unserem Theater. 
3. Herr Ober, geben Sie mir bitte ... ! 4. In dieser Buchhandlung ist 
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Harald ..., er kauft hier oft viele Bücher, Alben, Briefmarken, Änsichts- 
karten, Reproduktionen. 5. Bist du ... in diesem Speisesaal? Alle kennen 

- Och, — Ja. Heute habe ich leider sehr wenig Zeit, deshalb bestelle ich ... 
6. Bernd kauft hier regelmäßig Antiquitäten. Er ist in diesem Äntiquitäten- 
laden ... geworden. 


4. Übersetzen Sie ins Russische! 


1. Das Mädchen pflückte eine Nelke und roch daran. 2. Wonach riecht 
es hier? 3. Im Hof roch es nach Benzin. 4. Hier riecht es nach Apotheke. 
5. Im Gemüseladen roch es nach Äpfeln. 6. Der Physiker wird die Arbeit 
bald abschließen. 7. Wann können Sie die Untersuchung abschließen? — 
In zwei Monaten. 8. Er hat das Studium mit dem Examen abgeschlossen. 
9. Nach Abschluss des Studiums wird er als Archäologe arbeiten. 10. Der 
Vertrag ist abgeschlossen. 11. Wir müssen ein Abkommen (ab)schließen. 
12. Nach Abschluss der Verhandlungen fand ein Konzert statt. 


5, Übersetzen Sie ins Deutsche! 


|. Картина относится к ХШ веку. 2. Откуда она родом? — 
Она родом из Саратова. 3. Эти слова принадлежат Тютчеву. 4. Из 
какой он семьи? 5. Это слово латинского происхождения. 6. Когда 
мы должны заключить этот договор? 7. Пахло медом. 9. Есть ли у 
Вас дежурные блюда? 10. Он — завсегдатай этого клуба. 11. Я в 
этом универмаге постоянный покупатель. 12. Работа еще не за- 
кончена. 


6. Lesen Sie die Sätze, beachten Sie den Gebrauch des Infinitivs nach dem Verb 
«glauben»! 


l. Der Ingenieur glaubt, eine richtige Lösung gefunden zu haben. 
2. Er glaubt, alle Details zu kennen. 3. Er glaubt, das günstigste Programm 
gewählt zu haben. 4. Ich glaube, dir die Wahrheit zu sagen. 5. Der Laborant 
glaubt, sich an die neue Apparatur zu gewöhnen. 6. Der Redakteur glaubte, 
alle Briefe des Schriftstellers veröffentlicht zu haben. 7. Der Chirurg 
glaubt, noch bessere Resultate erzielen zu können. 8. Die Ursache des 
Fehlers glaubt ег in einer falschen Nachbehandlung sehen zu müssen. 


7. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Ученый думал, что он достиг своей цели. 2. Он думает, что 
убедительно доказал свою точку зрения. 3. Криста думает, что 
она нашла правильное решение. 4. «Ты думаешь, что ты можешь 
петь эту арию?» — спросила Дорис Ренату. 5. Мы думаем выпол- 
нить эту работу через два дня. 6. Писатель думает, что завтра 
сможет закончить свой рассказ. 
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8. Beachten Sie den Gebrauch folgender Wörter und Wendungen! 


Der Chemiker hat eine wichtige 
Entdeckung gemacht. 

Ег hat sein Хде! erreicht, 

Wir haben ein höheres 
Niveau erreicht, 

Der Sturm hatte Orkanstärke 
erreicht. 

Ihr werdet den Zug gerade 
noch eıreichen. 

Sie wird den Bus пећ mehr 
erreichen. 

Wie kann man den Prodekan 
telefonisch erreichen? 

Er ist jederzeit zu eneichen. 

Sein Telegramm hat mich 
nicht erreicht. 

Das Projekt ist fehlgeschlagen. 

Ihm schlägt alles fehl, 

Das sınd fehlgeschlagene Pläne. 

Er dachte über seine fehlge- 
schlagenen Hoffnungen nach. 

Sie war gerade dabes, das Abend- 
brot zuzubereiten. 

Er ist dabei, sein Promamm zu 
publizieren. 

Ab und zu hagelt es. 

Ab und zu beschäfüigt er sich 
mit der Malerei. 

Wovon lebt er? 

Er lebt von seiner Arbeit. 

Er lebt von der Rente. 

Nicht vom Brot allein 
lebt der Mensch. 

Du kannst dach nicht von 
(der) Luft leben. 

Ich habe alle Hände voll 
au tun. 


9. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


Химик сделал важное открытие. 


Он достиг своей цели. 

Мы достигли более высокого уров- 
HA. 

Буря достигала силы урагана. 


Вы как раз еше успеете на поезр. 
Она уже не усиеет на автобус. 


Как можно позвонить заместите- 
лю декана? 

Ето всегда можно застать (найти). 

Его телеграмма до меня не дошла. 


Проект не удался. 

Ему ничего не удается. 

‘Уго -— неулавшиеся планы. 

Он думал о своих несбывшихся 
надеждах, 

Она как раз собиралась готовить 
ужин. 

Он собирается опубликовать свою 
программу. 

Время от времени идет град, 

Время от времени он занимается 
живописыо. 

На что он живет? Чем он жилет? 

Он живет своим трудом. 

Он живег на пенсию. 

Не хлебом единым жив человек. 


Не можешь же ты питаться 
ВОЗДУХОМ. 
У меня дел по горло, 


1. На самолете можно добраться до Берлина за два часа. 
2. Korsa Вам можно позвонить? 3. Ваша книга до меня ке дошла. 
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4. Ученый как раз собирался разрабатывать новый метод. 5. Ты уже 
не успеешь (не попадешь) на автобус. 6. Опыт не удался. 7. Они 
уже собирались отправиться в путешествие. 8. Он сидел за столом 
и размышлял о своей карьере. Несбывшиеся мечты не давали ему 
покоя. 9. Время от времени мы совершаем экскурсии по городам 
Подмосковья. 10. О чем ты думаешь (размышляешь)? — Я проду- 
мываю план новой книги. 11. Он живет только музыкой. 12. На 
эти деньги живет вся семья. 13. Он много работает, он достигнет 
свой цели. 14. Мы не можем завтра ехать за город, у нас масса дел. 


Übungen zum Thema «Die Reisen 


1. Beantworten Sie die Fragen zum Text! 


1. Wohin fahren Gabriele und Roland? 2. Von мет war die Einladung 
gekommen? 3. Auf welche Weise reisen sie? 4. Haben sie ihr Ziel erreicht? 
5. Warum ist alles fehlgeschlagen? 6. Wo müssen Gabriele und Roland 
übernachten? 7. Was sucht Gabriele im Telefonbuch? 8. Was rät Oma 
Hannelore ihrer Enkeltochter? 9. Wann verlässt Gabriele das Sommer- 
haus? 10. Erreicht sie ihren Zug? 11. Wer holt sie vom Bahnhof ab? 12. Was 
kauft Gabriele für ihre Oma? 13. Wie hat Roland Gabriele und Krischan 
nachgeholt? 14. Wie war das Treffen mit der Oma? 15. Fahren Sie gern 
zu Ihren Verwandten? 16. Was schenken Sie ihnen, wenn sie Ihre Ver- 
wandten besuchen? 17. Welche Reisen unternehmen Sie besonders gern? 


2. Beschreiben Sie eine Reise, eine Wanderung! 
3. Lesen Sie den Text! Geben Sie den Textinhalt wieder! 
DIE ERDERWÄRMUNG IST LÄNGST SPÜRBAR 


Der Klimawandel bringt die Welt 
aus dem Gleichgewicht 


Die Naturwissenschaftler merken, wie die Erde atmet. Sie beobachten, 
wie sich die Erdatmosphäre verändert: Jahr für Jahr, sommers wie 
winters, entdecken sie mehr Kohlendioxid in der Luft der Alpen — mehr 
von jenem an sich ungiftigen Gas, das Auspuffrohren, Kaminen, Schorn- 
steinen entweicht, sich in der Atmosphäre ansammelt und maßgeblich für 
die globale Erwärmung sorgt. Davon sind jedenfalls die meisten Klima- 
forscher überzeugt. 

Früher, zwischen 1961 und 1990 maßen die Beobachter des Deutschen 
Wetterdienstes auf den Bergesgipfeln sommerliche Durchschnittstempe- 
raturen von 1,5 Grad. 2,2 Grad zeigte das Thermometer im Sommer 


243 


Отредактировал и опубликовал на сайте: PRESSI ( HERSON ) 


1999, im vergangenen Jahr gar 5,2 Grad. Das allein kostete mehrere Meter 
Eis — und lässt die Tourismusmanager der Bayerischen Bergbahn nichts 
Gutes ahnen: Ihr Kapital schmilzt dah in. 

Schöne neue Welt. Weltweit ist die Durchschnittstemperatur im ver- 
gangenen Jahrhundert um 0,7 Grad gestiegen, in Deutschland um 0,9 Grad. 
2000 war das wärmste Jahr seit fast 250 Jahren; auf den Plätzen dahinter 
folgen 1994, 1999, 2002 und 2003. 2002 ereilte den Osten und den Süden 
Deutschlands verheerendes Hochwasser, 2003 eine ebenso verheerende 
Dürre. Der Schaden ging jeweils in die Milliarden. Ungewöhnliche Jahre. 
Alles Zufall? 

«Wir spüren die Auswirkungen der globalen Klimaänderung immer 
deutlicher», heißt es im jüngsten Naturkatastrophen-Report der Münchener 
Rückversicherung. Den Hitzesommer 2003 kommentiert das Unternehmen 
mit den Worten: «Die Zukunft hat bereits begonnen.» 

Die Vögel, die Lieblingstiere der Deutschen, haben sich auf die wär- 
meren Zeiten längst eingestellt. Viele Vögel brechen mittlerweile bis zu 
sechs Wochen später in ihre Wingerquartiere im Mittelmeerraum auf und 
kehren früher nach Deutschland zurück. Die Bonner Amselkolonie über- 
wintert geschlossen am Rhein. Störche beenden ihre Reise in Spanien statt 
in Nigeria. Das Treibhausklima erspart ihnen den Interkontinentalflug. 

Auch Pflanzen- und Meeresforscheren bleiben die Zeichen des Klima- 
wandels nicht verborgen. Nicht nur der Wald, die Landschaft insgesamt 
wandelt sich unter dem Einfluss des Treibhauseffekts. Die Отцоореп 
rechnen sogar damit, bald Papagein zu sichten — und zwar im Schwarz- 
wald. 

«Die meisten Leute», sagt Manfred Stock, «begreifen die Klima- 
änderung als etwas, was in ferner Zukunft passiert.» Stock, Physiker, 
arbeitet im Potsdam-Institut für Klimafolgenforschung und wundert sich 
über diese Ignoranz — allenfalls erklärbar aus dem Umstand, dass die 
meisten Deutschen in Städten leben, dort, wo die Signale der Natur kaum 
wahrnehmbar sind. 

189 Länder sind auf der Klimakonferenz in Buenos Aires vertreten, 
wo gegenwärtig beraten wird, wie die Erwärmung der Erde noch zu 
bremsen ist. Die Chancen dafür stehen schlecht. Es ist schwer, den Trend 
zur Warmzeit zu stoppen. Plus 1,4 Grad während der nächsten 100 Jahre 
erscheint den meisten Forschern unvermeidlich. 

Papageien, willkommen im Schwarzwald! 


Fritz Vorholz 
Nach «Die Zeit», Dezember, 2004 


4. Sprechen Sie zum Thema «Die Natur und die Menschen»! 
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Lektion 15 


Text 1 
IM THEATER 


Kerstin und Peter fuhren in einem Taxi zum Theater. Vor dem Eingang 
stiegen sie aus, da stauten sich die Leute, Frauen in Abendkleidern, 
glitzernd von Schmuck, Männer in Fräcken, lachend, fröhlich. Es war 
eine große Premiere, das Theater war mit Scheinwerfern bestrahlt. Peter 
ging zur Kasse und nahm zwei Logenplätze, obschon sie ein Vermögen 
kosteten. «Komm rasch, Peter, es fängt gleich an!» rief Kerstin. Hätten 
sie es nicht so eilig, würden sie das Theatergebäude besichtigen. 

Die Ränge und das Parkett waren ganz besetzt. Es wurde sofort dunkel, 
als sie ihre Plätze gefunden hatten. Der große Vorhang ging langsam auf. 
Voll begann die Musik, sie verzauberte den Raum, diese Musik zu «Hoff- 
manns Erzählungen» von Jacques Offenbach. Sie machte alles weit und 
farbig, der bunte Strom des Lebens schien in ihr zu rauschen. Kerstin und 
Peter hörten die Musik. Es gab keine Schwere mehr, keine Grenzen, es gab 
nur noch Glanz und Melodie und Liebe. Die Vorstellung war wunderbar. 

Das Licht flammte auf. Donnernder Beifall brauste auf. Die Sänger 
traten vor den Vorhang und verbeugten sich vor dem Publikum. Die 
Zuschauer überschütteten sie mit Beifall. «Bravo!» riefen sie begeistert. 
Die Leute drängten zu den Türen. Der Lärm hörte nicht auf. Es war große 
Pause. Kerstin und Peter gingen ins Theatercafé und kauften sich Eis mit 
Erdbeerkonfitüre. Sie unterhielten sich lebhaft über die gelungene 
Aufführung. 


Text 2 
WÄHREND DER PROBE 


Rolf besuchte seinen Freund Bernd. Sein Vater empfing den jungen 
Nachbarn sehr liebenswürdig und ging in sein Arbeitszimmer. Нет Saile 
arbeitete an der Biografie von Johann Sebastian Bach. 

«Dein Vater ist Bachspezialist?» fragte Rolf. 

«Noch mehr», sagte Bernd, «Vater ist Bachfanatiker. Das kann man 
sagen. Er weiß alles, was irgendwie und irgendwann mit Bach zu tun 
hatte oder hat.» 

«Und du? Kennst du seine Orgelmusik?» 

«Natürlich.» 

«Опа? Findest du sie gut?» 

«Ja, ich finde sie gut. Sehr gut sogar.» Sie gingen an einem großen 
Bücherschrank vorbei. Bernd zog Rolf zu einer Tür, die halb offen stand. 
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Er blickte in ein helles Zimmer. Frau Saile saß in einem Sessel, rauchte 
und schaute kritisch auf einen Mann, der in der Mitte des Zimmers stand 
und sprach. 

«Kennst du den?» fragte Bernd und wies auf den Vortragenden. 

«Der ist manchmal im Fernsehen zu sehen», sagte Rolf. 

«Genau, es ist der berühmte Harald Deose, er spielt oft im Fernsehen. 
Meine Mutter hat ihn für das neue Stück gewonnen. Und nun ist sie nicht 
zufrieden mit ihm. Für ein Theaterstück ist ein populärer Schauspieler 
eine gute Werbung. Doch er schafft die Rolle nicht, sagt die Mutter. Ein 
Stück auf der Bühne durchzuspielen ist eben was anderes als Film oder 
Fernsehen.» «Die Mutter muss sich diese Frage überlegen. Sie sorgt dafür, 
dass alles gut ausgeht.» Er fragte: «Was willst du mit den Blumen?» 

«Für deine Mutter.» 

«Das wäre schade. Sie hat jetzt keinen Blick dafür. Sonst hat sie was 
übrig für Blumen, das stimmt schon, jetzt ist ihr nur das Stück wichtig.» 
Rolf sah noch einige verkleidete Schauspieler. Für ihn war das alles in- 
teressant. Ich schlage vor, unsere Bekannten zu besuchen», sagte Bernd. 
Rolf war einverstanden. Dann gingen sie zu ihren Bekannten. 


Text 3 
MODERNES MUSIKTHEATER MIT TRADITION 


Kultur und Wissenschaft, Opernhaus und Universität — das sind 
«Nachbarn», die sich seit jeher gut vertragen. Und wenn die örtliche 
Nähe nur einen Steinwurf beträgt und überdies die Kontakte gut sind, 
besteht auch der Wunsch, Näheres über diesen Nachbarn zu erfahren. 
350 Jahre Oper in Halle... Das Gebäude selbst wurde zwar «erst» vor 119 
Jahren als Stadttheater eröffnet, doch die Oper als musikalische Kunst- 
gattung ist in Halle schon 350 Jahre präsent. Glanzvolle Opernereignisse 
prägten in der Folgezeit den Spielplan. Er enthielt die großen Wagner- 
opern ebenso wie die Werke von Albert Lortzing oder Richard Strauss — 
manchmal sogar vom Komponisten selbst dirigiert. Ein wichtiger Markstein 
in der Geschichte der Händelpflege war 1993 die Gründung des Händel- 
festspielorchesters. Seitdem setzt Halle national und international Maßstäbe, 
was um so bedeutender ist, da die Opern Georg Friedrich Händels in allen 
Musiktheater der Welt zu den glanzvöllen Höhepunkten zählen. Das Opern- 
haus gehört zu den Hauptspielstätten der seit 1952 stattfindenden Händel- 
Festspiele; zu diesem Festival gibt es pro Jahr eine Händel-Neuinszenierung. 

Und ein Programm für die Jugend. Man geht an dieser wichtigen 
Tatsache nicht achtlos vorbei. Stücke für Kinder und Jugendliche sind ein 
fester und wichtiger Bestandteil des Spielplans. Mehr als 20 Produktionen 
umfasst ег in der laufenden Spielzeit. Darunter sind spezielle Aufführungen 
für Kinder (z. B. «Der Zauberer von Oss», die Oper «Die drei Rätsel») 
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ebenso wie Operetten, Musicals und die «große Open» für alle, die schon den 
Kinderschuhen entwachsen sind. Ergänzt wird dieser spezielle Spielplan 
durch ein umfangreiches theaterpädagogisches Angebot, durch spezielle 
Leistungen für Lehrer und Erzieher sowie durch eine Konzertreihe für 
Schüler, und das alles zu kinder- und jugendgemäßen Eintrittspreisen. 
Und speziell für фе Studierenden? Zwischen der Universität und 
dem Opernhaus bestehen seit Jahren gute Beziehungen und demzufolge 
ist der Anteil der Studierenden ат Publikum hoch. So beteiligt sich das 
Opernhaus am Bonusheft mit zwei Gutscheinen für 2,50 Euro Eintritt (nur 
nicht für Premieren). Darüber hinaus bekommen alle Studenten von der 
Stadt eine Mappe, der auch ein Gutschein des Operhauses für einen kos- 
tenlosen Besuch beiliegt. Fast in jedem Monat gibt es Angebote für ein 
bis zwei veıbilligte Vorstellungen. Und zur feierlichen Immatrikulation ist 
das Opernhaus immer mit einem Stand vertreten, der all dies vorstellt. 
Natürlich können auch die Familienvorstellungen an den Sonntagen von 
Studierenden genutzt werden und viele Opernaufführungen sind ebenfalls 
kostenlos. Wichtig ist, sich an Ort und Stelle (und auch anhand der in den 
Mensen ausgelegten Plakate und Handzettel) über die jeweils aktuellen 
Angebote zu informieren. Doch das ist ja kein Problem, denn: So nah wie 
wir einander örtlich sind, so gut ist eben auch der Kontakt, und den 
wünschen wir der Universität und dem Opernhaus auch weiterhin. 


Monika Lindner 
Nach «Universitätszeitung» Martin-Luther-Universität 
Halle — Wittenberg. Halle, Februar, 2005 


Worterklärungen 


der Nachbar (-n) — сосед 

sich vertragen (u, а) — ладить, 
уживаться 

der Steinwurf (—"е) — расстояние 
полета камня (брошенного ру- 
кой) | 

betragen (u, а) — составлять 

die Gattung (-en) — род, жанр 

der Markstein — поворотный пункт, 
веха 

die Pflege — попечение, забота 

Maßstäbe setzen — устанавливать 
масштабы 

der Höhepunkt — апогей, гвоздь 
сезона 

die Festspiele — фестиваль 
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der Spielplan — репуртуар, про- 
грамма 

die Spielzeit — сезон 

die Aufführung (-en) — поста- 
новка, спектакль | 

ergänzen — дополнять 

das Angebot (-е) — предложение, 
выбор 

der Eintrittspreis (-e) — входная 
плата 

der Gutschein (-е) — талон, бан- 
ковский чек 

die Immatrikulation — прием, за- 
числение (в вуз) 

vorstellen — представлять 

an Ort und Stelle — на месте 
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weiterhin — впредь viel (wenig) für jemanden, etwas 


sich stauen — скапливаться, соби- übrig haben — нравиться, быть 
раться очень (мало) симпатичным 

die Probe (-n) — репетиция keinen Blick für etwas A. haben — 

die Werbung — реклама оставлять что-л. без внимания 


Übungen zu den Texten 
1. Lesen Sie die Texte! 
2. Übersetzen Sie die Texte ins Russische! 


Grammaätische Übungen 


1. Übersetzen Sie die nachstehenden Sätze ins Russische, erklären Sie den 
Gebrauch des Artikels bei den fettgedruckten Substantiven (s. $ 73—74)! 


1. Halle ist heute eines der größten Industriezentren: Chemie und 
Maschinenbau. 2. Man kann nur mit exaktem Wissen vom Aufbau der 
Elemente in das Innere dieser Vorgänge eindringen. 3. Der Maler fuhr 
zuerst in die Schweiz, dann nach Italien. 4. Die Stadt Murom liegt an der 
Wolga. 5. Er verbringt seinen Urlaub in den Alpen. 6. Dieses Museum 
hat einen Rubens. 7. Der Schriftsteller verließ die USA und fuhr nach 
Brasilien. 8. Ein Student des Konservatoriums will den Werther in der 
gleichnamigen Oper von Massenet singen (spielen). 


2. Beantworten Sie folgende Fragen nach dem Muster (s. $ 62)! 


Muster: Wann werden die Bilder gekauft? — Die Bilder sind berreits ge- 
kauft. 


1. Wann wird dieses Segelflugmodell gebaut? 2. Wann wird die neue 
Novelle des Schriftstellers veröffentlicht? 3. Wann wird der Artikel über 
unsere Premiere geschrieben? 4. Wann wird die Oper «Ein Maskenball» 
von Verdi verfilmt? 5. Wann wird unser neues Café eröffnet? 6. Wann 
werden die besten Filmregisseure und Filmschauspieler ausgezeichnet? 
7. Wann werden die Geschenke verteilt? 8. Wann werden die Theaterkar- 
ten bestellt? 


3. Schreiben Sie die unten stehenden Sätze im Präteritum! 


1. Das Theater ist wunderschön eingerichtet. 2. Dieser italienische 
Film ist russisch synchronisiert. 3. Der Abend ist Bunin gewidmet. 4. Die 
Erzählung ist nach einer wahren Begebenheit geschrieben. 5. Das Ѕіпѓоше- 
konzert ist schon ausverkauft. 


4. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Улицы были ярко освещены. 2. Дворец, в котором проходил 
конгресс, был переполнен. 3. Сцена была празднично украшена. 
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4. Поле было покрыто снегом. 5. Это произведение переведено на 
многие европейские языки. 


5. Analysieren Sie folgende Sätze (5. $ 108)! 


1. Einige Zuschauer mussten noch in der Garderobe bleiben, obwohl 
es schon zum zweiten Mal geklingelt hatte. 2. Obgleich sie eine berühmte 
Schauspielerin war, war sie vor jedem Auftreten etwas aufgeregt. 3. So 
leise der Chor auch sang, jedes Wort war deutlich zu hören. 4. Was man 
sagen mag, die Wahrheit ist am wichtigsten. 5. So sehr er sich auch Mühe 
gab, er konnte dieses Flugmodell nicht zu Ende konstruieren. 6. Ein Mensch, 
welchen Beruf er auch ausübt, muss seine Arbeit lieben, nur dann kann er 
selbst glücklich sein. 7. Mag er auch viele Bücher über Autos kaufen, er 
versteht die Technik nicht besonders gut. 


6. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


|. Хотя спектакль уже начался, мы быстро нашли свои места. 
2. Хотя он мастерски играет на скрипке, он стал не музыкантом, 
а хирургом. 3. Хотя они работают геологами, они любят сочинять 
стихи. 4. Где бы писатель ни проводил свой отпуск, он везде со- 
бирал материалы для своих пьес. 5. Что ни говори, а отдых важен 
после напряженной работы. 6. Куда бы ты ни поехал, везде ты 
встретишь новых знакомых. 7. Ты хочешь работать? Куда ты ни 
придешь, тебя везде спросят о твоей профессии. 


7. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische, beachten Sie den Gebrauch des 

Konjunktivs und des Konditionalis I und II in irrealen Konditionalsätzen 

(5. $ 69)! 

1. Wenn es nicht so spät wäre, würden wir unser Konzert fortsetzen. 
2. Wärest du mit uns im Museum gewesen, so würdest du alle interessan- 
ten Exponate selbst sehen. 3. Wenn dieses neue schöne Theater jetzt 
keine Ferien hätte (es ist schade, dass das Theater jetzt Ferien hat), 
würden wir uns ein modernes Stück ansehen. 4. Könnte er rechtzeitig die 
Arbeit beenden, so würde er den Zug erreichen. 5. Wenn Sie diese junge 
Balletttänzerin auf der Bühne gesehen hätten, so würden Sie ihre Tanzkunst 
bewundert haben. 6. Wenn ich heute Zeit hätte, würde ich an eurem Fest 
teilnehmen. 7. Wäre er nicht so zerstreut, würde er diese Aufgabe nicht 
vergessen. 8. Hätten wir es nicht so eillig, so würden wir noch die alte 
Bibliothek besichtigen. 9. Wenn er nicht erkrankt wäre, hätte er seinen 
Vortrag gestern halten können. 10. Wäre die Generalprobe glänzend, 
würden wir ein Bankett organisieren. 


8. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


l. Если бы погода была получше, мы бы накрыли стол в саду 
и пили бы там чай. 2. Если бы светило солнце, мы бы пошли за 
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грибами. 3. Если бы не было уже поздно, мы могли бы дольше 
работать в читальном зале. 4. Если бы ты купил программу, мы 
бы знали, какие певцы сегодня выступают. 5. Если бы Золушка 
не потеряла свой хрустальный башмачок, принц не мог бы найти 
ее снова. 6. Если бы дирижер не заболел, генеральная репетиция 
состоялась бы. 7. Если бы Артур был писателем, он бы писал ис- 
торические романы. 8. Если бы мы получили пригласительные 
билеты, мы могли бы послушать, как молодые поэты читают свои 
стихи и переводы. 


Übungen zur Wortbildung 


1. Bilden Sie Adjektive mit der zweiten Komponente -voll und -los! 
Muster: a) voll Macht — machtwoll, voll Verantwortung — verantwor- 
tungsvoll, voll Gefahr — gefahrvoll, voll Sinn — sinnvoll; 
b) ohne Ziel — ziellos, ohne Rettung — rettungslos, ohne 
Gefühl — gefühl(s)los, ohne Furcht — furchtlos. 
a) Voll Ahnung, voll Ausdruck, voll Ehre, voll Erwartung, voll Ge- 
schmack, voll Hochachtung, voll Humoı, voll Kraft, voll Kunst, voll Pracht, 
voll Qual, voll Temperament, voll Verständnis; 


b) ohne Atem, ohne Ahnung, ohne Charakter, ohne Ende, ohne Farbe, 
ohne Fehler, ohne Gedanke, ohne Konkurrenz, ohne Tadel, ohne Verant- 
wortung, ohne Wille. 


2. Bilden Sie Sätze mit den unten angegebenen Adjektiven! 


Muster: Taktvoll. Er benimmt sich taktvoll. Wertvoll. Das ist ein wert- 
volles Geschenk. Wolkenlos. Der Himmel war wolkenlos. Wald- 
los. Es war eine waldlose Gegend. 


a) Geheimnisvoll, hoffungsvoll, sinnvoll, talentvoll, verdienstvoll, 
vertrauensvoll, vorwurfsvoll, wirkungsvoll, wundervoll; 

b) ärmellos, erfolglos, gefahrlos, nutzlos, planlos, sprachlos, schlaflos, 
sorglos, wasserlos, zwecklos. 


3. Bilden Sie suffixlose Substantive männlichen Geschlechts! 


a) Muster: Schlagen (schlug, geschlugen) — Schlag, anrufen (rief an, 
angerufen) — Anruf. 


Fallen, fangen, laufen, scheinen, schlafen, schreiben, stoßen, streiten, 
steigen, raten; 
b) Muster: Singen (sang, gesungen) — Sang, wachsen (wuchs, gewa- 
chsen) — Wuchs. | 
Greifen, klingen, pfeifen, reiten, schreiten, zwingen. 
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с) Muster: Finden (fand, gefunden) — Fund, schwingen (schwang, ges- 
chwungen) — Schwung. 


| Gehen, springen, trinken. 


4. Bestimmen Sie, von welchen Verben und Verbaleinheiten folgende Maskulina 
gebildet sind! 


Flug, Fluss, Spruch, Schluss, Schuss, Schwur, Wurf, Zug, Eingang, 
Ausgang, Eintritt, Auszug, Anzug, Vorwurf. 


5. Bilden Sie Wortverbindungen mit den suffixlosen Substantiven männlichen 
Geschlechts! 


Muster: Fall, Schwung, Schuss — ein komplizierter Fall, ein Gedicht mit 
großem Schwung vortragen, der letzte Schuss. 


6. Ersetzen Sie die eingeklammerten Verben und Verbaleinheiten durch 
entsprechende suffixlose Maskulina! 


Muster: Das, ein wasserreicher (fließen) — Das ist ein wasserreicher Fluss. 


1. Ich warte auf deinen (Anrufen). 2. Für heute machen wir (schließen). 2. 
Die Zeit vergeht wie im (fliegen). 3. Sie standen am (eingehen) des 
Theaters. 4. (Eintreten) verboten! 5. Warum machst du mir (vorwerfen)? 
6. Das Gewitter ist im (anziehen). 


Lexikalische Übungen 


1. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische! 


1. Wir gingen an einem schönen Theatergebäude vorbei. 2. Der 
Lokomotivführer ist soeben an eurem Abteil vorbeigegangd jn 3. Sie 
müssen am Stadion vorbeigehen. 4. Was schlagen Sie vor? -- Ich würde 
vorschlagen, heute Abend ins Theater zu gehen. 5. Der Arzt schlägt Ihnen 
vor, einen Spaziergang zu machen. 6. Wen schlagen Sie vor? — Ich 
schlage Dmitrij vor. 7. Sie schlagen vor, ein Konzert zu veranstalten. 8. Ich 
muss mir diese Frage überlegen. 9. Ilse hat etwas übrig für Blumen. 
10.Torsten hat viel für diesen Schauspieler übrig. — Und ich habe nichts 
für ihn übrig. 11. Hast du viel für diesen Sänger übrig? — Ich habe wenig 
für ihn übrig. 12. Der Regen hörte auf. 13. Sie hörte nicht auf zu lachen, 
14. Hör auf zu singen! 15. Die Studenten hörten auf zu schreiben. 


2. Schildern Sie kleine Situationen mit «vorschlagen», «vorbeigehen», «auf- 
hören», «überlegen», «übrig haben»! | 


3. Setzen Sie die Verbaleinheit «ausgehen» ein! 


1. Alle ... ... und außer Ihnen bleibt jetzt niemand zu Hause. 2. Beate 
ist ..., kommt aber bald wieder. 3. Das elektische Licht ... in diesem 
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Wagen ой .,..4. Deine Zigarette т... 5. Werner ... von diesem Prinzip 
. 6. Von wem ... dieser Vorschlag ...? 7. Ich bin überzeugt, dass alles 
gut . wird. 8, Es ist alles ош .... | 


4. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


і. Нам предлагают принять участие в этой экспедиции, 2, Кто 
прошел сейчас мимо нас? 3. Вы пройзете мимо Фонтана, 4. Врач 
вышел, сейчас придет. 5. Погасла лампа, 6. У него потухда сигаре- 
та, 7, Из каких принципов Вы исходите? 8, Актриса волновалась, 
но все кончилось (обошлось) хорошо. 9, Как вое это кончится? 
10. Этот гитарист нам очень симпатичен. 11. Этот художник ей не 
очень симпатичен. i2, Перестаньте спорить 13. Дождь перестал 
{прекратился). 14. Почему Вы перестали рассказывать? 15. Ему 
надо обдумать наше предложение. 


5, Ülberseszen Sie die nachstehenden Sätze ins Russische, merken Sie sich 
synonyme Verben mit der Bedeutung «блестеть, сверкать, блистать, снять»! 


а) 1. In der Ferne leuchiete ein Licht. 2. Die Augen der Schauspiele- 
rin leuchteten vor Freude. Mit leuchtendem Blick sprach sie weiter. 3. Eine 
leuchtende Zukunft erwartete sie, 4. Die Flamme leuchtet hell, 5, Das 
z1fferbiatt leuchtete schwach. 

b) 1. Die Wasserfläche glitzerie und glänzte, 2. Der Regen hatte auf- 
gehört. Die Birken glänzten vor Nässe. 3. Оф war ein begabter Student. 
In der Literaturwissenschaft hat er immer geglänzt, 4. Es war ein glänzen- 
der Vortrag. 5. Die Fensterscheiben glänzen in der Äbendsanne. 

с) 1. Der Schnee glitzerte in der Sonne, 2. Das Eis glitzert, 3. Der 
Brillant glitzert an ihrer Hand. 4. Die Lichter der Stadt glitzern in der Feme. 
5. Seine Brillengläser glitzern. 

а) 1. Die Sonne strahlt am wolkenlosen Himmel. 2. Die Scheinwerfer 
strahlen ihr Licht auf das Stadion. 3. Es war ein strahlender Frühlingstag 
(Morgen). 4. Bei strahlendem Sonnenschein gingen sie auf Entdeckungs- 
reisen, 5, Die Kinder strahlten vor Begeisterung. 

е) 1. Der Mond war aufgegangen, der Mond schien, der Schnee schim- 
merte bläulich, 2. Es war dunkel, das Meer schimmerte wie Perlmutter. 
3, Hinter den Fenstern schimmerte Kerzenlicht. 4. Viele Damer trugen 
Abendkleider. Schunmernde Seide Del auf, 

Гу 1. Die Sterne funkeln am Himmel. 2. Die goldene Kette funkelte im 
Kerzenschein. 3. Die untergehende Sonne funkelte in den Kronen der Bäume. 
4. Die Augen der Katze funkelten im Dunkeln. 5, Der Wein funkelt im 
Gas б. Im Kästchen lagen funkeinde Münzen. 


6. Setzen Sie die synonymer Verben der Übung 5 oder ihre Partizipien ein! 


1, Die Scheinwerfer ... ibr Licht auf die Bühne. 2. Es war еш... 
Morgen, und wir liefen sofort zum Strand. 3. Sein erstes Konzert war ein 
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großer Erfolg, seine Augen ... vor Glück. 4. Es маг Abend, die Neonlichter 
.. grell. $. Die Pappeln ... vor Nässe. 6. Die Festansprache маг... . /. Die 

- – Wassertropfen ... іп der Sonne wie Diamanten. 8. Die Lichter des Hafens 
.. in der Ferne. 9. Der Sekt ... im Glas. 10. Neugierig betrachtet er ... 
Münzen. 11. Große Perlen ... an ihrem Hals. 12. Es wurde allmählich 
dunkel, das Meer ... dunkelgrün. 


7. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Лед сверкал на солнце. 2. Большие часы на здании театра 
блестели. 3. Молодого ученого ожидало блестящее будущее. 
4. Его глаза сияли от радости. 5. Звезды мерцали на небе. 6. Кух- 
ня сверкала, теперь Ольге надо было повесить гардины. 7. Свети- 
ла луна, снег поблескивал, охотники шли дальше. 8. Глаза волка 
поблескивали в темноте. 9. Солнце сияло, море было спокойным. 
10. В химии он всегда блистал. 


Übungen zum Thema «Das Theaterleben» 


1. Beantworten Sie die Fragen zu Text |! 


1. Wohin fuhren Kerstin und Peter in einem Taxi? 2. Wie sah das 
Publikum vor dem Theatergebäude aus? 3. Warum war das Theater mit 
Scheinwerfern bestrahlt? 4. Was wurde gespielt? 5. Welchen Eindruck 
machte die Musik von Offenbach auf die Zuschauer? 6. Wie war die Vor- 
stellung? 7. Wie empfingen die Zuschauer die Sänger? 8. Warum drängten 
die Leute zu den Türen? 9. Worüber unterhielten sich Kerstin utd Peter? 


2. Beantworten Sie die Fragen zu Text 2! 


l. Woran arbeitete Herr Saile? 2. War er Bachspezialist? 3, Wie fanden 
Bernd und Rolf Bachs Musik”? 4. Womit beschäftigte sich die Mutter von 
Bernd? $. Was erzählte er seinem Freund? 6. Warum hatte Rolf einen 
Blumenstrauß mitgebracht? 7. Wie fand Rolf die Probe? 


3. Beantworten Sie die Fragen zu Text 3! 


l. Wie lange existiert die Oper in Halle als musikalische Kunst- 
gattung? 2. Welche Opern wurden in Halle aufgeführt? 3. Was findet im 
Opemhaus seit 1952 statt? 4. Was gehört zum Programm für die Jugend? 
5. Welche Beziehungen bestehen seit Jahren zwischen der Universität 
und dem Opernhaus? 6. Wie hoch ist der Anteil der Studierenden am 
Publikum? 


4. Antworten Sie auf die folgenden Fragen! 


1. Gehen Sie oft in eine Vorstellung? 2. Welche Vorstellungen bevor- 
zugen Sie? 3. Wo sitzen Sie gewöhnlich — im Parkett, in den Rängen 
oder in einer Loge? 4. Nennen Sie einige Vorstellungen oder Konzerte, 
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die Ihnen besonders gut gefallen! 5. Haben Sie Lieblingschausspieler, 
Lieblingssänger, Lieblingsbaletttänzer? 6. Welche Rolle spielt das Theater 
im Leben der Menschen? 


5. Sprechen Sie zu den Themen «Im Theater», «Berühmte Künstler unserer 
Zeit». 


Lektion 16 


Text 1 
IN BERLIN 


Berlin ist eine der größten Städte Deutschlands. Hier kommt unsere 
Delegation an. Am zweiten Tag ihres Aufenthaltes in Berlin besichtigt sie 
die Sehenswürdigkeiten der Hauptstadt. 

Wir kommen zur Straße «Unter den Linden». Vor uns sehen wir das 
Brandenburger Tor, es ist eines der ältesten Wahrzeichen der Stadt Berlin. 
Die Quadriga, ein vierspänniger Siegeswagen, krönt das Bauwerk. Rechts 
erhebt sich das wiederhergestellte Gebäude des ehemaligen Deutschen 
Reichstags. Auf dem Robeıt-Koch-Platz steht das Denkmal des Bakterio- 
logen Robert Koch. Gegenüber liegt die Deutsche Akademie der Künste. 

Wir fahren zur Deutschen Staatsoper. Dieses Bauwerk wurde während 
des Krieges fast vollständig zerstört und ist in den Jahren 1952—1955 nach 
alten Plänen wieder aufgebaut worden. Hier werden die Opern großer 
Komponisten aufgeführt, etwa von Richard Wagner «Parsifal», «Tann- 
häuser», «Der fliegende Holländer», «Das Rheingold» u.a., die Opern 
von Wolfgang Amadeus Mozart «Die Hochzeit des Figaro», «Die Zau- 
berflöte» u.a. 

Wir schauen nach links. Dort sehen wir die Staatsbibliothek, daneben 
das Hautgebäude der Humboldt-Universität, rechts d&,on das Museum 
für Deutsche Geschichte. 

Die Spree überquerend gelangt man zur Museumsinsel. Das ist eine 
von zwei Speearmen gebildete Insel, auf der fünf große Kunstmuseen 
liegen, darunter das Pergamonmuseum und die Nationalgalerie. 

Ein beliebtes Ausflugsziel der Touristen und der Berliner ist der 
Alexanderplatz (er wurde im Jahre 1805 beim Besuch des Zaren Alexan- 
der so benannt) mit seinem Fernsehturm, der Aussichtsplattform und 
anderen Einrichtungen. Sie sind großartig. 

Im alten Stadtteil Gölln befinden sich 300 Jahre alte Häuser, die 
heute unter Denkmalschutz stehen. 

So verleben wir recht angenehme Tage ın Berlin. 
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Text 2 
AUS DER GESCHICHTE BERLINS 


Die Geschichte der Stadt Berlin begann mit dem Zusammenwachsen 
der beiden Städte Berlin und Göln. 

In der zweiten Hälfte des 18. Jahrhunderts entstanden auch die 

` berühmten alten Bauten, wie das Brandenburger Tor (100 Jahre vorher 
war die Lindenallee angelegt worden), und das trug viel dazu bei, dass 
Berlin eine schöne Stadt wurde. 

Berlin ist eine Weltstadt. Es werden höchst komfortable Hotels 
gebaut. Läden und Gaststätten mit ihren Terrassen, die Orgelmusik in der 
Marienkirche, die Kunstausstellungen in Schinkels berühmtem Alten 
Museum, dazu die Spree mit ihren Möwen — das alles zusammen schafft 
die städtische Atmosphäre Berlins. 

Selbstverständlich befindet sich eine Stadt immer im Wandel. Niemals 
ist ihre Entwicklung abgeschlossen. Andemfalls wäre sie ein Denkmal 
der Vergangenheit. Man muss eben auch wissen, dass nicht allein die 
hervorragenden Baudenkmale einer Stadt ihr Wesen ausmachen — weder 
die Moscheen Istanbuls noch der Eiffelturm іп Paris oder gar Kreml in 
Moskau, — sondern wirklich milieubestimmend sind die Räume, in 
welchen die Menschen wohnen und arbeiten, lieben und hoffen. Dieses 
Neue zu entdecken, ist vielleicht auch eines der interessantesten Erleb- 
nisse, das man von einem Besuch Berlins mit nach Hause nehmen kann. 


Worterklärungen 

verleben — проводить gelangen — попалать, оказаться 
reizvoll — привлекательный, npe- beitragen (u, а) — способствовать, 

лестный вносить вклад 
erleben — переживать das Milieu (-$) — обстановка, окру- 
übergueren — пересекать жение, среда 
der Generalarzt — генерал mean- bestimmen — определять 

цинской службы selbstverständlich — само собой 
großartig — грандиозный разумеется 


Übungen zu den Texten 
1. Lesen Sie die Texte! 


2. Übersetzen Sie die Texte ins Russische! 
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Grammatische Übungen 


1. Lesen Sie folgende Sätze, beachten Sie die unterschiedlichen Zeitverhältnisse 

(s. $ 66, 68)! 

1. Der Kapitän sagt: «Das Schiff verlässt den Hafen morgen früh.» — 
Der Kapitän sagt, dass das Schiff den Hafen morgen früh verlasse. — Der 
Kapitän sagt, das Schiff verlasse den Hafen morgen früh. 2. Man berichtet: 
«Der Alpinist hat den Gipfel erreicht.» — Man berichtet, dass der Alpinist 
den Gipfel erreicht habe. — Man berichtet, der Alpinist habe den Gipfel 
erreicht. 3. Der Geologe erzählte: «Ich habe fast die ganze Welt umreist.» — 
Der Geologe erzählte, dass er fast die ganze Welt umreist habe. — Der 
Geologe erzählte, er habe fast die ganze Welt umıeist. 4. Der Junge sagt: 
«Der Papagei ist nicht weit geflogen.» — Der Junge sagt, dass der Papagei 
nicht weit geflogen sei. — Der Junge sagt, der Papagei sei nicht weit 
geflogen. 5. Der Vater versprach: «Wir fahren im Sommer in den Ural.» — 
Der Vater versprach, dass wir im Sommer in den Ural führen (fahren wür- 
den). — Der Vater versprach, wir führen im Sommer in den Ural (würden ... 
fahren). 6. Man fragte den jungen Lehrer: «Können Sie diese Arbeit über- 
nehmen?» — Man fragte den jungen Lehrer, ob er diese Arbeit überneh- 
men könne. 7. Der Praktikant fragt: «Darf ich Sie um die Erlaubnis bit- 
еп?» — Der Praktikant fragt, ob er mich um die Erlaubnis bitten dürfe. 
8. Die Großmutter sagte: Ich will meine Ruhe!» — Die Großmutter sagte, 
dass sie ihre Ruhe wolle. — Die Großmutter sagte, sie wolle ihre Ruhe. 


2. Übersetzen Sie den nachstehenden Text und die Sätze ins Russische, erklären 
Sie den Gebrauch des Konjunktivs (s. $ 68)! 


a) Am nächsten Mittag lag wieder ein Brief für mich auf dem "Tech? 
war von Karin. Karin schrieb, sie habe sich gefreut, als mein Brief gekom- 
men sei. Sie hätte gerade schreckliche Langeweile, was bei ihr höchst 
selten vorkomme. Sie denke oft über die Lage in der Klasse nach. Sie wäre 
überzeugt, dass wir Freunde seien, Heinz und ich. Es sei leicht, gegen den 
Freund aufzutreten, wenn es auch heiße, dass nur so eine richtige Freund- 
schaft bestehen könne. Sie sei froh, dass ich Frau Morgenstern unterstüt- 
zen wolle. Wir müssen wieder eine gute Klasse werden. Es mache keine 
Freude, wenn man am Morgen zur Schule gehe, und dort herrsche Uneinig- 
keit. Sie habe unter solchen Bedingungen keine Freude am Lernen. Mein 
Vorschlag habe ihr gut gefallen. Vielleicht könnten wir unsere Alten zu 
einem gemeinsamen Urlaub überreden. Das wäre natürlich spitzenmäßig! 

b) 1. Der Bruder sagte, es habe jemand nach mir gefragt, ein Mann, er 
kenne ihn nicht, und er wolle wiederkommen. 2. Die Großmutter rıef dem 
Enkel nach, er sollte sich eine Jacke anziehen, es sähe nach Regen aus. 
3. Der Schriftsteller schrieb, es gehe jetzt schon besser, er werde nun wohl 
in Pjatigorsk bleiben. 4. Der Direktor fragte den Bauarbeiter, in wessen 
Auftrag er gekommen sei, 
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3. Lesen Sie die Texte! Überseizen Sie sie ins Russische! Ersetzen Sie die 
indirekte Rede durch direkte Rede! 


Muster: Er schrieb an Heinz, dass er sicherlich staunen werde, von ihm 
(Klaus) einen Brief zu bekommen. Er habe hier viel Zeit, auch 
zum Nachdenken. Am vergangenen Sonnabend sei er in ocht 
sehr freundlicher Stimmung nach Hause gegangen. ... 


Er schrieb an Heinz! «Du wirst sicherlich staunen, von mir ceinen 
Brief zu bekommen. Ich habe hier viel Zeit, auch zum Nachdenken. Am 
vergangenen Sonnabend bin ich in nicht sehr freundlicher Stimmung 
nach Hause gegangen. ... 

а) Am Vormittag des nächsten Tagen ев alle in die Uckermark. 
Nach ein paar Tagen begann Klaus Briefe zu schreiben. Er schrieb an 
Heinz. Er sei von Heinzens Bekannten enttäuscht. Über seinen Freund 
Ulrich könne er nicht viel sagen. Er habe sich vorgenommen, ihm 
(Heinz) nichts von seinen Gedanken zu verschweigen. Sie seien Freunde. 
(Oder seier: sie es nicht mehr”). Ein Freund müsse aufrichtig sein. Sonst 
sei die Freundschaft hin, Er sei zwar nicht in allen Punkten mit Heinz 
einer Meinung. Hier draußen erinnere ihn viel an ihre Tage in Matejas 
Datsche, der Frost, der verschneite Waid, der See, Er hoffe bald auf 
Antwort von Heinz. 

b) Den zweiten Brief schrieb Kiaus an Karin. Sie müsse sid verstellen, 
er sitze in einem stillen, warmen Zimmer, habe die Lampe abgedunkelt, 
weil er mit Marlies das Zimmer teile. Draußen heule ein Sturm, der 
feinen, kalt glänzenden Schnee hereinbliese, wenn er das Fenster öffnete, 
Und ег schreibe an sie einen Brief. Das werde ste vielleicht versteben, 
wenn sie höre, dass ег zum ersten Male einem Mädchen schreibe. Wie sie 
sehe, er habe viel Zeit und mache eine lange Einleitung. Die Ferien seien 
schließlich dazu da, dass der Mensch mal mehr Zeit habe als sonst. Sie 
haben sich schon eine ganze Weile nicht gesehen, über acht Tage. Gehe 
sie viel ins Kino? Er lese jede Menge Bücher, alles durcheinander, und 
morgen werde er erfahren, wie es in tausend Jahren aussehen werde. 
Techische Voraussagen seien möglich, das interessiere ihn sehr. Ob man 
in tausend Jahren noch 50 in einem Zimmer sitze und einen Brief 
schreibe? Vielleicht drücke man auf einen Knopf, sehe den gewünschten 
Partner und tele ihm mul, was man denke und wolle. 

Er wäre froh, wenn ihr Vater auch Winterurlaub hätte, Sie müssen 
ihre Alten überreden, gemeinsam: Uriaub zu machen, Vielleicht wolle sie 
gar nicht? Und er spinge solche Pläne. 
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4. Beachten Sie den Ausdruck einer Aufforderung (eines Befehls oder einer 
Bitte) in der indirekten Rede (5. $ 68)! 


Direkte Rede Indirekte Rede 


l. Der Zeichenlehrer sagte: Der Zeichenlehrer sagte, ich (der Student) 

«Malen Sie diese Säule!» solle diese Säule malen (dass ich (der 
Student) diese Säule malen solle). 

2. Der Turnlehrer sagte den Der Turmlehrer sagte den Jungen, sie soll- 
Jungen: «Spielen Sie hier ten hier Вазкенба! spielen (dass sie 
Baskettball. (Sie sollen hier hier Baskettball spielen sollten). 
Baskettball spielen)» 


3. Die Großmutter bat die Die Großmutter bat die Enkelin, sie möge 
Enkelin: «Kaufe mir bitte ihr eine neue Brille kaufen (dass sie ihr 
eine neue Brille.» eine neue Brille kaufen möge). 

4. Der Fahrgast bat uns: Der Fahrgast bat uns, wir möchten ihm 
«Bringen Sie mir bitte diese Zeitschrift bringen (dass wir ihm 
diese Zeitschrift!» diese Zeitschrift bringen möchten). 


5. Bilden Sie Aufforderungssätze nach dem Muster! (Vgl. auch Übung 4)! 


Muster: Der Universitätslehrer forderte von den Studenten: «Holen Sie 
diese Prüfung bis zum 17. Juni nach». — Der Universitätslehrer 
forderte von den Studenten, sie sollten diese Prüfung bis zum 
17. Juni nachholen (dass sie diese Prüfung bis zum 17. Juni 
nachholen sollten). 


l. Der Bauleiter erklärte den Baŭabeitern: «Dieses Gebäude soll in 
fünf Monaten errichtet werden.» 2. Man hat den Touristen gesagt: «Schlagen 
Sie Ihre Zelte hier auf!» 3. Herr Magnus sagte seinen Schülern: «Kommen 
Sie um drei Uhr in den Speisesaal.» 4. Der Junge bat seine Schwester: 
«Kaufe mir bitte dieses Hustenmittel.» 5. Alle Studenten wurden aufgefor- 
dert: «In einer Woche reichen Sie Ihre Seminararbeiten ein!» 6. Der 
Student bat seine Freunde: «Warten Sie bitte auf mich.» 7. Der Reiseleiter 
warnte seinen Freund: «Komm rechtzeitig! Nimm den Plan mit!» 8. Mein 
Kollege bat mich: «Zeigen Sie mir bitte das neue Wörtetbuch!» 9. Der 
Junge bat den Vater: «Kaufe mir bitte diese Rollschuhe!» 


6. Erklären Sie den Gebrauch des Konjunktivs in selbstständigen Sätzen (s. $ 67)! 

1. Man denke sich: Bald werden sich uns die besten Chancen eröffnen! 
2. Man stelle sich vor: Er ist Chemiker und ein ausgezeichneter Pianist. 
Er gibt ein Konzert nach dem anderen. 3. Für die Gemüsesuppe nehme 
man 250g Gemüse, 20g Margarine, Salz, Il Wasser, 20g Mehl. Vor дет 
Auftragen füge man die Petersilie zu. 
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7. Übersetzen Sie ins Deutsche, gebrauchen Sie den Konjunktiv Präsens! 


1, Следует перевести два этих текста. 2. Следует обращать осо- 
бое внимание на грамматические правила. 3. Следует сравнить 
результаты. 4. После болезни следует соблюдать диету. 5. Следует 
рассмотреть этот вопрос на заседании комиссии. 6. Для вишневого 
супа следует взять 250 г кислых вишен, | л воды, 20 г крахмала 
(das Stärkemehl) и 100 г сахара. При использовании сладких вишен 
(Süßkirschen) следует добавлять лимонный сок (из немецкой кухни). 


8. Übersetzen Sie ins Deutsche (5. $ 67)! 
Muster: Да здравствует наша наука! Er lebe unsere Wissenschaft! 


1. Да здравствует наша молодежь! 2. Да здравствует дружба 
(пусть здравствует дружба)! 3. Да здравствует мирная жизны 
4. Пусть процветает спорт! 5. Пусть всегда светит солнце! 6. Пусть 
наступающий год принесет людям много счастья! 


9. Übersetzen Sie ins Deutsche, gebrauchen Sie die Konstruktion «es sei + Parti- 
zip 11» (5. $ 67)! 
Muster: Следует заметить, что... Es sei bemerkt, dass ... 


l. Следует упомянуть еще одно событие. 2. Следует заметить, 
что он всегда пунктуален. 3. Следует напомнить, что прогулки 
очень полезны. 4. Следует повторить, что стоянка (der Aufenthalt) 
поезда сокращена. 5. Следует подчеркнуть, что этот сложный экс- 
перимент удался. 6. Следует заметить, что это стоило (kosten) уче- 
ным больших усилий (viel Mühe). 


10. Bilden Sie Satzgefüge nach dem Muster (s. $ 69)! 


Muster: Es ist zu diesig. Das Schiff kann nicht weiterfahren. Es ist zu 
diesig, als dass das Schiff weiterfahren könnte. Es war zu diesig. 
Das Schiff hat nicht weiterfahren können. Es war zu diesig, als 
dass das Schiff hätte weiterfahren können. 


1. Es ist zu kalt. Die Kinder können nicht auf die Eisbahn gehen. 
2. Das Gespräch war zu interessant. Man hat nicht fortgehen wollen. 3. Die 
Stadt war zu schön. Man hat sie nicht verlassen wollen. 4. Der Kranke ist 
zu schwach. Er darf noch nicht spazieren gehen. 5. Der Wind ist zu stark. 
Man kann hier die Zelte nicht aufschlagen. 6. Die Brücke war zu schmal. 
Ein Auto konnte sie nicht passieren. 7. Sie sprach zu leise. Man konnte sie 
nicht verstehen. 8. Der Fluss ist zu verschmutzt. Man kann nicht darin baden. 


11. Lesen Se die Sätze. Beachten Sie den Gebrauch der Infınitivkonstruktionen! 


Du brauchst nicht nach Pjatigorsk Тебе не нужно ехать в Пяти-- 
zu fahren. горск. 
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Wir brauchen uns nicht zu beeren. 


Ein Taxi brauchst du dorthin nich: 
zu nehmen. 

Sie brauchen nur in der Theater- 
kasse anzurufen. 

Du brauchst es nur zu sagen, 
wern du mitfahren willst, 


Man braucht nur diese Zeitung 
zu kaufen, um alles zu erfahren, 
was vorgefallen ist. 


Sie glaubt ihn zu kennen. 


Er glaubt etwas Neues entdeckt 
zu haben. 

Der Verfasser glaubt die Aktuali- 
tät dieses Problems der Lexiko- 
grafie bewiesen zu haben. 

Der Winter pflegt seht Kalt zu sein. 


Dieser Arzt pflegt viel zu arbeiten. 


Wolfgang pflegte oft nach Bremen 
zu fahren, wo seine Großeltern 
wohnten. 


Dieses Fach scheint den Schülern 
zu gefallen. 


Der Film scheint Ihnen gefallen 
zu haben. 

Sie scheinen Recht zu haben. 

Diese Methode schien am besten 
zu sein, 

Diese Wortverwendung scheint 
mat der Interferenz verbunden 
zu sein. 

Davon scheint er nichts gewusst 
zu haben. 

Die Universität in Bologna scheint 
schon nn 12. Jahrhundert existiert 
zu Бабел. 
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Нам не нужно { незачем) торо- 
ПИТЪСЯ. 
Такси можешь туда не брать. 


Вам слоит только позвонить в те- 
атральную кассу (в кассу театра). 

Тебе стоит только сказать, если 
ты хочешь поехать вместе со 
всеми. 
тоит только купить эту газету, 
чтобы все узнать о том, что 
произошло. 


Она думает (лолагает), что знает 
его. 

Он думает (полагает}, что он OT- 
крыл что-то новое, 

Автор думает (полагает), что он 
доказал актуальность этой проб- 
лемы лексикографии, 

Зима обычно бывает очень хо- 
ЛОДНОЙ. 

Этот врач обычно много работа- 
ет (имеет обыкновение много 
работать). 

Вольфганг обычно (имел обык- 
новеңие) часто ездить в Бре- 
мен, тле жили его дедушка и 
бабушка. 

Эта специальность, по-видимому 
(кажется), нравится шкопьни- 
кам. 

Кажется, фильм понравился 
вам. 

Кажется, Вы правы, 

Казалось, этот метод был самым 
лучшим. 

Кажется, такое использование 

слова связано с интерференцией. 


Кажется. он ничего не звал об 
этом. 

Университет в Болонье, кажет- 
ся, сушествоват уже в ХІ! веке. 


Diese Kirche scheint schon im 16. 


Jahrhundert gebaut worden zu sein. 


Ihr scheint es besser zu gehen. 


Du versuchst dich zu rechtfertigen. 


Der Sportler versuchte, einen 
neuen Rekord aufzustellen. 

Ich versuchte, es zu erfahren. 

Er will versuchen, seine Arbeit an 
den Pflanzenarten fortzusetzen. 


Die Studenten verstehen es, 
selbstständig zu arbeiten. 

Sie versteht es, mit den 
Menschen umzugehen. 

Er hat es verstanden, sich 
Vertrauen zu erweıben. 

Die Fachleute wissen diese 
Schwierigkeiten zu überwinden. 

Sie wussten diese Freundschaft 
zu schätzen. 


Wir brauchen noch einen Ingenieur. 


Кажется, эта церковь была по- 
строена уже в XVI веке. 

Кажется, ей лучше (ей как будто 
лучше). 

Ты стараешься (пытаешься) оп- 
равдаться. 

Спортсмен попытался устано- 
вить новый рекорд. 

Я попытался это узнать. 

Он хочет попытаться продол- 
жить свою работу над видами 
растений. 

Студенты умеют самостоятель- 
но работать. 

Она умеет общаться с людьми. 


Он сумел завоевать доверие. 

Специалисты умеют преодоле- 
вать эти трудности. 

Они умели ценить эту дружбу. 


Нам нужен еще один инженер. 


Ich werde ihn schon zu finden wissen. Я сумею его найти. 


Wir wussten mit der komplizierten 
Apparatur nichts Rechtes 
anzufangen. 

Er weiß mit sich selbst (mit seiner 
Freizeit) nichts anzufangen. 


Мы He знали, как надо обра- 
щаться со сложной аппарату- 
рой. 

Он не знает, чего он хочет, что 
ему делать (куда девать свое 
свободное время). 


Übungen zur Wortbildung 


1. Bilden Sie substantivierte Adjektive! 


Muster: alt — ein Alter, eine Alte, der Alte, die Alte. 


РІ. Alte, die Alten 


Fremd, krank, weise, bekannt, verwandt, unbekannt. 


2. Merken Sie sich folgende Verbaleinheiten und zusammengesetzte Verben, 


beachten Sie die Betonung! 


‘durchdringen (drang’durch, 
ist ’durchgedrungen) 

Der Regen drang bis auf 
die Haut durch. 
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проникать, пробиваться, проры- 
ваться 
Дождь проникал до самой кожи. 
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Er ist mit seinem Vorschlag 
durchgedrungen. 

durch’dringen (durch’drang, 
hat durch rungen) 

Die Scheinwerfer durchdrangen 
den Nebel. 

Das Publikum war von Begei- 
sterung durchdrungen, 

“Aurchfallen (fiel durch, ist 
'durchgefetlen) 

Die Oper ist bei der Preiniere 

urchgefallen. 

durch’fallen (durch’fiel, hat 
durch fallen) 

"überlaufen (hei Gier. ist 
"übergelaufen) 

Die Milch ist übergelaufen. 

über laufen (über’liel, Ва 
über’laufen) 

Es überlief mich heiß (kalt), 
als ich diese Neuigkeit hörte. 

"unterziehen Coop unter, hat 
“untergezogen) 

Ich habe bei der großen Kälte 
einen Pullover untergezogen. 

unterziehen (unter’zog, hat 
nnter zogen) 

Der Arzt unterzog den Patjen- 
ten einer vielseitigen Unter- 
suchung, 


Его предложение одержало верх. 
проникать, пронизывать 
Прожектора светили сквозь туман. 
Публика была цреисполнена Boc- 
торга. 
терпеть провал, проваливаться 
Премьера оперы провалилась. 
палая, пролететь (какое-либо прост- 
ранство) 


переливаться через край 


Молоко убежало. 
переполнять, охватывать 


Меня бросило в жар (холод), ког- 
да я услышал эту новость. 

полдевать, надевать под низ 

В большой холод я поддел свитер. 


лодвергать 


Врач подверг пациента мңогосто- 
роннему обследованию. 


3. Schreiben Ste de Stammformen der untenstehnden Verbaleinheiten und 
zasammengesetzten Verben, bzachten Sie die Betonung, übersetzen Sie die 


Vokabeln ins Russische? 


Durchbrechen — durchbrechen, ‘durchfahren — durch’falren, "iber, 
fließen -- über’fließen, “überlegen -— überlegen, "umbauen — om bauen, 
“umgehen --- um’gehen, ‘unierstelien — unterstellen. 


d Übersetzen Sie ins Russische! Beachten Sie die zusammengeserzten Sub- 
stantive mit den Stäromien der Eigennamen und Kuszwörter! 


а) Die Treakow-Galerie, der Tschatkowsla-Wertbewerb, die Mochowäja- 


Straße, das Puschlan-Denkmal, die Stroganow-Schule, der Gogol-Boule- 
vard, der Lermöntow-Platz, der Spasski-Turm, die Uspenski-Kathedrale, 
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die Wassili-Blashenny-Kathedrale oder Basilius-Kathedrale, das Nowo- 
dewitschi-Kloster, das Paschkow-Palais, die Turgenjew-Bibliothek, das 
Petrowski-Schloss, der Alexandeıplatz (in Berlin), der Robert-Koch-Platz, 
die Thomaskirche (in Leipzig), der Thomaneıchor, die Friedrich-Schiller- 
Universität (in Jena), das Reuter-Wagner-Museum (in Eisenach), das 
Goethe-Schiller-Denkmal (in Weimar), das Goethe-Nationalmuseum, das 
Liszt-Haus (in Weimar); 

b) Das E-Werk (das Elektrizitätswerk), das U-Boot (das Unter- 
seeboot), der Fotoreporter, der Labortechniker, die Fußball-WM (WM — 
Weltmeisterschaften), der EDV-Lehrgang (EDV — elektronische 
Datenverarbeitung), die MPI-Materialien (MPI — Max-Planck-Institut), 
die IDS-Arbeitspapiere (IDS — Institut für Deutsche Sprache in Mann- 
heim), die UKW-Antenne (UKW — Ultrakurzwellen), die Uni-Bibliothek, 
die TUB-Lehrpläne (TUB — Technische Universität Berlin). 


Lexikallsche Übungen 


1. Übersetzen Sie ins Russische! 


1. Wir werden den Sommer im Süden verleben. 2. Die Studenten haben 
die Feiertage vergnügt verlebt. 3. Er hat genug erlebt. Ihre Generation hat 
zwei Kriege erlebt. 4. So etwas haben wir noch nicht erlebt. 5. Darf ich 
Sie fragen, wie ich am besten zur Nikitskaja-Straße gelange? 6. Wir sind 
an unser Ziel gelangt. 7. Ich gelangte in eine unbekannte Allee. 


2. Beachten Sie die Rektion der Verbaleinheit «beitragen» und der Woriverbin- 
dung «einen Beitrag leisten»! 


1. Die Forschungen der russischen Sprachwissenschaftler trugen viel 
zur Entwicklung der Lexikologie bei. 2. Ziolkowski leistete einen bedeu- 
tenden Beitrag zur Entstehung der Raketentechnik. 3. Er trug etwas zur 
Klärung dieser Frage bei. 4. Die Ärzte trugen viel zur Prophylaxe der 
Tuberkulose bei. 6. Winogradow leistete einen großen Beitrag zur 
Erforschung der Sprache von literarischen Kunstwerken. 


3. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


1. Вы провели в Вене прекрасные дни. 2. Вы не скажете, как 
нам лучше всего пройти к телевизионной башне? 3. Мы достигли 
своей цели. 4. Они попали на незнакомую дорогу. 5. Мальчик пе- 
режил в детстве счастливые годы. 6. Писатель пережил две вой- 
ны. 7. Такого с нами еще не бывало. 8. Менделеев внес большой 
вклад в развитие химии. 9. Наука способствует развитию об- 
щества. 10. Такие здания способствуют украшению города. 
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Übungen zum Thema «Stadtrundafhrt» 


1. Beantworten Sie die Fragen zu Text 1! 


1. Was besichtigte die Delegation in Berlin? 2. Was wird in der deut- 
schen Staatsoper gespielt? 3. Was stellt die Museumsinsel dar? 4. Wo- 
durch ist der Alexanderplatz berühmt”? 5. Was befindet sich im alten 
Stadtteil Gölln? 6. Waren Sie einmal in Berlin? 7. Was haben Sie in Berlin 
besucht? 


2. Beantworten Sie die Fragen zu Text 2! 


l. Wie begann die Geschichte Berlins? 2. Welche berühmten Bauten 
entstanden in Berlin im 18. Jahrhundert? 3. Warum ist Berlin eine Welt- 
stadt? 4. Was schafft die städtische Atmosphäre Berlins? 5. Welche Rolle 
spielen die hervorragenden Baudenkmale in der Stadt? 6. Welche Rolle 
spielen die Stadtbewohner? 


3. Erzählen Sie von einem Ereignis in der Stadt, das Sie erlebt haben! 


4. Lesen Sie den Text. Geben Sie den Textinhalt wieder! 


STILLE MARSNACHT 


Am ersten Weihnachtstag wird erstmals eine europäische 
Sonde auf einem fremden Planeten landen 
und nach Spuren von Leben suchen 


Wo ist das Wasser? Mars gibt der Forschung noch viele Rätsel auf. 
Deshalb steht die Suche nach Wasser ganz vorn auf der Agenda von 
Beagle, der Landeeinheit der Sonde MARS EXPRESS — der ersten 
europäischen Mission zu einem fremden Planeten. Fließen kann Wasser 
auf dem Maıs allerdings nicht. Die Umstände dort — eisige Kälte und ein 
minimaler Atmosphärendruck — bringen es mit sich, dass gefrorenes 
Wasser, sollte es aus den Tiefen des Marsgesteins auf irgendeine Weise an 
die Oberfläche kommen, dort in die Gasphase überginge, ohne zwischen- 
durch flüssig zu sein. Da aber auf Fotos der Masrobeıfläche Täler und 
Canyons zu sehen sind, die aussehen, als hätte ein Fluss sie ins Gestein 
gegraben, gehen die Forscher davon aus, dass es früher einmal Flüsse 
und vielleicht sogar Ozeane auf dem roten Planeten gegeben hat. In den 
nächsten Wochen werden diverse NASA-Sonden auf dem Mars landen. 

Die von einigen Medien zum «Wettlauf im All» stilisierte Häufung 
von Marsmissionen ist weniger auf die Konkurrenz der Forscher zurück- 
zuführen als auf die kosmischen Konstellationen. Alle zwei Jahre nähern 
sich Erde und Mars einander bis auf 56 Millionen Kilometer, in diesem 
Jahr sind sie sich sogar so nahe wie seit 57 000 Jahren nicht mehr. Ob 
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alles klappt? Von den 39 Missionen, die bislang von der Menschheit in 
Richtung Mars geschickt wurden, sind 21 gescheitert. Gerade vor zwei 
Wochen musste die japanische Weltraumagentur melden, dass ihre Sonde 
NOZOMI nach langer Flugzeit zu schwach zum Abbiegen in die Mars- 
umlaufbahn war — sie schoss übers Ziel hinaus. 

Leben auf dem Mars — die Idee fasziniert die Menschheit seit den 
(angeblichen) Marskanälen, die der Astronom Giovanni Schiaparelli 1877 
ım Fernrohr zu sehen glaubte. Noch 1938 konnte Orson Welles mit dem 
Hörspiel KRIEG der WELTEN die amerikanischen Radiohörer in Angst 
und Schrecken versetzen. Heute ist man bescheidener: Grüne Männchen 
werden die Marsroboter nicht finden, aber schon ein paar organische 
Moleküle wären ein handfester Hinweis darauf, dass sich das Leben nicht 
nur auf der Erde entwickelt hat. 

Aber auch wenn diese Sensation ausbleibt, die wahrlich eine der 
größten wissenschaftlichen Entdeckungen wäre, und der Maıs sich als 
eine ebenso tote Kugel erweisen sollte wie der Mond — vergeblich wird 
diese Mission nicht sein. Sie wird neue Erkenntnisse über die Zusammen- 
setzung des Marsbodens und der Atmosphäre bringen, und die Kamera 
an Bord des Orbiter wird den Planeten besser kartieren als je zuvor — 
schon dafür hätte sich der Einsatz von knapp 66 Millionen Euro aus 
deutschen Steuergeldein gelohnt. 


Von Christoph Drösser 


6. Beschreiben Sie Sehenswürdigkeiten einer Stadt! 


Lection 17 


Text 1 
DIE HUMBOLDT-UNIVERSITÄT 


Die Berliner Universität wurde 1810 gegründet. Im November öffnete 
sie ihre Pforten. Der große Sprachwissenschaftler und Staatsmann Wilhelm 
von Humboldt war ihr Gründer. Diese Universität trägt heute den Namen 
der Brüder von Humboldt, links vom Eingang erblickt man das Denkmal 
Wilhelm von Humboldts und rechts das Denkmal seines Bruders, des 
bekannten Südamerika-Forschers Alexander von Humboldt. 

Bedeutende Gelehrten gaben der jungen Universität das Gepräge. Ihr 
erster Rektor und zugleich Ordinarius für Philosophie war Johann Gottlieb 
Fichte. Sein Nachfolger an der Berliner Universität war Georg Friedrich 
Wilhelm Hegel. 
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In der ersten Zeit ihres Bestehens war die Beier Universität auf dem 
(gebiet der Geisteswissenschafien hervorgeireten, in der zweiten Hälfte 
des vorigen Jahrhunderts begann ıhr Aufschwung in den Natarwissen- 
schaften. Hier wirkte Professor Hermann von Helmholtz, der das damals 
größte physikalische Institut aufbaute und leitste. Auf seine Veranlassung 
hin wurde 1880 das Institut für theoretische Physik gegründet und Max 
Pianck zum Direktor berufen. Damit begann die Biütezeit der Physik an 
бег Berliner Universität. Das zog viele weitere namhafte Physiker und 
Wissenschaftler von Weltruf nach Вел. 

Während des Krieges erlitt die Universität große Schäden, Im Herbst 
1945 begann der Wiederaufbau und die Erweiterung der Berliner Univer- 
sität, die nun den Namen der Gebrüder Humboldt erhielt. Heute sind die 
wissenschaftlichen Einrichtungen und Möglichkeiten der Humboldt-Un- 
versilät größer als jerasis in ihrer ganzen Geschichte. 

Berlin ist eine Stadi der Studenten. Wissenschaft und Bildung stehen 
in einen untrennbaren Zusammenhang. Je erger die Studenten sich de 
Kenntnisse aneignen und je aküver ste schöpferisch wirken, desto intensiver 
vird die wissenschaftliche Arbeit au Universitäten und Hochschulen und 
desto effektiver wird sie in den Dienst дег Wutschaft und Kultur gestelit. 

Im Jahre 1995 war die Neustrukiurierung der Humboldt-Universität 
zu Berlin abgeschlossen. An der Universität gibt es folgende Fakuitäten: 
die ‚Juristische Капи, die Landwirtschaftlich-Gärtnerische Fakultät, die 
Mathematisch-Naturwissenschaftliche Бакон (1, I), die Medizinische 
Fakultät, die Philosophische Fakultät (І, П, Ш, IV), die Theologische 
Pakultät, die Wirtschaftswissenschaftliche Fakultät. Zur HU gehören auch 
Gas Museum für Naturkunde und das Sprachenzentrum, 

An jeder Fakultät bestehen mehrere Fachrichtungen. Die Philo- 
sophische Fakultät И hat sämtliche philolögischen Fachrichtungen wie 
z.B. Neuere deutsche Literatur, Ältere deutsche Literatur, Ältere deutsche 
Sprache, Germanistische Linguistik, Didaktik. des Deutschunterrichis, 
Deutsch als Fr emdsprache, Vergleichende Sprachwissenschaft (Indoger- 
manistik), Allgemeine Sprachwissenschaft, Allgemeine Übersetzungs- 
wissenschaft, Skandinavistik, Anglistik Amerikanistik, Keltologie, Kias- 
sische Philologie, Neogräzisiik, Romanistik, Slawisiik, Hungarologie. Ап 
der Philosophischen Fakultät П gibt es das Jostinit Ли deutsche Sprache und 
linguistik, das Institut für deutsche Literatur, das Nordeuropa-Institut, 
das Institut für Anglistik und Amerikanistik, das Institut für Klassische 
Philologie, das institut für Romanistik, das Institui für Slawistik. 

Die Philosophische Fakultät IE schließt Kulturwissenschaften, Kunst- 
wissenschaften, Archäologie, Musikwissenschafti, Theaterwissenschaft, 
Kulturele Kommunikation, Asıenwissenschaften, Afrıkawissenschaften em. 
Philosophie, Bibliothekswissenschaft, Geschichte, Ur- und Frühgeschichte, 
Europäische Ethnologie, Archuvwissenschaft studiert man an der Philo- 
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sophischen Fakultät I. Eıziehungswissenschaften, Pädagogische .Psycho- 
logie, Wirtschaftspädagogik, Sport, Rehabilitationswissenschaften sind 
an der Philosophischen Fakultät IV vertreten. 

Die Universität ist in die internationale Zusammenarbeit eingebunden 
und unterhält Kontakte und Kooperationen mit zahlreichen Universitäten 
in der ganzen Welt. 


Text 2 


DIE GEISTESWISSENSCHAFTLICHE FAKULTÄT 
DER UNIVERSITAT WIEN 


Die Geisteswissenschaftliche Fakultät der Universität Wien ist eine 
recht junge Einrichtung. Sie entstand im Gefolge des Universitäts- 
organisationsgesetzes 1975 durch die Zergliederung ihrer altehrwürdigen 
Vorläuferin, der Philosophischen Fakultät. Die historischen Wurzeln der 
Philosophischen Fakultät reichen in das späte Mittelalter zurück. Die 
Universität wurde am 12. März 1365 gegründet. Herausragende Gelehrte 
und ihre wissenschaftlichen Großleistungen dienten als Qualitätssiegel 
der Fakultät. Sie versprachen einen breiten Zustrom von Studenten und 
verhalfen der Fakultät zu überregionalem Ruf. 

Die Geisteswissenschaftliche Fakultät ist die größte oder eine der 
größten Fakultäten an einer Österreichischen Universität, je nachdem, ob 
man diese nach der Zahl der Lehrenden, der Studierenden oder der 
Absolventen misst. Die Notwendigkeit der Geisteswissenschaften als 
Wissenschaften vom Menschen ist größer denn je, denn mit den Bereichen 
von Sprache, Kunst und Geschichte erfassen die Geisteswissenschaften 
das spezifisch Wesentliche und allgemein Gültige der menschlichen 
Existenz. 

Der Großbetrieb Geisteswissenschaftliche Fakultät umfasst heute 29 
Universitäts- und zwei Forschungsinstitute mit insgesamt 50 Studien- 
zweigen und vier Studienversuchen. Das sind zum Beispiel Institute für 
Ägyptologie, Anglistik und Amerikanistik, Klassische Archäologie, 
Byzantinistik und Neogräzistik, Übersetzer- und Dolmeischerausbildung, 
Finno-Ugristik, Germanistik, Geschichte, Indologie, Japanologie, Klassische 
Philologie, Kunstgeschichte, Musikwissenschaft, Numismatik, Romanistik, 
Sinologie, Slawistik, Sprachwissenschaft, Tibetologie und Buddhismus- 
kunde, Vergleichende Literaturwissenschaft, Volkskunde, Wirtschafts- 
und Sozialgeschichte u.a. 

Vorlesungen zur Germanistik gibt es an der Universität Wien seit 1846: 
Hermann Suttner las je fünfstündig über «Deutsche Sprachwissenschafi» 
und «Deutsche Stilistik» und zweistündig über «Deutsche Literatur». Auf 
die neuerrichtete Lehrkanzel für Germanistik wurde 1850 Theodor von 
Karajan berufen (mittelhochdeutsche Sprache und Literatur). 
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Das Germanistische Institut wurde 1872 gegründet. Das Seminar 
bestand aus zwei Abteilungen (alte und neue Germanistik). Später gab es 
auch Abteilungen für Mundartforschung und nordische Philologie. Nach 
dem Zweiten Weltkrieg wurde eine Lehrkanzel für österreichische Literatur 
gegründet. 1992 wurde ein Studienversuch Nederlandistik eingerichtet, 1993 
ein Lehrstuhl für Deutsch als Fremdsprache. Die Lehr- und Forschung: 
saufgaben des Instituts erstrecken sich auf Indogermanistik, allgemeine 
Sprachwissenschaft, vergleichende Sprachwissenschaft, Mundartkunde, 
Namenforschung, diachrone Sprachwissenschaft (Theorien des Sprach- 
wandels), Lexikographie, Soziolinguistik, Fachsprachenforschung, Sprach- 
unteitichtsforschung, allgemeine Literaturwissenschaft, Literaturgeschichte, 
Deutsch als Fremd-/Zweitsprache (DaF/DaZ), Skandinavistik und nordische 
Philologie, Nederlandistik. 

Das Institut für Germanistik ist in die internationale Germanistik in 
vielfacher Weise eingebunden. Zukünftig sollen vermehrt internationale 
Kooperationsverträge abgeschlossen werden. 


Text 3 


DIE SPRACHE — MITTEL 
DER VERSTANDIGUNG UND DER ERKENNTNIS 


Sprache dient dazu, Gedanken auszutauschen; sie ermöglicht uns, 
Wissen und Erfahrungen zu bewahren und schriftlich oder mündlich 
weiterzugeben. 

Sprache ist eine gesellschaftliche Erscheinung; Entwicklungen in 
Inhalt und Form der Sprache sowie in ihrem Gebrauch sind mit den 
Entwicklungen in der Gesellschaft verbunden. Das zeigt sich besonders 
deutlich im Wortschatz. Er spiegelt Veränderungen in Technik, Kultur 
und Wissenschaft ebenso wider wie die sich verändeınden Beziehungen 
der Menschen in der Wirtschaft und im gesellschaftlichen Leben. Das 
steht in engem Zusammenhang. 

Inhalt und Form sprachlicher Mitteilungen werden durch ihren Zweck 
bestimmt. Jede sprachliche Mittelung muss so gestaltet sein, dass der 
Hörer oder Leser richtig und möglichst genau verstehen kann, was der 
Sprecher oder Schreiber zum Ausdruck bringen will. Der Mensch muss in 
дег Lage sein, sachkundig zu informieren, seine Eindrücke angemessen 
wiederzugeben, seine Meinung und seinen Standpunkt überzeugend zu 
vertreten. 

Die Sprache dient also vorrangig der Verständigung, der Kommunika- 
поп; deshalb spricht man von der kommunikativen Funktion der Sprache. 
Da aber Sprechen und Denken untrennbar miteinander verbunden sind, 
da Denkergebnisse nur mit Hilfe von Sprache gewonnen werden können, 
spricht man auch von der kognitiven Funktion (Erkenntnisfunktion) der 
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Sprache. Ми dem Erlernen der Sprache, mit der Aneignung ihres 
Wortschatzes und ihrer syntaktischen Strukturen, übernehmen wir auch 
Vorstellungen und Anschauungen und damit zugleich die Art und Weise, 


wıe Menschen die Wirklichkeit betrachten. 


Aus «Kurze deutsche Grammatik» 


Worterklärungen 


das Gepräge — отпечаток, признак 

die Blütezeit (-en) — эпоха (период) 
расцвета 

wirken — действовать 

zurückreichen — относиться, вос- 
ходить (к чему-л. в прошлом) 

der Ruf (-е) — репутация, слава 

verhelfen (а, 0) — содействовать, 
способствовать 

denn je — чем когда-л. 

wesentlich — существенный, ос- 
НОВНОЙ 

austauschen — обменивать, обме- 
ниваться 

widerspiegeln — отражать 


zum Ausdruck bringen — выражать 

in der Lage sein — быть в состоянии 

sachkundig — компетентный, де- 
ловой, сведущий 

angemessen — соответствующий, 
подобающий 

vorrangig — преимущественно, глав- 
ным образом 

untrennbar — неразрывный 

die Aneignung (-en) — овладение, 
усвоение 

übernehmen (а, 0) — брать на себя 

in engem Zusammenhang stehen — 
быть тесно взаимосвязанным, быть 
в тесной взаимосвязи 


Übungen zu den Texten 


1. Lesen Sie die Texte! 


2. Übersetzen Sie die Texte ins Russische! 


Grammatische Übungen 


1. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische! Beachten Sie den Gebrauch der 
mehrgliedrigen Konjunktionen (5. $ 81)! 


1. Bald kommen sie zu mir, bald bin ich bei ihnen zu Gast. 2. Bald 


schneit es, bald regnet es. 3. Die Physiker haben bald dies(es), bald jenes 
versucht. 4. Halb sitzend, halb stehend dirigierte er die Oper. 5. Halb 
drängte es mich zu reden, halb hielt es mich zurück. 6. Der Bruder erzählte 
eine witzige Geschichte. Mit halb ernstem, halb heiterem Gesicht hörte die 
Schwester zu. 7. Ich bin teils mit der Eisenbahn, teils mit dem Flugzeug 
gereist. 8. Die Gäste waren teils jung, teils älter. 9. Wir fahren entweder heute 
oder morgen. 10. Entweder komme ich oder rufe ап. 11. Die Nachbarn 
kannten weder sein Fach noch seinen Beruf. 12. Ich habe dich weder zu 
Hause noch im Institut angetroffen. 13. Weder du noch ich können diese 
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Frage entscheiden. 14. Du fährst sowohl nach Samara als auch nach 
Saratow. 15. Er ist sowohl Geiger als auch Dirigent. 16. Sie ist nicht nur 
begabt, sondern auch fleißig. 17. Nicht nur du, зопдет auch die апдет 
denken so. 18. Er konnte nicht nur singen, sondern auch komponieren. 
19. Je näher wir zum Fluss kamen, desto kühler wurde es. 20. Je wärmer 
es wird, um so mehr Vögel kommen zu uns aus dem Süden angeflogen. 
21. Je häufiger wir Konzerte besuchen, desto besser verstehen wir die 
Musik. 22. Je mehr sie singt, desto besser wird ihre Stimme. 23. Je länger 
er das Schaffen dieses Dichters eıforschte, umso besser gefiel ihm seine 
Poesie. 24. Je mehr wir Sprachpraxis haben, desto leichter eignen wir uns 
eine Fremdsprache an. 


2. Bilden Sie Sätze mit den mehrgliedrigen Konstruktionen! 


3, Übersetzen Sie ins Deutsche! 


l. Погода была неустойчивой: то светило солнце, TO шел 
дождь. 2. Композиция была интересной, актер то читал стихи 
Есенина, то пел песни на его стихи. 3. Больной читал книгу на- 
половину сидя, наполовину лежа. 4. Частично мы плыли парохо- 
дом, частично ехали поездом. 5. Среди гостей были частично зна- 
комые, частично новые лица. 6. Один из нас должен ехать, или 
ты, или я. 7. Ни ты, ни я не имеем права молчать. Надо сказать 
правду и объяснить, что случилось с другом. 8. Она не только ба- 
лерина, но и драматическая актриса. 9. Как на Курильских остро- 
вах, так и на полуострове Камчатка много вулканов. 10. Чем чаще 
мы посещаем выставки картин, тем лучше учимся понимать ис- 
кусство. |]. Чем лучше владеешь одним иностранным языком, 
тем легче выучить второй и третий. 12. Чем интереснее литера- 
турное произведение, тем дольше оно остается в памяти. 13. Он 
не только певец, но и композитор. 14. Он владел как живописыо, 
так и музыкальным искусством. 


Übungen zur Wortbildung 


1. Analysieren Sie die nachstehenden zusammengeseizten Substantive und 
übersetzen Sie sie ins Russische! 


a) Arbeitsbuch, Arbeitsdauer, Arbeitsfreude, Arbeitspause, Arbeitsplatz, 
Arbeitsproduktivität, Arbeitsprogramm, Arbeitsprozess, Arbeitsteilung; 

b) Facharbeiter, Facharzt, Fachkenntnisse, Fachliteratur, Fachprüfung, 
Fachrichtung; 

c) Sprachdenkmal, Sprachkenntnisse; Sprachkultur, Sprachstil, Sprach- 
system, Sprachwissenschaft; 

d) Staatsbudget, Staatsangehörige, Staatsflagge, Staatsverlag; 
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е) Volksbefragung, Volksbibliothek, Volksbühne, Volksfest, Volkskunst, 
Volksweisheit, Völkerfreundschaft, Völkerrecht; 

f) Weltjugend, Weltöffentlichkeit, Weltpresse, Weltliteratur, Weltrekord, 
Weltruf, Weltwirtschaft. 


2. Fügen Sie die oben angeführten Zusammensetzungen (Üb. 1) ет! | 


a) 1. Es herrschte große ... unter den Musikern dieses Jugend- 
orchesters. 2. Wo ist dein ... ? 3. Die ... ist begrenzt. 4. Jetzt ist ... , 
kommen Sie etwas später. 5. Zeige mir bitte deinen neuen ... . 6. «Wir 
müssen ein neues ... beraten», sagte der Werkleiter. «Jetzt gilt es, neue 
Lehrlinge in den ... einzugliedern». 7. Die ... soll um 20% gesteigert 
werden. 8. Die richtige ... spielt eine äußerst wichtige Rolle. 

b) 1. Dieser Dreher ist ein bekannter ... . 2. Der Kranke muss einen. ... 
konsultieren. 3. Über diese Frage gibt es wenig ... . 4. Die Studenten 
eignen sich ... auf verschiedenen Gebieten. Bald legen sie ihre ... ab. 5. Er 
hat die ... Chirurgie eingeschlagen. 

c) 1. Das ... zeichnet sich durch eine große Offenheit aus. 2. Du hast 
gute .... 3. Dieses ... ist sehr interessant, 4. Viele Studenten untersuchen 
den ... der deutschen Klassik. 5. Wir studieren ... 6. Die Konferenz war 
den Fragen der ... gewidmet. 

d) 1. Auf der Tagesordnung des Ministerrates stehen die Fragen des ... 
2. Alle ... haben über diese Fragen zu entscheiden. 3. Die Festsitzung 
wurde eröffnet. Die ... schmückte die Bühne. 4. Das ist ein bekannter ... . 

e) 1. Die ... hat gezeigt, dass die Mehrheit der Bevölkerung das neue 
Projekt der Staatsverfassung billigt. 2. Es werden neue ... und ... eröffnet. 
3. Die ... spielt eine wichtige Rolle. 4. Das ... war in vollem Gange. 5. Das 
ist eine alte ... . 6. Es lebe йе... ! 7. Wir studieren das .... 

f) 1. Die ... nimmt an Olympiaden aktiv teil. 2. Der Vorgang ist in die 
breite ... gedrungen. 3. Die ... berichtet ausführlich darüber. 4. Der 
Sportler hat einen neuen ... aufgestellt. 5. Dieser Schauspieler ist ein 
Künstler von ... . 6. Die Philologen studieren eingehend die ... . 7. Die 
Ökonomen beschäftigen sich mit den Problemen der . 


Lexikalische Übungen 


1. Übersetzen Sie ins Russische! 


1. Das war eine sachkundige Kritik. 2. Die neue Methode muss man 
sachkundig prüfen. 3. Das ist ein wesentlicher Unterschied. 4. Es ist keine 
wesentliche Änderung der Situation zu erwarten. 5. Die Lage hat sich 
wesentlich geändert. 6. Er ist in der Lage, dieses Projekt auszuarbeiten. 
7. Bist du noch in der Lage, allein diese zwei Koffer zu tragen? 8. Die 
Arznei wirkt gut. 9. Das wirkt positiv auf die Gesundheit. 10. Das Gespräch 
hat gewirkt. 11. Lange Jahre haben an der Universität hervorragende 
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Gelehrte gewirkt. 12. Er hat lange Zeit als Regisseur т dieser Stadt 
gewirkt. 13. Kaffee wirkt belebend. 14. Das Theaterstück hat stark auf uns 
gewirkt. 15. Wer überrumunt die Verteidigung des Angeklagten? 16. Er hat 
die Leitung des Chores übernommen. 17. Das Wasser des Sees spiegel 
Bäume wider. 18. Der Roman spiegelt das Leben jener Zeit wider. 19. Im 
Wortschatz spiegeln sich Veränderungen in: geselischafllichen Leben 
wider (oder: widerspiegeln sich ...}. 20. Die beiden Erzählungen stehen in 
engem Zusammenhang. 21. Das steht in keinem Zusammenhang mit 
meiner Frage. 


2. Bilden Sie Sätze nach dem Ми ег! 


Muster: Erfahrungen austauschen — Wir tauschen unsere Erfahrungen 
aus, Meinungsaustausch — Dieser Meinungsaustausch trägt viel 
zur Lösung des Problems bei. 


Austauschen: Studenten, Bücher, Adressen, Abzeichen, Briefmarken, 
Gedanken, Meinungen, Entdeckungen, 

Bücheraustausch, Filmaustausch, Studentenaustausch, Warenaustausch, 
Erfahrurgsaustausch, 


3, Übersetzen Ste ine Deuische! 


i, Два новых государства обменялись послами (der Botschafter). 
2. Товарообмен возрастает. 3. OKEAHONOTOR интересуют сущест- 
венные признаки изменения логоды. 4. Ситуация существенно 
изменилась. 5. Не следует ожидать существенного изменения по- 
годы. 6. Нам нужен компетентный анализ этой химической реак- 
ции. 7. Ты в состоянии осуществить этот сложный проект? 8. Он 
в состоянии выполнить эту работу, 9. Лекарство действует быст- 
ро. 10. Новый фильм действует сильно на публику. 11. Новый 
метод подействовал. 12. Этот писатель много лет трудился как 
драматург. 13. Кто возьмет на себя ответственность за организацию 
этой встречи? 14. Расхолы (die Kosten) я беру на себя. 15. Вода 
озера отражала горы, 16. Пьеса отражает нравы тогдашнего об- 
щества, 17. Эти стихи тесно связаны между собой, они образуют 
единый цикл. 18. Внешне оба явления никак не связаны между 
собой. 19. В литературе отражается жизнь. 20. В искусстве отра- 
жается действительность. 


4. Beantworten Sie folgende Fragen: 

1. Seit wann besteht diese Firma? 2. Nach neuen Büchem besteht große 
Nachfrage. 3. Bestehen Sie alle Prüfungen erfolgreich? 4. Aus welchen 
chemischen Elementen besteht das Wasser? 5. Worin besteht Ihre Auf- 
gabe? 6. Bestehen Sie immer auf Ihrer Meinung? 
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5. Übersetzen Sie ins Deutsche! 


|. Эта традиция существует более 100 лет. 2. Студент выдержал 
экзамен блестяще. 3. Существует много теорий о жизни на Марсе. 
4. В чем заключается сущность этих теорий? 5. Различие между 
этими словами заключается в значении. 6. Почему ты настаива- 
ешь на своем угверждении? 7. Большой театр существует свыше 
230 лет. 8. Ты готов настаивать на своем мнении? 9. Моя курсо- 
вая работа состоит из трех частей. 10. Книга состоит из 14 глав. 
Ее недостаток заключается в том, что автор несколько схематич- 
но описал отдельные второстепенные персонажи. 11. Кто в вашей 
группе выдержал экзамен лучше всех? 


Übungen zum Thema «Das Universitätsleben» 
1. Stellen Sie Fragen zu Text |! 
2. Stellen Sie Fragen zu Text 2! 
3. Stellen Sie Fragen zu Text 3! 
4. Lesen Sie den nachstehenden Dialog und übersetzen Sie ihn ins Russische! 
DURCH DIE UNIVERSITÄTSSTÄDTE DER BRD 


— Vor kurzem hat unsere Gruppe ihr Praktikum in Berlin gemacht! 

— Das muss interessant gewesen sein. 

— Eine herrliche Erinnerung ist zurückgblieben. Wir sind teils mit 
дег Eisenbahn, teils mit dem Flugzeug gereist. 

— Ihr erstes Reiseziel war natürlich Berlin. 

— Ja, wir haben den Boden der BRD zuerst auf dem Zentralflug- 
hafen in Berlin-Schönefeld betreten. 

— Die Wirtschaft und die Umgebung Berlins habe ich seinerzeit 
kennen gelernt: Elektrotechnik, Maschinenbau, metallverarbeitende In- 
dustrie, Chemie, Konfektion, Holzverarbeitung, Nahrungs- und Genuss- 
mittelindustrie. Ich habe die märkische Landschaft mit Seen und Mischwäl- 
dern bewundert. 

— Wir haben eine Stadtrundfahrt gemacht und viel Interessantes 
besichtigt. Reger Verkehr, große Industriewerke, moderne Stadtviertel 
und historische Bauwerke geben der Hauptstadt ihr Gepräge. Schätze der 
Weltkultur bieten die Berliner Museen. Aus allen Ländern kommt man, 
um den Altar von Pergamon, die Prozessionsstraße von Babylon, Tausende 
Zeugnisse uralter Kunst und Kultur zu bewundern. Die Berliner Theater 
haben intemationalen Ruf. Die Inszenierungen an der Komischen Oper, 
die glanzvollen Aufführungen der Staatsoper sind ein Begriff. 

— Junge Leute sind gern zu Gast in Berlin. Mit großem Vergnügen 
spazieren sie durch die Straße «Unter den Linden» zum Brandenburger Tor. 
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~- Das jst eines der ältesten Wahrzeichen der Stadt Berlin. Dieses 
Tor wurde іп den Jahren 1788—1791 als ein «Tor des Friedens» geschaffen. 
Die Humboldt-Universität ist ein Bauwesk aus dem 19. Jahrhundert. 

~ Leider habe ich keine Осісреплен gehabt, die Universität zu 
besuchen. 

— ОБ, das ist «а «Großberieb». Gegenwärtig sind an der Humbolt- 
Universität im Direkt- und Fernstudium fast 20 009 Studenten immatrı- 
kuliert. Außerdem ist Berlin der Sitz zentraler Bildungsstätten und 
wissenschaftlicher Einrichtungen. 

— In vieien Städten Deutschlands existieren ане опа neue Univer- 
sitäten. Auch in Berlin ist die neue Freie Universität weltbekannt, 

— Ја, davon haber wir uns Überzeugen können, Dann ging unsere 
Reise nach Dresden. Dort befinden sich weltbekannte Museen, die 
Technische Universität, die weltberühmte Gemäldegalerie. Aber eine der 
ältesten Universitäten ist die Leipziger Universität. Sie besteht seit über 
500 Jahren. 

—- Ich kenne Leipzig ganz gut. Seit 800 Jahren werden hier zweimal 
jähriich Messen abgehalten. 

— Leipzig nennt man «die Stadt des Buches». Namhafte Verlage 
haben in dieser Stadt ihren Sitz. In der alten Universitätsbibliothek sind 
wertvolle Bände des älteren deutschen Schrifttums und fremdsprachige 
wissenschaftliche Spezialausgaben zu finden. 

— Leipzig spielt eine hervorragende Rolle als berühmte Pflegestäte 
der Musik. 

Е Das gilt gewissermaßen auch für Halle, Die Stadt elut das Werk 
ihrer weltberühmten Komponisten seit 1954 jährlich mit den Händel- 
Festspielen. In aller Welt geachtet sind die Martın-Luther-Universität und 
die Akademie der Naturwissenschaften. 

— Namen bedeutender Wissenschaftler sind imt dem Namen der 
Jenaer Universität verbunden, Sie leisteten schon im 19. Jahrhundert einen 
Beitrag zum Fortschritt der Wissenschaft, 

— Die älteste Universität in Nordeuropa ist die Rostocker Universität. 
Sie hat eine spezielle Schiffbaufakultät. 

— Und die älteste Universität Deutschlands befindet sich in Heidel- 
berg. 

— Ja, sie wurde 1386 gegründet, Sie ist eine der ätesten Universitäten 
in Europa (Мап vergleiche z. B.: Bologna 1119, Oxford 1214, Cambridge 
1229, Sorbonne 1253). Und waren Sie auch in Bonn? 

— Ja. Die Rheinische Friedrich-Wilhelms-Universität Bonn wurde 
1818 vom damaligen preußischen Staat im Geiste Wilhelm von Humboldts 
gegründet. 

— Wieviel Studierende hat die Universität Bonn? 
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— 39 000 Studierende. Acht Fakultäten bieten insgesamt Ш Studien- 
gänge an. Der Andrang ist groß. 

— Und die Moskauer Lomonossow-Univeısität hat über 40 000 Stu- 
dierende. Wo haben Sie Ihre Reise beendet? 

— Wir sind wieder nach Berlin zurückgekehrt und von dort aus mit 
dem Flugzeug nach Moskau geflogen. 


5, Geben Sie den Textinhalt wieder! 
Aus DEM STUDENTENLEBEN 


Punkt acht Uhr läutet der Wecker: Franz möchte weiter schlafen, aber 
da fällt ihm ein, dass heute Mittwoch ist und er eigentlich viel vor hat. 

Franz duscht sich, putzt die Zähne und zieht sich an. In der Küche 
kocht er noch schnell einen Kaffee und räumt das Geschirr vom Vortag 
weg. Dann geht er zur Tür und macht sie auf, vor der Eingangstür liegt 
eine frische Zeitung. Franz trinkt etwas Kaffee und blättert dabei die 
Zeitung durch. | 

Zehn nach halb neun nimmt ег seinen Rucksack und verlässt die 
Wohnung. Er nimmt sein Rad, stellt es auf die Straße und fährt los. Fünf 
vor neun ist er vor dem alten Institutsgebäude der Uni angekommen. Die 
Slawistik befindet sich im dritten Stock. In den Sprachübungen um neun 
Uhr sind nur wenige Studenten, meist haben sie nur zu viert oder zu fünft 
Unterricht. Franz möchte zwar auch länger schlafen, aber in den Sprach- 
übungen um elf Uhr sitzen fast immer an die zwanzig Studenten. Das 
sind zu viele, da kommt man nur selten an die Reihe, und Franz will in 
diesem Semester viel lernen. 

Um halb elf sind die Übungen vorbei. Franz hat schon ordentlich 
Hunger, schließlich hat er kein Frühstück gehabt. Er geht ins Büfett und 
kauft sich eine Käsesemmel und etwas zu trinken, da trifft er auch einen 
Schulfreund, der an derselben Uni, aber an einem anderen Institut studiert. 
Nach dem Frühstück geht Franz in die ОВ ( Unibibliothek), веет hat 
er dort ein paar Bücher bestellt. In der ОВ steht wie immer eine lange, 
lange Schlange. Franz hat Glück, von den fünf Büchern, die er bestellt 
hat, bekommt er vier. Für das fünfte lässt er sich vormerken. Mittlerweile 
ist es Viertel zwölf und Franz geht noch in den Computerraum, der sich 
neben der Bibliothek befindet. Nach zehnminütigem Warten wird ein 
Platz frei. Franz setzt sich hin und schreibt ein paar Emails. Zehn vor 
zwölf geht Franz dann in das Erdgeschoss дег Uni, dort befindet sich der 
größte Hörsaal. Hier findet eine Vorlesung über deutschsprachige Literatur 
zwischen 1985 und 2000 statt. Der Professor, der die Vorlesung hält, ist 
sehr berühmt, daher gehen auch viele Studenten zu ihm, die раг nicht 
Germanistik studieren. Es ist gar nicht leicht, einen Sitzplatz zu bekommen. 
Aber Franz trifft sich dort immer mit ein paar Kommilitonen, die reservieren 
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einen Platz für ihn. Nach der Vorlesung gehen sie gemeinsam in die 
Mensa Mittag essen. 

Um halb drei muss Franz wieder in die Slawistik, diesmal in ein 
linguistisches Proseminar. Er verspätet sich etwas, denn in der Mensa 
haben seine Freunde und er zuerst über die heutige Vorlesung gestritten, 
und dann haben sie über die Semesterferien geredet. Franz möchte im 
Februar eine Seminararbeit schreiben, für eine Prüfung lernen, Schi fahren 
gehen — und eigentlich sollte er auch etwas Geld verdienen. Wie soll er 
all das unter einen Hut bringen? 

Das Ргоѕетіпаг ist nicht sehr spannend. Ein Student hält mit leiser 
Stimme ein Referat über die Stellung des Vokativs in verschiedenen 
slawischen Sprachen. Die zehn anderen Studentinnen und Studenten 
zeichnen auf ihren Heften herum oder träumen von den Ferien. Der Dozent 
ist ein älterer, strenger Herr, der meint, dass es nichts Wichtigeres auf der 
Welt als Sprachwissenschaft gibt. Nach dem Referat wird noch diskuiert, 
um nicht einzuschlafen, stellt auch Franz einige Fragen. Der Dozent ist 
hocherfreut. 

Nach dem Proseminar läuft Franz in den Keller des Hauptgebäudes, 
dort befinden sich einige Turnsäle. Franz geht hierher zwei Mal in der 
Woche Basketball spielen. Hier spielen Studenten aus verschiedenen Fakul- 
täten: Mediziner, Pharmazeuten, Informatiker, Juristen, Philosophen, 
Theologen und eben Franz. Heute fährt er gleich nach dem Sport nach 
Hause. 

Seine beiden Mitbewohner, Alexander und Georg, sind noch an der 
Uni. «Die Wohnung für mich alleine, das ist auch nicht schlecht», denkt 
Franz. Er kocht sich einen Tee. Dann setzt er sich an den Schreibtisch. 
Zuerst will er mit Russisch anfangen, dann sich mit den Büchern, die in 
den Vorlesungen besprochen wurden, beschäftigen. 

Kaum hat er mit dem Vokabellemen angefangen, da läutet das Telefon. 
Verena, eine Bekannte von Alexander ist dran. «Schade, ег ist nicht zu 
Hause!», sagt Franz. «Warum rufen die Mädchen alle für Alex an und so 
selten für much Ze, denkt er, da fragt ihn Verena, ob ег nicht Zeit habe 
heute Abend. «Ich habe Studentenkarten für das Akademietheater. Für 
“Ritter, Dene, Voss”. Meine Freundin, mit der ich gehen wollte, ist krank 
geworden. Willst du nicht mitkommen?» «Ritter, Dene, Voss», noch dazu 
Studentenkarten, das klingt sehr verlockend. «Ja», sagte Franz. «Ich komme 
mit.» 


6, Lesen Sie den Text und besprechen Sie einige Gründe Deutsch zu studieren! 


SIEBEN (GUTE) GRÜNDE RUSSISCH ZU STUDIEREN 


1. Erich war ein sehr guter Schüler. Nur in einem Fach hatte er 
während der ganzen Schulzeit nicht die beste Note, sondern immer nur 
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die zweitbeste Note. Das war in Russisch. «Ich muss besser werden», 
dachte er und beschloss nach der Schule Russisch zu studieren. 

2. Die Mutter von Alexander wollte unbedingt, dass ihr Sohn etwas 
Vemünftiges studiert. Er sollte ein Studium wählen, nachdem man leicht 
eine gute Arbeit findet. Daher musste Alexander Jus (= Jura, Recht) 
studieren. Aber er wollte unbedingt etwas Exotisches lernen, daher 
begann er auch noch Polnisch und Russisch zu studieren. 

3. Konstantins Name ist ein seltener Name in Österreich und er wurde 
oft gefragt, ob er aus Griechenland oder aus Russland komme. Daher hat 
er begonnen, sich für diese Länder zu interessieren. Er hat seinen Namen, 
Konstantin, öfter in russischen Romanen gelesen und sich darüber gefreut. 
Sein Vater besitzt ein kleines Unternehmen, daher hat Konstantin begonnen 
Betriebswurtschaft (BWZ) und Russisch zu studieren. 

4. Andrea ging zu einem Informationstag an die Universität. Sie war 
entsetzt darüber, wie viele Menschen dort waren und fühlte sich schrecklich. 
An den österreichischen Universitäten beraten aber Studenten aus den 
höheren Semestern die Anfänger. Bei der Beratungsstelle der Slawisten 
war fast keiner. Daher ist Andrea dorthin gegangen. Die Studenten aus 
den höheren Semestern waren sehr nett und haben begeistert von ihrem 
Studium erzählt. Das war der Grund, warum Andrea begonnen hat Russisch 
zu Studieren. 

5. Michaela hat in der Schulzeit ein Buch geschenkt bekommen, das 
hieß: «Schriftstellerinnen aus Russland». In diesem Buch waren auch 
Gedichte von Anna Achmatova in deutscher Übersetzung. Michaela haben 
diese Gedichte sehr gefallen und sie hat sich gedacht, wie schön sie erst 
im Original sein müssen. Dann hat sie gehört, dass man das Hauptwerk 
von Puschkin (Eugen Onegin), überhaupt nicht gut ins Deutsche übersetzen 
könne. Daher hat sie begonnen Russisch zu studieren, um die russische 
Literatur endlich im Original zu lesen. 

6. Peter liebt eigentlich die Sonne über alles und sagt, dass er nur in 
einem warmen Klima leben kann. Warum er ausgerechnet Russisch 
studiert hat? Diese Frage kann er nicht beantworten. Aber er wollte immer 
schon Dolmetscher werden, denn Peter ist sehr sprachbegabt, und Politik 
und Wirtschaft haben ihn sehr interessiert. Russisch hatte er schon in der 
Schule gelernt, und als er begonnen hat zu studieren, dachte er, dass er 
wenig Konkurrenten haben werde als Dolmetscher für Russisch. 

7. Ingrid hatte eine wunderbare russische Klavierlehrerin. Sie und 
die Musik von Rachmaninov haben Ingrids Liebe zur russischen Kultur 
begründet. Daher hat Ingrid mit dem Übersetzerstudium für Englisch und 
Russisch begonnen. Dass sie gut Klavier spielen kann, hat ihr sehr 
geholfen. Während des Studiums hat Ingrid oft damit Geld verdient, dass 
sie mit Sängern, die in der Oper auf Russisch singen mussten, ihre Rollen 
einstudiert hat. 

Die Texte (N 5, 6) stammen von Andrea Oschmalz (Wien) 
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7. Analysieren Sie die nachstehenden Sätze (5. $ 111—116)! 


1. Antot wünschte seinen Freunden ein schönes Wochenende, frohe 
Weihnachten und ein erfolgreiches und glückliches neues Jahr. Dann 
ging er hinaus: auf die Straße, in die weite Ebene, der blauen Waldfeme 
zu. 2. ... unendlich und grau und brausend lag vor meinem Blick das 
offene Meer... Ich stand auf dem Hügel der Ойпе — die Sonne war schon 
aufgegangen — und sah hinaus und fühlte den Schlag der Wellen in 
meinem Blut. Der Tag war frisch, ein frischer Maitag, der Himmel war 
stahlblau, und die Wogen rollten. (F. Fühmann. Böhmen am Meer) 3. Wir 
standen am Fluss. Aber der segelte mit der Nacht und riss uns nicht mit 
in ein unbekanntes Land. Vielleicht wusste er auch nicht, wohin die Fahrt 
ging und ob das Ziel aller Fahrt das Paradies sei. (W. Borchert. Margue- 
rite) 4. Ließe es sich nicht vielleicht doch einrichten, dass ich ausnahms- 
weise meine Zahnbürste ausgehändigt bekommen würde? 

Nein. 

Und — warum nicht, bitte, Herr Wachtmeister? 

Weil die Soldaten nicht bei ihrem Gepäck bei dürfen. 

Warum dürfen sie nicht dabei, Herr Wachtmeister? 

Es ist verboten. 

Und könnten Sie nicht vielleicht, Herr Wacht — — 

Nein. 

Und warum geht das nicht, Her — — 

Weil die Beamten nicht bei dem Gepäck bei dürfen. 

Aber warum nicht, wenn ich — — 

Es ist verboten. (W. Borchert. Ein Sonntagmorgen) 5. Am liebsten 
und längsten plauderte Tony mit ihrem Vater. 6. Frisch und in bester 
Laune betrat Elise die Veranda. 7. Christa wusste, dass das Armband hier 
lag. Verloren hatte sie es nie. 8. Nachdem Paul Tee getrunken, sich 
angezogen, die Post gelesen hatte, verließ er das Haus. 9. Die Menschen 
bewältigen verschiedene Aufgaben und überwinden Schwierigkeiten in 
neuen, noch nicht dagewesenen Situationen. 10. Schiller hatte Goethe 
seit früher Jugend verehrt und sein Schaffen bewundert. 


8. Lesen Sie den Text! Stellen Sie Fragen zum Text! 


DIE KLUGE SEKRETÄRIN 


Ich suchte eine Sekretärin. Diesmal wollte ich eine besonders kluge, 
eine Sekretärin mit guter Allgemeinbildung. Die erste Bewerberin trat 
ein, Sie war hübsch und anmutig. «Ich möchte drei Fragen an Sie 
richten», sagte ich, «weil ich wünsche, dass meine Sekretärin eine gewisse 
Allgemeinbildung besitzt. — Wie neißt die Hauptstadt von Norwegen?» 

«Kopenhagen.» 

«Es ist Oslo, aber man kann sich irren.» 
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«Eine zweite Frage: Woran litt Beethoven?» 

Sie zögerte, sagte dann: «Er hatte nie Geld.» 

ich sagte nichts dazu, sondern stellte die dritte Frage: «Was versteht 
man unter einem Fjord?» 

«Eine bekannte Automarke.» 

«Nein, die Automarke heißt Ford. Ein Fjord ist ет Einschnitt des 
Meeres ins Land mit steilen 1 !ferwänden», sagte ich und stand auf. «Sie 
bekommen schriftlichen Bescheid.» 

Die zweite Bewerberin war eine Blondine. Ich begann: «Die Steile 
verlangt gewisse Voraussetzungen. Ich möchte Ihnen daher drei Prüfungs- 
fragen stellen, wenn es Ihnen recht ist.» 

«Bitte!» 

«Wer tst der Komponist der “Lustigen Witwe "Zu 

«Mozart!» 

«Nein, Mozart schrieb die Zaubeiflöte, Wissen Sie, wer den Text. zur 
Zauberflöte geschrieben nat?» 

ihre Augen leuchteten auf: «Ralph Maria Siegel!» 

Ich versuchte, die dritte Frage zu stellen: «Was ist eine Windhose”?» 

«Bine Ап Strandhöschen für neiße Tage.» 

Die dritte Bewerberin wartete im Vorzimmer. Ich bat sie herein. Ми 
verschlug es die Sprache, Sie sah aus wie ein Märchen, ich deutete stumun 
auf einen Stuhl. Zum Kückuck mit diesen dummen Fragen! dachte ich, sie 
wird ohne Fragen eingestellt. «Mein Fräulein», sagte ich, «Sie sind —». 

Aber sie kam mir zuvor, sie winkte ab und sagte: «ich hatte Pech mit 
meinem letzten Chef. Er war dumm wie Bohnenstroh. Deshalb suche ich 
diesmal einen intelligenten Chef. Ich möchte deshalb gern drei Prüfungs- 
fragen ап Sie richten.» Ich заВ star und beklommen. 

«Bitte», sagte ich Lonlos. 

Sie begann zu fragen: «Wann und wo wurde Goethe geboren?» 

«in Weimar, die Jatıreszahl ist mir entfallen.» 

Sie korrigierte mich: «1749 und außerdem іп Frasıkfurt. Eine zweite 
Frage: Auf welcher Insel lebte Robinson?» 

«Auf Crusoe!» stieß ich aufgeregt hervor. Ich wusste sofort, dass es 
falsch war. 

«Auf Mas-a-tierra in der Gruppe der Fermandezinseln», wurde ich 
belehrt. Die arıtte Frage lautete: «Wann lebte Shakespeare?» 

«Von 1526 bis 1598» 

«Nein, уоп 1564 bis 16161» Das schöne Mädchen erhob sich. Schließ- 
lich sagte sie noch: «Ich kann mich im Moment noch nicht entscheiden, 
Sie werden noch von mir hören.» 


Nach fo Hanns Rösler 


“die Windhose —- тромб; смерч. 
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9. Lesen Sie folgende Gedichte! Vergleichen Sie jedes Original mit seinen 


Übersetzungen! 


Gefunden 


Ich ging ım Walde 
so für mich hin. 
Und nichts zu suchen, 
das war mein Sinn. 


Im Schatten sah ich 
ein Blümlein stehn, 

wie Sterne leuchtend, 
wie Äuglein schön. 


Ich wollt es brechen, 
da sagt e fein: 

Soll ich zum Welken 
gebrochen sein? 


Ich grub’s mit allen 
den Würzlein aus, 
zum Garten trug ich’s 

am hübschen Haus. 


Und pflanzt es wieder 
am stillen Ort; . 

nun zweigt es immer 
und blüht so fort. 


Johann Wolfgang Goethe 


Der Pilgrim 


Noch in meines Lebens Lenze 
War ich, und ich wandert aus, 

Und der Jugend frohe Tänze 
Ließ ich in des Vaters Haus. 


All mein Erbteil, meine Habe 
Warf ich fröhlich glaubend hin, 
Und am leichten Pilgerstabe 
Zog ich foıt mit Kindersinn. 
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Нашел 


Бродил я лесом... 
В глуши его 
Найти не чаял 

Я ничего. 


Смотрю, цветочек 

В тени ветвей, 

Всех глаз прекрасней, 
Всех звезд милей. 


Простёр я руку, 
Но молвил он: 
«Ужель погибнуть 
Я осуждён» 


Я взял с корнями 
Питомца рос 

И в сад прохладный 
К себе отнёс. 


В тиши местечко 
Ему отвёл. 
Цветет он снова 
Как прежде цвёл. 


Иоганн Вольфганг Гёте 
Перевод Ильи Миримского 


Путешественник 
Песня 


Дней моих еще весною 
Отчий дом покинул я; 
Все забыто было мною — 
И семейство и друзья. 


В ризе странника убогой 

С детской в сердце простотой, 
Я пошел путем дорогой — 
Вера был вожатый мой. 


Denn mich trieb ein mächtig Hoffen И в надежде, в уверенье 


Und ein dunkles Glaubenswortt: 
Wandle, gef e, der Weg ist offen, 


Immer nach dem Aufgang fort. 


Bis zu einer goldnen Pforten 
Du gelangst, da gehst du ein, 
Denn das Irdische wird dorten 
Himmlisch unvergänglich sein. 


Friedrich Schiller 


Ob die Mandel noch blüht 


Ob die Mandel noch blüht 
unter den Säulen Girgentis? 
Ob die Linde noch schäumt 
neben dem böhmischen Dorf? 
Ob der Ölbaum noch graut 
ober дег Bucht von Sorrento? 
Ob die Fichte noch grünt 
über dem Auge des Sees? 


Ja, zum dreißigstenmal 


barsten der Mandel die Früchte. 


Ja, von Bienen durchschwärmt 
schattet die Linde den Grund. 
Ja, verschwendend zur Bucht 
regnen die schwarzen Oliven. 
Ja, im harzigen Duft 
schwebt die Vanessa am See. 


Eine Sonne beschien 
zehntausendmale die Tempel 
Und ein kühlender Mond 
glättete segnend das Öl, 
ewig läuten die Bienen 
und immer träufeln die Harze. 
Du vergehst, doch sie sind. 
Sie vergehn, doch du bist. 


Jonannes Urzidil 
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Путь казался недалек, 

«Странник, — слышалось, — 
терпенье! 

Прямо, прямо на восток. 


Ты увидишь храм чудесный; 
Ты в святилище войдешь; 
Там в нетленности небесной 
Все земное обретешь». 


Василий Андреевич Жуковский 


ЖЖЖ 


Ты цветёшь ли миндаль, 

возле колонн Агридженто? 
Липа, ты ли роняешь 

над богемским селом лепестки? 
Ты, олива, глядишь ли 

с горы в соррентинскую бухту? 
Над зрачком озерца 

ты, сосна, зелена ли сейчас? 


Да, миндаль осыпает 
плоды по тридцатому разу. 
Да, в пчелином рою 
блаженная липа стоит. 
Да, по склону к воде 
чёрные мчатся маслины. 
Да, ванесса парит 
и над озером пахнет смолой. 


Солнце в десятитысячный раз 
озаряет ступени храма, 
и олива к устам 
маслянистой прохладою льнёт, 
вечно пчёлы жужжат 
и по капле стекает живица. 
Ты уходишь — они остаются. 
Им пройти — остаться тебе. 


Иоганнес Урцидиль 
Перевод Натальи Мальцевой 
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Lorelei 


Ich weiß nicht, was soll es bedeuten, 
dass ich so traurig bin; 
ein Märchen aus alten Zeiten, 


das kommt mir nicht aus dem Sinn. 


Die Luft ıst kühl und es dunkelt, 
und ruhig fließt der Rhein; 

der Gipfel des Berges funkelt 
im Abendsonnenschein. 


Die schönste Jungfrau sitzet 
dort oben wunderbar, 

ihr goldnes Geschmeide blitzet, 
sie kämmt ihr goldenes Haar. 


Sie kämmt es mit goldenem Kamme, 


und singt ein Lied dabei; 
das hat eine wundersame, 
gewaltige Melodei. 


Den Schiffer ım kleinen Schiffe 
ergreift es mit wildem Weh; 

er schaut nicht die Felsenriffe, 
er schaut nur hinauf in die Höh’. 


Ich glaube, die Wellen verschlingen 


am Ende Schiffer und Kahn; 
und das hat mit ihrem Singen 
die Lorelei getan. 


Heinrich Heine 


Schilflieder 


4 


Sonnenuntergang; 
Schwarze Wolken ziehn, 
О wie schwül und bang 
Alle Winde fliehn! 


Durch den Himmel wild 
Jagen Blitze, bleich; 

Ihr vergänglich Bild 
Wandelt durch den Teich. 
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Лорелей 


Не знаю, что значит такое, 
Что скорбыо я смущен; 
Давно не дает покоя 

Мне сказка старых времен. 


Прохладой сумерки веют, 
И Рейна тих простор. 

В вечерних лучах алет 
Вершины дальних гор. 


Над страшной высотою 
Девушка дивной красы 
Одеждой горит золотою, 
Играет златом косы, 


Златым убирает гребнем, 
И песню поет она: 

В ее чудесном пенье 
Тревога затаена. 


Пловца на лодочке малой 
Дикой тоской полонит; 
Забывая подводные скалы, 
Он только наверх глядит. 


Пловец и лодочка, знаю, 
Погибнут среди зыбей; 
И всякий так погибает 
От песен Лорелей. 


Перевод Александра Блока 


Песни в камышах 


4 


Солнечный закат: 
Чёрны облака, 
Ветры прочь летят, 
Душно, и тоска. 


Молний огневых 
Борозды бегут; 
Быстрый образ их 
Озаряет пруд. 


Wie gewitterklar Мнится, ты со мной, 


Mein ich dich zu sehn В чёткости зарниц, 
Und dein langes Haar Волосы — волной, 
Frei im Sturme wehn! Взоры — взмахи птиц. 
Nikolaus Lenau Николаус Ленау 
Перевод Константина Бальмонта 
4 4 
Солнечный закат; Тучи нанесло 
Душен и пуглив Сумрак на земле. 
Ветерка порыв; Ветер тяжело 
Облака летят. Бьётся в душной мгле. 
Молнии блеснут Стрелы молний, треск, 
Сквозь разрывы туч; Гром да ветра вой, 
Тот мгновенный луч Бродит беглый блеск 
Отражает пруд. В бездне прудовой. 
В этот беглый миг Вижу в блеске гроз 
Мнится: в вихре гроз Лишь тебя одну, 
Вижу прядь волос, Взвихренных волос 
Вижу милый лик. Вольную волну. 
Перевод Валерия Брюсова Перевод Вильгельма Левика 


AUS: Die Sonette an Orpheus 
Zweiter Teil 


XIV 


Siehe die Blumen, diese dem Irdischen treuen, 

denen wir Schicksal vom Rande des Schicksals leihn, — 
aber wer weiß es! Wenn sie ihr Welken bereuen, 

istes an uns, ihre Reue zu sein. 


Alles will schweben. Da gehn wir umher wie Beschwerer, 
legen auf alles uns selbst, vom Gewichte entzückt; 

o was sind wir den Dingen für zehrende Lehrer, 

weil ihnen ewige Kindheit glückt. 


Nähme sie einer ins innige Schlafen und schliefe 

tief mit den Dingen —; о wie käme er leicht, 

anders zum anderen Tag, aus der gemeinsamen Tiefe. 
Oder er bliebe vielleicht; und sie blühten und priesen 
ihn, den Bekehrten, der nun den ihrigen gleicht, 

allen den stillen Geschwistern im Winde der Wiesen. 


Rainer Maria Rilke 
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Из «Сонетов к Орфею» 


Часть П 
ХІУ 


Как цветы доверяются миру... какая 
тишина! Мы их рвём, отмеряем их час, 
но кто знает, о ком так грустят, поникая, 
лепестки? О себе или, может, о нас? 


Хочет всё воспарить. Только мы, тяжелея, 
давим всё, восхищённые властью своей. 
О, кого нам учить?! Поучиться б, скорее, 
ликованью и вечному детству вешей. 


Если б взял ты их все внутрь себя, в сердцевину, 
в сон души... и заснул... О, как ясен и нов 
к новой жизни восстал бы из глуби единой! 


Или в ней оставался 6... И все ароматы, 
эти тихие ветры цветущих лугов, 
прославляли б тебя ло бессмертьо собрата. 


Райнер Мария Рильке 
Перевод Зинаиды Миркиной 


Geh, Gedanke! 


Geb, Gedanke, solange ein zum Flug klares Wort 
dein Flügel ist, dich aufhebt und dorthin geht, 
wo die leichten Metalle sich wiegen, 

wo die Luft schneidend ist 

in einem neuen Verstand, 

wo Waffen sprechen 

von einziger Art 

Verficht uns dort! 


Die Woge trug ein Treibholz hoch und sinkt. 
Das Fieber riss dich an sich, lässt dich fallen. 
Der Glaube hat nur einen Berg versetzt. 

Lass stehn, was steht, geh, Gedanke! 


Von nichts andrem als unsrem Schmerz durchdrungen. 
Enstsprich uns ganz! 
Ingeborg Bachmann 


Мысль, в полет! 


Мысль, в полёт! — пока ясное слово — твоё крыло для полёта — 
тебя поднимает и вдаль уносит, 
туда, где покоряет пространства металл облегчённый, 
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где новый разум 
брызжет познаньем, 
где оружие возвекает 
об особых способах действия. 
Ратуй за нас там, на дальних высотах! 
Щепка тоже на гребне волны взмывает, бывает, — 
и тонет, 
Лихорадка к ебе пристанст, валит тебя с ног. 
Вера толька сдвитает горы. 
Оставь то, что недвижно стоит, лети, мысль! 


Буль нашей болью проникнута! 
И надо полнее объять нас, мысль, 
зоспари, в те миры устремисы 
Ингеборг Бахман 


++ 


Если жизнь тебя обманет, 

Не печалься, не сердись: 

В день уныния смирисъ: 

День веселья, верь, настанет. 
Сердце з будушем живёт; 
Настоящез уныло: 

Всё мгновенно, всё пройдёт; 
Что пройдет, то будет мило. 
Александр Сергеевич Пушкин 


х + a 


Täuscht das Leben dich, verzage, 

Zürne nicht, so weh es tut! 

rass am Trauertage Mut: 

Glaub, es kommen Freudentagc. 
Zukunft unser Herz erfüllt, 
Leid пили Gegenwart gelaugen: 
Alles ist 50 rasch vergangen; 
Was vergangen ist, wird mild, 


Deutsch von Michael Enge 


ER 


На das leben dich betrogen, 
Traure nicht und züme nicht! 
Mit des neuen Tages Licht 

Ist vielleicht dein Leid verflogen. 
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Hoffnung hege stets aufs neu. 
Мар das heute dich betrüben, 
Alles, alles geht vorbei. 

Let e vergangen, wirst du’s lieben. 


Deutsch von Martin Кетапё 


ee + 
Я памятник себе возивит нерукотворный, 
К нему не зарастёт народная тропа, 
Вознёсся выше сн главою непокорной 
Алексанлрийсхого столпа. 
Нет, весь я не умру — душа в заветной лире 
Мой прах переживет и тленья убежит — 
И славен буду я, доколь в подлунном мире 
Жив будет хоть один MHNT. 


Слух обо мне пройдет по всей Руси великой, 

И назовёт меня всяк сущий в ней язык, 

И гордый внук славян, и Финн, и ныне дикий 
Тунгус, и друг степей калмык. 


И долго буду тем любезен я народу, 

Что чувства добрые я лирой пробуждал, 

Что в мой жестокий век восславил я Свободу 
И милость к падшим призывал. 


Веленыо божию, о муза, будь послушна, 
Обиды не страшась, не требуя венца, 
Хвалу и клевету приемли разнодушно, 
И не оспоривай глупиа, 
Александр Сергеевич ушкан 


K k$ 


Ein Denkmal schuf ich mir, kein menschenhanderzeugtes, 
Des Volkes Pfad zu ihm wird nie verwachsen sein, 
Und höher ragt sein Haupt empor, sein nie gebeugtes, 

Als Alexanders Ма! aus Stein. 


Nein, gänzlich sterb’ich nicht: die Seele lebt im Liede 

Noch fort, wenn ihr den Staub dem Staube übergebt, 

Und preisen wird man mich, solange noch hienjeden 
Auch nur ein einz’ger Dichter lebt. 


Mein Ruf dringt bis ans End’ der russischen Gefilde 

Und hallt vor jedem Stamm, der sie bewohnt, zurück: 

Mich nennt der Siawe stolz und auch der heut noch wilde 
Tunguse, Pinne und Kalmück. 


Und lange wird vom Volk mir Liebe noch erwiesen, 

Weil mein Gesang erweckt Gefühle echt und tief, 

Weil ich in grauser Zeit die Freiheit kühn gepriesen 
Und Gnade für Gestürzte rief. 

Gehorsam, Muse, sei dem göttlichen Befehle, 

Die Kränkung fürchte nicht, verlange keinen Kıanz, 

Lob und Verleumdung trag mit ungerührter Seele 
Und rechte nicht mit Ignoranz. 


Übersetzt von Rolf-Dietrich Кей 


k жж 


Белеет парус одинокий 

В тумане моря голубом! 

Что ишет он в стране далёкой? 
Что кинул он в краю родном? 


Играют волны — ветер свищет, 
И мачта гнётся и скрипит... 
Увы, он счастия не ищет 

И не от счастия бежит! 


Под ним струя светлей лазури, 
Над ним луч солнца золотой... 
А он, мятежный, просит бури, 
Как будто в бурях есть покой! 


Михаил Юрьевич Лермонтов 


ж ж ж 


Welß glänzt auf blauer Wasserwüste 
Ein Segel fern am Himmelsrand. 
Was sucht es an der fremden Küste? 
Was ließ es an der Heimat Strand? 


Schrill pfeift der Wind, die Wellen schäumen, 
und knarrend biegt sich Mast und Spret. 

Es jagt nicht nach des Glückes Träumen, 
nicht Glück ist es, wovor es flieht. 


Hoch über ihm der Sonne Gluten, 

und unter ihm rauscht blau das Meer, 
doch trotzig sucht es Sturm und Fluten, 
als ob im Stürmen Ruhe wär! 


Deutsch von Maximilian Schick 


10. Führen Sie ein Gespräch über die Rolle der Poesie im geistigen Leben der 
Menschen! 
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